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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data
Product Data

Motor voltage
Motor power
Speed

Torque range

18V

1080 W

975 r/min

2-10Nm (2 - 7.5 ftIb)

Weight 1.9 kg (4.2 Ib)
Battery Compatibility
Accessory Article nr.

Battery, 18V (2Ah)
Battery, 18V (2,5Ah)
Battery, 18V (4Ah)
Battery, 18V (5Ah)

42115500 11
4211 5500 12
42115500 21
4211 5500 22

Wireless LAN Information

Regulatory Do- Band TxChannels
main
WORLD 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR value

EU SAR Value: 1.1

Maximum Radio Output Power

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth® wire-  2402-2480 13.7
less technology /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG,Inc.

Charger Compatibility

Article Number
4211 5424 85

Accessory
Multi-Charger, 18/36V

Ambient Temperature

Operating temperature, charge +5 to +40 °C
(+41 to +104 °F)

Operating temperature, discharge 0to +40 °C
(+32 to +104 °F)

Storage temperature —20 to +40 °C

(—4 to +104 °F)

Charger Temperatures

Charger operating tempera-  +5 to +40 °C
ture (+41 to +104 °F)

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

» change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

» change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00 3



Safety Information

ETV SB33-10-10

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

» Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level <80 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

e Vibration total value <2.5 m/s?, uncertainty - m/s, in ac-
cordance with [SO28927-2.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting '"Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE Directive (2012/19/EU), and must be handled in
compliance with the directive.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE Directive. The entire
product, or the WEEE parts, can be sent to your “Customer
Center” for handling.

RF Exposure Statement

This portable transmitter has been tested and found to comply
with FCC General Population RF Radiation Exposure limits
set forth for an uncontrolled environment and meets the FCC
radio frequency (RF) Exposure Guidelines. The antenna used
for this device must not be co-located or operating in conjunc-
tion with any other antenna or transmitter.

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Opera-
tion is subject to the following two conditions: (1) This device
may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

FCC Responsible party:

Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager
Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00
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Safety Information

The device is only in compliance if no changes or modifica-
tions are made to the device. The antenna is fixed to the de-
vice and no change in antenna or fixation of the antenna is ac-
ceptable and such modification is considered to violate the
Compliance Statement.

@ NOTE: This equipment has been tested and found to
comply with the limits for a Class B digital device, pur-
suant to part 15 of the FCC Rules. These limits are de-
signed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment
generates, uses and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance with the in-
structions, may cause harmful interference to radio com-
munications. However, there is no guarantee that inter-
ference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning
the equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following
measures:

» Reorient or relocate the receiving antenna.

* Increase the separation between the equipment and
receiver.

» Connect the equipment into an outlet on a circuit dif-
ferent from that to which the receiver is connected.

* Consult the dealer or an experienced radio/TV tech-
nician for help.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Conformity to North American Standards
Listed
Conforms to UL 62841-1 and

c €Tb us UL 62841-2-2 Std.

LisTED Certified to CSA C22.2 No.
Intertek 62841-1 and CSA C22.2 No.
62841-2-2 Std.

3008099

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

UK DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare
under our sole responsibility that the product
(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2017/1206
Designated Standards applied:

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN
301 489-1 V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN
301 893 V2.1.1, EN 50 566:2017, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011,

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 +
AC:2015

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/
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Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-

jury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
 For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic. Indoor use only.

No other use permitted.

Product Specific Instructions

General Installation Safety
Refer installation to qualified personnel only.

Hang the tool securely, by for example using a balancer.
When using a suspension yoke, check that it is in good condi-
tion and correctly fastened.

General Operation Safety
* Due to entanglement risk, do not wear gloves.

* Be prepared of the reaction force which will occur
when the tool is used. Always support the tool’s handle
securely in the direction opposite to the spindle rotation,
in order to reduce the effect of sudden torque reaction
during final tightening and initial loosening.

* Never hold the drive, socket or drive extension.

* Operators and maintenance personnel must be physi-
cally able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

 If possible, use a suspension arm to absorb the reac-
tion torque. If that is not possible, side handles are
recommended for straight-case and pistol-grip tools;
reaction bars are recommended for angle nutrunners.
It is recommended to use a means to absorb the reaction
torque above 4 Nm (3 Ibf.ft) for straight-case tools, above
10 Nm (7.5 1bf.ft) for pistol-grip tools, and above 60 Nm
(44 1bf.ft) for angle nutrunners.

e Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners. Assemblies requiring a specific
torque must be checked using a torque meter. So-called
“click” torque wrenches do not check for potentially dan-
gerous over-torqued conditions. Over-torqued or under-
torqued fasteners can break, loosen or separate. Released
assemblies can become projectiles.

e Use only power or impact sockets in good condition.
Do not use hand sockets.

* When using a power tool, the operator may feel dis-
comfort in the hands, arms, shoulders, neck, or other
parts of the body. Vary between appropriate postures
throughout the work day, maintain a secure footing and
avoid awkward or off-balance postures.

* Repetitive work motions, awkward positions and ex-
posure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of the skin
occurs, stop using tool and consult a physician.

* Take caution when operating in confined spaces. Be-
ware of crushing hands between tool and workpiece.

* High sound levels can cause permanent hearing
loss.Use hearing protection as recommended by your em-
ployer or occupational health and safety regulations.

* Ensure that the workpiece is securely fixed.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be
aware of potential hazards created by your work activity.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

Tools used together with a reaction bar: Never put your
hand near or close to the reaction bar while the tool is being
used. Be aware of the rotational direction of the spindle be-
fore starting the tool, the reaction force may work in an unex-
pected direction with risk of crushing injuries.

Tools containing a clutch: Never use the product without
making sure the clutch releases. Immediately after adjusting
the clutch, check for correct operation.

/\ WARNING Risk of Injury

Make sure that the correct parameter file is being used.
Wrong parameter file might cause too high torque with
bodily injury as a result.

» Compare the maximum torque which is shown in the
controller, with the maximum torque stated in the
technical data of the tool, they should be the same.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00
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Safety Information

General Instructions

The tool may only be used together with the associated torque

reaction bar, which is adapted to the screw joint application
concerned.

A WARNING Crushing Hazard

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Check the rotational direction of the tool before start! A
start in an unexpected rotational direction can cause bod-
ily injury or property damage. Moving parts can crush
and cut.

» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

General Service and Maintenance Safety

Always keep the controller switched off, and removable bat-
teries removed, during service in order to avoid unexpected
start-up.

Refer servicing to qualified personnel only.

Cleaning Instructions

Clean parts with a damp cloth. Only use water, no cleansers
containing solvents should be used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

General Power Tool Safety Warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark ar-
eas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

* Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

* Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

* When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious
personal injury.

e Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00 7
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Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites ac-
cidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-

jury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack, if detachable, from the power tool be-
fore making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

* Recharge only with the charger specified by the man-
ufacturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

* Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

* When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

* Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-
sive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

* Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

* Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-

tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

©
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Safety Information

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
» Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Product Safety Video for Nutrunners

Learn more about safety features on Atlas Copco nutrunners
and what measures the operator has to take for a safe opera-
tion. Click the link or scan the QR code below to view the
video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Caractéristiques techniques

Données produit

Tension du moteur 18V

Puissance du moteur 1080 W

Régime tr/min

Plage de couple 2-10Nm (2 -7.5 ftlb)

Poids 1.9 kg (4.2 1b)

Compatibilité de la batterie

Accessoire Article n°

Batterie, 18 V (2 Ah)
Batterie, 18 V (2,5 Ah)
Batterie, 18 V (4 Ah)
Batterie, 18 V (5 Ah)

42115500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Informations du Réseau local sans fil

Domaine régle-  Bande Canaux Tx
mentaire
MONDE 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Valeur SAR EU

Valeur SAR EU : 1.1

Puissance de sortie radio maximale

Puissance de

Plage de transmission max-
Technologie radio fréquence (MHz) imale PIRE(dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Technologie sans  2402-2480 13.7
fil Bluetooth® /
Bluetooth® faible
consommation

Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®

Le terme Bluetooth®, la marque et les logos sont des marques
déposées propriétés de Bluetooth SIG,Inc.

Compatibilité du chargeur

Accessoire
Multi-Charger, 18/36 V

Référence article
4211 5424 85
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Température ambiante

Température de fonctionnement, +5a+40 °C
charge (+41 4 +104 °F)
Température de fonctionnement, 0a+40°C
décharge (+32a+104 °F)
Température de stockage -20a+40 °C

(-4 2+104 °F)

Températures du chargeur

+5 4 140 °C
(+41 2 +104 °F)

Température de fonction-
nement du chargeur

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation aprés tout événe-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le contrdle devra :

* Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :
EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50

566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Valeur totale des vibrations <2.5 m/s’ incertitude - m/s*
en conformité avec 1ISO28927-2.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a 'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.
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DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc étre traités
conformément a ladite directive.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des piéces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive DEEE.
Le produit entier ou les composants DEEE peuvent étre en-
voyés a notre « Centre clientele » pour traitement.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Conformité aux normes nord-américaines
Listé
Conforme aux normes UL

c elllb us 62841-1 et UL 62841-2-2.

LisTeD! Certifié selon les normes CSA
Intertek C22.2n° 62841-1 et CSA
C22.2 n° 62841-2-2.

3008099

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, I'évaluation et I'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «

Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation
en vigueur en matiere de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil
limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucun cas.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié et dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations
filetées dans le bois, le métal ou le plastique. Utilisation en in-
térieur uniquement.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.
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Instructions spécifiques au produit

Sécurité générale de I'installation
Ne confier l'installation qu'a un personnel qualifié.

Suspendre solidement I'outil, comme par exemple en utilisant
un équilibreur. Lorsqu'un anneau de suspension est utilisé,
vérifiez son état et assurez-vous qu’il est correctement fixé.

Sécurité générale de I'utilisation

* En raison du risque de happement, ne pas porter de
gants.

+ Faites attention a la force de réaction engendrée lors
du démarrage de I’outil. Toujours soutenir fermement la
poignée de 'outil dans le sens contraire a la rotation de la
broche afin de réduire I'effet des réactions soudaines au
serrage final et au dévissage initial.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille
ou la rallonge.

* Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent
étre physiquement capable de manier I’outil qui peut
étre encombrant, lourd et puissant.

* Si possible, utiliser un bras de suspension pour ab-
sorber le couple de réaction. Si cela n'est pas possible,
il est recommandé d'équiper les outils droits et a
poignée révolver de poignées latérales ; pour les
boulonneuses a renvoi d'angle, il est conseillé d'utiliser
des tocs de réaction. Il est recommandé d'utiliser un dis-
positif pour absorber le couple de réaction au-dessus de
4 Nm pour les outils droits, au-dessus de 10 Nm pour les
outils de type pistolet, et au-dessus de 60 Nm pour les
boulonneuses d'angle.

* Des blessures graves peuvent survenir a cause de fixa-
tions recevant un couple trop élevé ou trop faible. Si
les assemblages sont a serrer a un couple spécifique, véri-
fier le serrage avec un couplemétre. Les clés dy-
namométriques « a déclic » ne signalent pas les couples
trop ¢levés ni les situations dangereuses. Les fixations re-
cevant un couple trop élevé ou trop faible peuvent casser,
se desserrer ou se séparer Les assemblages peuvent con-
stituer des projectiles lorsqu’ils ne sont plus fixés.

» Utiliser uniquement des douilles pour boulonneuses
ou clés a chocs en bon état. Ne pas utiliser de douilles
pour clés manuelles.

* Lorsqu'il utilise un outil énergisé, I'opérateur peut
ressentir un inconfort au niveau des mains, des bras,
des épaules, du cou ou d'autres parties du corps.
Varier entre les postures appropriées tout au long de la
journée de travail, maintenir un bon équilibre et éviter les
postures inconfortables ou avec un mauvais équilibre.

* Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une ex-
position aux vibrations peuvent avoir des effets nuisi-
bles sur les membres supérieurs. Si des sensations d'en-
gourdissement, de fourmillement, des douleurs ou une
décoloration de la peau apparaissent, cesser immédiate-
ment d'utiliser l'outil et consulter un médecin.

* Faites attention a ’utilisation dans des espaces con-
finés. Attention au risque d'écrasement des mains entre
l'outil et la piece.

* Des niveaux sonores élevés peuvent provoquer une
perte d'acuité auditive irréversible. Utiliser les protec-
tions auditives recommandées par 1'employeur ou par la
réglementation en matiére d'hygiéne et de sécurité au tra-
vail.

* S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

* Procéder avec précautions dans un environnement
non familier. Soyez toujours conscient des dangers po-
tentiels créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé
en cas de contact avec une source d’alimentation élec-
trique.

Outils utilisés avec un toc de réaction : Ne posez jamais la
main sur le toc de réaction ou a proximité de celui-ci pendant
I’utilisation de 1’outil. Vérifier le sens de rotation de la broche
avant de mettre 1'outil en marche ; la force de réaction peut en
effet entrainer l'outil dans une direction inattendue et provo-
quer des blessures par écrasement.

Outils comprenant un embrayage : Ne jamais utiliser le
produit sans s'étre assuré que 1'embrayage se desserre. Immé-
diatement aprés un réglage de I'embrayage, vérifier le bon
fonctionnement de I'outil.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Veiller a ce que le bon fichier parametre soit utilisé. Un
mauvais fichier paramétre peut occasionner un couple
trop élevé qui pourrait entrainer des blessures cor-
porelles.

» Comparez le couple maximum affiché dans le coffret
avec le couple maximum stipulé dans les caractéris-
tiques techniques de ’outil. Ils devraient étre iden-
tiques.

Consignes générales

L'outil ne peut étre utilisé qu'avec le toc de réaction associ€,
lequel est adapté a l'application d'assemblage vissé concernée.

/\ AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Procéder a un controle du sens de rotation de I'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation
inattendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les pieces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de 1'outil est correct
avant de démarrer I'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des pieces mo-
biles.

Sécurité générale de I'entretien et de la
maintenance

Toujours garder le coffret éteint, ainsi que les batteries amovi-
bles retirées, pendant I’entretien afin d’éviter toute mise en
route intempestive.

Ne confier l'entretien qu'a un personnel qualifié.
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Instructions de nettoyage

Nettoyer les piéces avec un chiffon humide. N'utiliser que de
I'eau. N’utiliser aucun nettoyant contenant des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges ¢lectrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un exem-
ple de poste de travail approprié pour I'entretien.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Mises en garde générales de sécurité
concernant les outils électriques

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les mises en garde fait
référence a votre outil électroportatif fonctionnant sur secteur
(a fil) ou sur batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail

* La zone de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. Les endroits encombrés ou mal éclairés sont
propices aux accidents.

* Ne pas faire fonctionner des outils électriques dans
des atmosphéres explosibles, notamment en présence
de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
électriques générent des étincelles qui peuvent mettre le
feu aux poussiéres ou aux fumées.

* Tenir les spectateurs et les enfants a distance lors de
I'utilisation d'un outil électrique. Les distractions peu-
vent causer une perte de controle.

Sécurité électrique

* Les fiches des outils électriques doivent correspondre
aux prises. Ne jamais modifier une fiche de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec
des outils électriques reliés a la terre. L'utilisation de
fiches non modifiées et des prises correspondantes ré-
duira le risque de choc électrique.

+ KEviter tout contact corporel avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques de choc électrique aug-
mentent lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a
I"humidité. En entrant dans un outil électrique, 1'eau ac-
croitra le risque de choc électrique.

* Ne pas forcer sur le cordon d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon d'alimentation pour transporter,
tirer ou débrancher 1'outil électrique. Maintenir le
cordon a I'écart des sources de chaleur, des huiles, des
arétes coupantes ou des piéces en mouvement. Les
risques de choc électrique augmentent lorsqu'un cordon
est endommagé ou coincé.

* Lors de I'utilisation d'un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un cordon prolongateur adapté a I'utilisation
en extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a l'utilisa-
tion en extérieur réduit le risque de choc électrique.

* Si un outil électrique doit absolument étre utilisé dans
un endroit humide, utiliser une alimentation protégée
par un disjoncteur a courant différentiel résiduel
(DCR). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel de type
DCR réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

* Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant I'util-
isation d'outils électriques peut entrainer des accidents
corporels graves.

* Porter des équipements de protection individuelle.
Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels que masque antipoussicres, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de chantier ou protections
auditives réduira le risque d'accidents corporels.

e Prévenir tout démarrage inopiné. S'assurer que 1'in-
terrupteur est en position d'arrét avant de raccorder
I'outil & une source d'alimentation ou 2 un bloc-bat-
terie, de le prendre en main ou de le transporter. Le
fait de transporter des outils électriques en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'outils élec-
triques dont l'interrupteur est en position de marche sont
propices aux accidents.

* Retirer toute clé de réglage avant de mettre 1'outil
électrique sous tension. Une clé laissée montée sur une
piece en rotation de I'outil électrique peut entrainer des
accidents corporels.

* Ne vous surestimez pas. Ayez de bons appuis et un
bon équilibre a tout moment. Ceci permet une
meilleure maitrise de 1'outil électrique dans les situations
inattendues.

* Habillez-vous de facon adéquate. Ne jamais porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et
les vétements loin des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs peuvent se prendre dans
les pieces en mouvement.
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Si des dispositifs permettant de raccorder l'outil a des
installations d'extraction et de séparation des pous-
sieres sont prévus, veillez a les raccorder et a les
utiliser comme il convient. L'utilisation d'un systéme de
dépoussiérage peut réduire les dangers liés aux pous-
sieres.

Veiller a ne pas devenir suffisant et a ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils sous 1'effet de la fa-
miliarisation acquise a la suite d'une utilisation
fréquente de ces outils. Un acte imprudent peut provo-
quer un accident grave en une fraction de seconde.

Tenir 1'outil électrique par ses surfaces de préhension
isolées ; en cours d'utilisation, la fixation peut en effet
toucher un ciblage caché. Les fixations touchant un fil
sous tension peuvent mettre les parties métalliques nues
de l'outil €lectrique sous tension et pourraient électrocuter
l'opérateur.

Utilisation des outils électriques et précautions a prendre

14

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser 1'outil élec-
trique adapté au travail a effectuer. Un outil électrique
adapté fournira un travail de meilleure qualité et plus str
a la capacité nominale pour laquelle il est congu.

Ne pas utiliser 1'outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre sous tension et hors tension.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation ou re-
tirer le bloc-batterie, si possible, de I'outil électrique
avant de procéder a des réglages, de changer d'acces-
soire ou de ranger I'outil. Ces mesures de sécurité
préventive réduisent les risques de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Ranger les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants et ne pas laisser des personnes
utiliser un outil électrique si elles ne sont pas famil-
iarisées avec celui-ci ou avec les présentes instructions.
Les outils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre
les mains d'utilisateurs non formés a leur utilisation.

Entretenir les outils électriques et les accessoires.
Vérifier 1'absence de piéces mobiles mal alignées ou
grippées, de piéces brisées ou de toute autre situation
susceptible de nuire au bon fonctionnement de ’1'outil
électrique. Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de 1'utiliser. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des out-
ils de coupe correctement entretenus avec des arétes tran-
chantes risquent moins de se coincer et sont plus faciles a
maitriser.

Utiliser 1'outil électrique, les accessoires et embouts,
etc., conformément aux présentes instructions, en
prenant en compte les conditions de travail et le tra-
vail a effectuer. L'utilisation de 'outil électrique pour des
opérations différentes de celles pour lesquelles il est
prévu pourrait engendrer une situation de danger.

Garder les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes de toute trace d'huile ou
de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension

glissantes ne permettent pas une manipulation sans dan-
ger et une maitrise de 'outil dans les situations inatten-
dues.

Utilisation des outils sur batterie et précautions a prendre

* Recharger exclusivement avec le chargeur préconisé
par le fabricant. Un chargeur qui convient a un type de
bloc-batterie donné peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un autre type de bloc-batterie.

« Utiliser les outils électriques uniquement avec les
blocs-batteries spécifiquement prévus a cet effet.
L'utilisation de tout autre bloc-batterie peut créer un
risque d'accidents corporels et d'incendie.

e Tenir les blocs-batteries non utilisés a distance des
autres objets métalliques tels que les trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits ob-
jets en métal susceptibles d'établir une connexion en-
tre les bornes. La mise en court-circuit des bornes de
batterie peut provoquer des briilures ou un incendie.

* En cas d'utilisation excessive, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Eviter tout contact. En cas de con-
tact accidentel, rincer a I'eau. En cas de projection de
liquide dans les yeux, consulter également un
médecin. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut
provoquer irritation et bralures.

* Ne pas utiliser un bloc-batterie ou un outil endom-
magé ou modifié. Les batteries endommagées ou modi-
fiées peuvent présenter un comportement imprévisible
entrainant un incendie, une explosion ou un risque de
blessures.

* Ne pas exposer un bloc-batterie ou un outil au feu ou
a une température excessive. L'exposition au feu ou a
une température de plus de 130 °C peut provoquer une
explosion.

* Suivre I'ensemble des instructions de mise en charge
et ne pas charger le bloc-batterie ou 1'outil en dehors
de la plage de température préconisée dans la notice.
Une mise en charge impropre ou a une température en de-
hors de la plage préconisée peut endommager la batterie
et accroitre le risque d'incendie.

Maintenance

* Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié, en utilisant uniquement des piéces de
rechange d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécu-
rité de l'outil électrique.

* Ne jamais essayer de réparer des blocs-batteries en-
dommagées. L'entretien des blocs-batteries doit étre con-
fié uniquement au fabricant ou a des prestataires agréés.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des pieces de rechange.

©
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Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de pi¢ces détachées

» Accessoires

+ Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Vidéo de sécurité des produits pour les
boulonneuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
boulonneuses Atlas Copco et sur les mesures que l'opérateur

doit prendre pour travailler en sécurité, Cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Technische Daten

Produktdaten

Motorspannung 18V

Motorleistung 1080 W
Geschwindigkeit U/min
Drehmomentbereich 2-10Nm (2 -7.5 ftlb)
Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)

Akku-Kompatibilitat

Zubehor Artikelnummer

Akku, 18 V (2 Ah)
Akku, 18 V (2,5 Ah)
Akku, 18 V (4 Ah)
Akku, 18 V (5 Ah)

4211 5500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

WLAN-Informationen

Regulierungsbere- Band TxChannels
ich
WELT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR-Wert
EU SAR-Wert: 1.1
Maximale Sendeleistung
Maximale
Frequenzbereich Sendeleistung
Funktechnologie (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth®-Draht- 2402-2480 13,7
lostechnologie /
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® ist ein eingetragenes Markenzeichen der Wi-Fi Al-
liance®

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene
Markenzeichen der Bluetooth SIG,Inc.

Ladegerédt-Kompatibilitat

Zubehor Artikelnummer

Multi-Charger, 18/36 V 4211 5424 85
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Umgebungstemperatur

Betriebstemperatur, Laden +5 bis +40 °C
(+41 bis +104 °F)

Betriebstemperatur, Entladen 0 bis +40 °C
(+32 bis +104 °F)

Lagertemperatur -20 bis +40 °C

(-4 bis +104 °F)

Temperaturen des Ladegerats

+5 bis +40 °C
(+41 bis +104 °F)

Betriebstemperatur des
Ladegerits

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

 Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfullt:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel <70 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemal ISO15744.

 Schallleistungspegel <80 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert <2.5 m/s?, Unsicherheit - m/s?
gemal 1SO28927-2.

Diese angegebenen Werte wurden wiahrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche geméal3 derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und héngen von der Arbeitsweise der
Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Maflnahmen daraufhin so
gedndert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Geréusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.
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WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie
(2012/19/EU) und miissen gemal dieser Richtlinie gehand-
habt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtlinie
entsorgt werden miissen. Das gesamte Produkt oder die
EEAG-Teile konnen zur Entsorgung an Thre Kundendien-
stzentrale eingeschickt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschrinkung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit un-
terhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der
Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
e Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von
Gewindeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzip-
iert. Nur zur Verwendung in Innenrdumen.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Produktspezifische Anweisungen

Allgemeine Installationssicherheit

Installationsarbeiten diirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Das Werkzeug sicher einhdngen, beispielsweise mittels eines
Balancers. Wenn ein Aufhéngebiigel verwendet wird, priifen,
ob dieser einwandfrei und richtig befestigt ist.

Allgemeine Betriebssicherheit

* Tragen Sie aufgrund des Verfang- und Aufwickel-
risikos keine Handschuhe.

¢ Seien Sie auf die Reaktionskraft vorbereitet, wenn das
Werkzeug benutzt wird. Den Handgriff des Werkzeugs
immer sicher in der Gegenrichtung zur Spindeldrehung
unterstiitzen, um die Auswirkung von plétzlichen
Drehmomentreaktionen wéhrend der letzten Phase des
Festzichens oder der Anfangsphase des Losens von Be-
festigungselementen zu vermeiden.

* Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverlingerungen
niemals halten.

* Bedien- und Wartungspersonal muss in der korper-
lichen Verfassung sein, um mit Grofle, Gewicht und
Leistung des Werkzeugs zu Rande zu kommen.
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» Nach Maéglichkeit eine Aufhéingestiitze zur Aufnahme
des Reaktionsmoments verwenden. Falls dies nicht
moglich ist, wird fiir Pistolengriff- und Stabmodelle
die Verwendung von Seitenhaltegriffen empfohlen.
Fiir Winkelschrauber werden Gegenhalter emp-
fohlen. Es wird empfohlen, bei Stabmodellen eine Vor-
richtung zur Aufnahme von Reaktionsmomenten von
iiber 4 Nm (3 Ibf.ft), bei Pistolengriffmodellen zur Auf-
nahme von Reaktionsmomenten von iiber 10 Nm (7,5
Ibf.ft) und bei Winkelschraubern zur Aufnahme von
Reaktionsmomenten von {iber 60 Nm (44 Ibf.ft) zu ver-
wenden.

* Zu stark oder zu schwach angezogene Befestigungse-
lemente konnen zu schweren Verletzungen fiihren.
Schraubverbindungen, fiir die ein bestimmtes Drehmo-
ment vorgeschrieben ist, miissen mit einem Drehmo-
mentmesser nachgepriift werden. So genannte
. Knickschliissel*“ erlauben keine Kontrolle eventuell
gefahrlicher iiberhohter Anzugsmomente. Zu stark oder
zu schwach angezogene Befestigungselemente konnen
brechen, sich 16sen oder abtrennen. Freigesetzte Baugrup-
penkomponenten kdnnen zu Projektilen werden.

* Nur fiir Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene
Steckschliissel, die sich in gutem Zustand befinden,
benutzen. Keine Steckschliissel fiir Handknarren ver-
wenden.

* Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs kann nach
lingerer Zeit zu Unbehagen an Hinden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiihren.
Wechseln Sie iiber den Arbeitstag hinweg durch ver-
schiedene geeignete Haltungen, behalten Sie einen
sicheren Stand bei und vermeiden Sie unbequeme oder
schiefe Korperhaltungen.

» Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Korper-
haltung und die Belastung durch Schwingungen kon-
nen Arme und Hénde langfristig schiadigen. Sollten Sie
Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weille
Flecken an Threr Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr
mit diesem Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

* Arbeiten Sie unter beengten Platzverhiiltnissen vor-
sichtig. Achten Sie darauf, dass Ihre Hande nicht zwis-
chen Werkzeug und Werkstiick gequetscht werden.

* Hohe Lirmpegel konnen zu permanentem Horverlust
fithren.Verwenden Sie einen Gehorschutz laut
Empfehlung Thres Arbeitgebers bzw. entsprechend den
Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen.

 Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert
ist.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen
Gefahren bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses
Werkzeug ist nicht gegen einen Kontakt mit
Stromquellen isoliert.

Werkzeuge mit Gegenhalter: Niemals die Hand auf den
Gegenbhalter legen oder in seiner Ndhe haben, wenn das
Werkzeug benutzt wird. Vor dem Start des Werkzeugs die
Spindeldrehrichtung tiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktion-
skraft in eine unerwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

Werkzeuge mit integrierter Kupplung: Das Produkt nur
dann verwenden, wenn Sie sicher sind, dass die Kupplung
auslost. Sofort nach Einstellung der Kupplung richtigen Be-
trieb tiberpriifen.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Stellen Sie sicher, dass die richtige Parameterdatei ver-
wendet wird. Eine falsche Parameterdatei kann zu einem
zu hohen Drehmoment und damit zu Verletzungen
fiihren.

» Vergleichen Sie das maximale Drehmoment, das in
der Steuerung angezeigt wird, mit dem maximalen
Drehmoment, das in den technischen Daten fiir das
Werkzeug angegeben ist. Die Werte miissen gleich
sein.

Allgemeine Anweisungen

Das Werkzeug darf nur in Kombination mit dem zugehdrigen
Gegenhalter verwendet werden, der auf die entsprechende
Schraubverbindungsanwendung angepasst wurde.

/\ WARNUNG Quetschgefahr

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschéden fiihren. Bewegliche Teile
stellen eine Quetsch- und Schnittgefahr dar.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Halten Sie Héande und Finger von beweglichen
Teilen fern.

Allgemeine Sicherheit wahrend Instandhaltung
und Wartung

Lassen Sie wihrend der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten
die Steuerung stets abgeschaltet und herausnehmbare Akkus
getrennt, um ein unerwartetes Anlaufen zu verhindern.

Wartungsarbeiten diirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Reinigungsanweisungen

Reinigen Sie die Teile mit einem feuchten Tuch. Verwenden
Sie nur Wasser, es diirfen keine 16semittelhaltigen Reiniger
verwendet werden.

Kontaktieren Sie Thren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemal den aktuellen Empfehlungen und
zu Threm speziellen Werkzeug.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegentiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeit-
sumgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
flir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.
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AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir das
Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder be-
weglichen Teilen fernzuhalten. Beschidigte oder ver-
knotete Kabel erhchen die Stromschlaggefahr.

Verwenden Sie fiir Arbeiten im Freien ein Ver-
lingerungskabel, das fiir den Einsatz im Freien
geeignet ist. Der Einsatz eines Verlangerungskabels, das
fiir den Einsatz im Freien geeignet ist, verringert die
Stromschlaggefahr.

Ist der Einsatz des Elektrowerkzeugs in einer
feuchten Umgebung unumginglich, sollte die Span-
nungsversorgung durch eine Fehlerstrom-Schutzein-
richtung gesichert sein. Der Einsatz einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung reduziert die Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt Personensicherheit

gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil- .
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschiaden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff ,,Elektrow- .
erkzeug* bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (mit Kabel

versehenes) oder batteriebetriebenes (schnurloses) Elektrow-

erkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

* Halten Sie Ihren Arbeitsbereich stets sauber und sor-
gen Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdaumte und .
unausgeleuchtete Bereiche sind potenzielle Gefahren-
quellen.

* Benutzen Sie die Werkzeuge nicht in explosionsge-
fihrdeten Umgebungen, z. B. in der Néhe entflamm-
barer Fliissigkeiten, explosiver Gase oder in staubigen
Bereichen. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die die
Gase oder Partikeln entziinden konnen.

* Halten Sie Kinder und Umstehende wihrend der Be-
nutzung eines Werkzeugs von Ihrem Arbeitsbereich
fern. Ablenkungen und Unachtsamkeit konnen zu Un-
féllen fithren.

Elektrische Sicherheit

* Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen in die
Steckdose passen. Manipulieren Sie den Stecker in
keiner Weise. Verwenden Sie bei geerdeten Elektrow-
erkzeugen keine Adapterstecker. Nicht verdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die Strom-
schlaggefahr.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
fliichen wie Rohren, Heizkorpern, Kiihlschrinken
und Herden. Es besteht erhdhte Stromschlaggefahr,
wenn lhr Korper geerdet ist.

» Setzen Sie die Werkzeuge niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhoht die
Stromschlaggefahr.

* Vermeiden Sie den unsachgemiiflen Gebrauch des Ka-
bels. Tragen Sie das Werkzeug niemals am Kabel.
Versuchen Sie nicht, den Stecker durch Ziehen am
Kabel aus der Steckdose zu entfernen. Das Kabel ist

Seien Sie beim Arbeiten mit den Werkzeugen stets
aufmerksam und achten Sie auf Ihre Handlungen. Be-
nutzen Sie dabei Ihren gesunden Menschenverstand.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nie in ermiide-
tem Zustand oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten. Eine kleine Unacht-
samkeit bei der Werkzeugverwendung kann bereits zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie Thre personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie grundsitzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, ein Helm oder der Gehdrschutz reduzieren
unter den entsprechenden Umstidnden die Gefahr von Per-
sonenschiden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des
Werkzeugs. Vergewissern Sie sich, dass sich der
Schalter in der Stellung ,,Aus* befindet, bevor Sie das
Werkzeug an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieen, es auftheben oder tragen. Das Tra-
gen von Werkzeugen mit dem Finger auf dem Schalter
oder das Einstecken von eingeschalteten Werkzeugen
kann leicht zu Unfillen fiihren.

Entfernen Sie vor dem Einschalten alle Einstellschliis-
sel oder Werkzeuge. Schraubenschliissel oder dhnliche
Komponenten, die mit einem rotierenden Werkzeugteil
verbunden sind, konnen Verletzungen verursachen.

Gehen Sie nah genug an die zu verschraubende
Verbindung heran. Sorgen Sie fiir festen Stand und
gute Balance. Dadurch haben Sie in unerwarteten Situa-
tionen eine bessere Kontrolle iiber das Werkzeug.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. vermeiden Sie
weite Kleidung und Schmuck. Haare und Kleidung
von beweglichen Teilen fernhalten. Weite Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen sich darin verfangen.

Wurden Geriite zum Anschlieflen von Absaugungen
oder Auffangvorrichtungen mitgeliefert, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und korrekt
verwendet werden. Der Einsatz von Entstaubern kann
Gefahren im Zusammenhang mit Staub reduzieren.

Ignorieren Sie niemals die Sicherheitsprinzipien, nur
weil Sie aufgrund eines hiufigen Gebrauchs des
Werkzeugs meinen, dass Sie das Werkzeug gewohnt
sind. Eine unvorsichtige Handhabung kann innerhalb
eines Bruchteils einer Sekunde schwere Verletzungen
verursachen.
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Wird unter Bedingungen gearbeitet, bei denen die
Schraubvorrichtung mit verdeckt liegenden Leitun-
gen in Beriihrung kommen kann, halten Sie das Elek-
trowerkzeug an den isolierten Griffflichen. Der Kon-
takt mit einem Strom fiihrenden Kabel kann diesen an
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs weiter-
leiten und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeu-

gen

Wenden Sie beim Umgang mit dem Elektrowerkzeug
keine Gewalt an. Verwenden Sie das passende Elek-
trowerkzeug fiir die jeweilige Anwendung. Das kor-
rekte Elektrowerkzeug fiihrt Arbeiten besser und sicherer
aus als ein Werkzeug, das nicht fiir diese Aufgabe aus-
gelegt ist.

Verwenden Sie nie ein Elektrowerkzeug, dessen Ein/
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht tiber den Schalter kontrolliert
werden kann, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss
repariert werden.

Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder dem
AKkku (falls abnehmbar), bevor Sie Einstellungen am
Werkzeug vornehmen, Zubehor austauschen oder das
Geriit lagern. Diese Sicherheitsvorkehrungen verhindern
ein unabsichtliches Einschalten des Elektrowerkzeugs.

Lagern Sie Werkzeuge auflerhalb der Reichweite von
Kindern, und lassen Sie nicht zu, dass Personen, die
mit dem Werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.
Elektrowerkzeuge stellen in Handen unerfahrener Be-
nutzer eine Gefahr dar.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér. Uber-
priifen Sie das Werkzeug auf falsche Justierung,
verklemmte bewegliche und abgebrochene Teile sowie
sonstige Fehler, die die Funktionsweise des Elektrow-
erkzeugs beeintrichtigen konnten. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug bei Beschiidigungen reparieren.
Viele Unfille sind auf schlecht gewartete Elektrow-
erkzeuge zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Kor-
rekt gewartete Werkzeuge mit scharfen Schneiden
bleiben weniger hiufig hdngen und sind leichter zu kon-
trollieren.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehér und die
Werkzeugeinsitze etc. entsprechend diesen Anweisun-
gen ein. Beachten Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die durchzufiihrenden Arbeiten. Nicht bestim-
mungsgerechter Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
gefdhrlichen Situationen fithren.

Halten Sie Griffe und Greiffliichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Greif-
flachen erlauben keine sichere Handhabung und Kon-
trolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkuwerkzeu-

gen

20

Das Werkzeug nur mit dem vom Hersteller spezi-
fizierten Ladegerit aufladen. Wenn ein Ladegerit, das
sich fiir eine bestimmte Art von Akkus eignet, mit einem
anderen Akkupack verwendet wird, kann dies u. U. zu
einem Brandrisiko fiihren.

* Elektrowerkzeuge nur mit speziell hierfiir vorgese-
henen Akkupacks verwenden. Der Gebrauch von an-
deren Akkupacks kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fiithren.

* Nicht verwendete Akkupacks von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nigeln, Schrauben und anderen
kleinen Metallgegenstinden fernhalten, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Feuer fiihren.

* Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Einen Kontakt damit vermeiden. Bei
einem versehentlichen Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, zusitzlich
arztliche Hilfe aufsuchen. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

* Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die
beschidigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus koénnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen, wodurch Briande, Explosionen und
Verletzungen verursacht werden kdnnen.

* Setzen Sie die Akkus und Werkzeuge keinem Feuer
oder hohen Temperaturen aus. Die Einwirkung von
Feuer oder Temperaturen iiber 130 °C konnen Explosio-
nen verursachen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und
laden Sie keine Akkus oder Werkzeuge auflerhalb des
in den Anweisungen angegebenen Temperaturbere-
ichs auf. Ein unsachgeméfes Aufladen oder bei Temper-
aturen aullerhalb des angegebenen Bereichs kann den
Akku beschiadigen und das Brandrisiko erhohen.

Wartung

* Die Wartung Ihres Elektrowerkzeugs darf nur von
qualifizierten Technikern unter Verwendung identis-
cher Ersatzteile durchgefiihrt werden. Damit wird die
fortwihrende Sicherheit des Elektrowerkzeugs
sichergestellt.

* Warten Sie niemals beschidigte Akkus. Die Wartung
von Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten
Dienstleistern durchgefiihrt werden.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

e Behorden- und Sicherheitsinformationen

e Technische Daten
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* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
 Ersatzteillisten 116, 132, 136, 140
e Zubehor U-NII-3 -
. MaBzeichnuneen ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
& 9,10, 11,12, 13
Besuchen Sie: https:/servaid.atlascopco.com. U-NII-1 36, 40, 44, 48
Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At- U-NII-2 52, 56, 60, 64
las Copco-Vertreter vor Ort. U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
Video Produktsicherheit fiir Drehschrauber 132,136, 140
Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der U-NII-3 }22’ 153,157, 161,
Drehschrauber von Atlas Copco und den MaB3inahmen, die der
Bediener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Sie auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR- 9,10, 11
Code, um das Video anzusehen: U-NII-1 36, 40, 44, 48
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165

Valor SAR EU
Valor SAR EU: 1.1

Potencia maxima de salida de radio

Maxima trans-
Rango de frecuen- mision de potencia

; . Radiotecnologia  cias (MHz) EIRP (dBm)
Datos técnicos Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Datos de producto Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Tension del motor 18V Wi-Fi® 5745.5805 13.1
Potencia del motor 1080 W Tecnologia inaldm- 2402-2480 13,7
Velocidad pm brica Bluetooth® /
Intervalo de par 2-10Nm (2-7.5ftlb) Bluetooth® de baja
Peso 1.9 kg (4.2 1b) energia

. . Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®
Compatibilidad de bateria

La marca nominativa y logos Bluetooth® son marcas reg-

Accesorio N.° de articulo istradas propiedad de Bluetooth SIG,Inc.

Bateria, 18 V (2 Ah) 42115500 11

Bateria, 18 V (2,5 Ah) 4211 5500 12 Compatibilidad de cargador

Baterfa, 18 V(4 Ah) 42115500 21 Accesorio Numero de articulo
Bateria, 18 V (5 Ah) 4211 5500 22

Cargador multiple, 18/36 V. 4211 5424 85

Informacion LAN inalambrica .
Temperatura ambiente

Dominio norma- Banda Txcanales - -
tivo Temperatura de funcionamiento, carga De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)
MUNDO 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8, ) ) R
9 10. 11 Temperatura de funcionamiento, De 0 a+40 °C
T descarga (de +32 a +104 °F)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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De —20 a +40 °C
(de -4 a +104 °F)

Temperatura de almacenamiento

Temperaturas de cargador

De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)

Temperatura de fun-
cionamiento de cargador

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

» Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacién deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra tnica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Estandares armonizados aplicados:

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

» Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744..

* Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

« Valor total de vibracion <2.5 m/s%, incertidumbre - m/s?,
de acuerdo con ISO28927-2.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacion cumplen los requisitos de la
Directiva RAEE (2012/19/EU), y deben manipularse segun
sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:
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Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra tnica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva RAEE. El producto completo, o las piezas RAEE,
pueden enviarse a su «Centro de atencion al cliente» para su
manipulacion.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se producirdn fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafos reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacién local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para la instalacion y extraccion
de uniones roscadas en madera, metal o plastico. Solamente
para uso en interiores.

No se permite ningtin otro uso.

Instrucciones especificas para el producto

Seguridad general de instalacién

La instalacion debera realizarla exclusivamente personal cual-
ificado.

Cuelgue la herramienta con seguridad, por ejemplo, uti-
lizando un compensador. Si utiliza un gancho de suspension,
compruebe que esta en buen estado y correctamente sujeto.

Seguridad general de operaciéon
* A causa del riesgo de atrapamiento, no utilice guantes.

* Preparese para la fuerza de reaccién que se produce
al utilizar la herramienta. Apoye siempre el mango de
la herramienta firmemente, en la direccion contraria a la
rotacion del husillo, a fin de reducir el efecto de la reac-
cion repentina del par durante el atornillado final y
destornillado inicial.

* Nunca sujete el eje, el zécalo ni la extension del eje.

* Los operarios y el personal de mantenimiento deben
estar fisicamente capacitados para manejar el volu-
men, peso y potencia de la herramienta.

* Si es posible, utilice un brazo de suspensién para ab-
sorber el par de reaccion. Si no es posible, se re-
comienda la utilizacién de empuifiaduras laterales
para herramientas de caja recta y herramientas con
empuiiadura de pistola; se recomienda utilizar barras
de reaccion para aprietatuercas de angulo. Se re-
comienda el uso de un método de absorcion del par de
reaccion superior a 4 Nm (3 1bf.ft) para herramientas de
caja recta, superior a 10 Nm (7,5 Ibf.ft) para herramientas
con empufiadura de pistola y superior a 60 Nm (44 1bf.ft)
para aprietatuercas de angulo.

* Las sujeciones apretadas a un par excesivo o insufi-
ciente pueden causar lesiones graves. Los montajes que
precisen un par especifico deben comprobarse utilizando
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un medidor de par. Las llaves dinamométricas llamadas
de “clic” no comprueban las condiciones de sobrepar po-
tencialmente peligrosas. Las sujeciones apretadas a un
par excesivo o insuficiente se pueden romper, aflojar o
separar. Los montajes que se suelten disparados pueden
convertirse en proyectiles.

+ Utilice unicamente llaves eléctricas o de impacto que
estén en buen estado. No utilice llaves manuales.

* Cuando se utiliza una herramienta motorizada, el op-
erario puede experimentar molestias en las manos,
brazos, hombros, cuellos u otras partes del cuerpo. Al-
terne entre posturas adecuadas durante el dia de trabajo,
mantenga una posicion firme y evite posturas extraias o
desequilibradas.

* Movimientos continuos, posiciones incorrectas y ex-
posicion a la vibracion pueden dafiar las manos y bra-
zos. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez
en la piel, deje de usar la herramienta y consulte a un
médico.

* Tenga cuidado cuando realice operaciones en espacios
confinados. Tenga cuidado de sufrir un aplastamiento de
las manos entre la maquina y la pieza.

* Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente. Utilice protectores para los oidos tal como
lo recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamen-
tos de higiene y seguridad laboral.

* Asegirese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

* Trabaje con cuidado en lugares desconocidos. Tenga
en cuenta los peligros potenciales creados por su activi-
dad de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Herramientas utilizadas junto con una barra de reaccién:
No poner nunca la mano sobre la barra de reaccion ni cerca de
ella mientras se esté usando la herramienta. Tenga presente la
direccion de rotacion del eje antes de arrancar la herramienta,
porque la fuerza de reaccion puede producirse en una direc-
cion inesperada con el riesgo de sufrir lesiones por aplas-
tamiento.

Herramientas con embrague: No utilice el producto sin ase-
gurarse de que el embrague se haya soltado. Comprobar el
correcto funcionamiento inmediatamente después de ajustar el
embrague.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Asegurese de utilizar el archivo de pardmetro correcto.
Un archivo de parametro erroneo puede causar un par de-
masiado alto resultante en lesion fisica.

» Compare el par maximo mostrado en el controlador
con el par maximo indicado en los datos técnicos de
la herramienta, deben ser iguales.

Instrucciones generales

La herramienta solo se debe usar con la barra de reaccion de
par correspondiente, adaptada para usarla con la junta atornil-
lada en cuestion.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios ma-
teriales. Las partes mdviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la her-
ramienta es correcta antes de ponerla en fun-
cionamiento.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las
piezas moviles.

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Mantenga siempre el controlador apagado y retire las baterias
extraibles durante el servicio para evitar una puesta en marcha
inesperada.

Las revisiones debera realizarlas exclusivamente personal
cualificado.

Instrucciones de limpieza

Limpie las piezas con un pano humedo. Utilice solo agua, no
se deben utilizar agentes limpiadores que contengan disol-
ventes.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza seglin las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Prevencion de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manten-
imiento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a
descargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un
ejemplo de una estacion de servicio adecuada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Advertencias de seguridad generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" de las advertencias se re-
fiere a herramientas eléctricas accionadas por la red de sumin-
istro (con cable) o a las accionadas por bateria (sin cable).

Seguridad de la zona de trabajo

* Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado.
Las zonas desorganizadas y mal iluminadas pueden
provocar accidentes.

* No utilice herramientas motorizadas en entornos en
los que exista peligro de explosion, como en entornos
con polvo, gases o liquidos inflamables. Las herramien-
tas eléctricas generan chispas que pueden inflamar el
polvo o los gases.

e Mientras utiliza una herramienta motorizada, man-
tenga a las personas (nifios, compaiieros, etc.) ale-
jadas. Las distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol.

Seguridad eléctrica

* Las conexiones de las herramientas motorizadas
deben encajar en el enchufe. Nunca modifique la
conexion de ninguna manera. No utilice adaptadores
con las herramientas motorizadas con toma de tierra
(masa). Si se utilizan conexiones sin modificar en sus
correspondientes enchufes se reduce el riesgo de descar-
gas eléctricas.

* Evite el contacto fisico con superficies que estén
conectadas a una toma de tierra como, por ejemplo,
tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos. El riesgo de
sufrir una descarga eléctrica aumenta si su cuerpo esta
conectado a tierra.

* No exponga las herramientas motorizadas a la lluvia
ni a la humedad. Al entrar agua en el interior de una her-
ramienta motorizada aumenta el riesgo de que se produz-
can descargas eléctricas.

* No tire del cable. Nunca utilice el cable para
trasladar, tirar o desenchufar la herramienta motor-
izada. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor,
aceite, bordes cortantes o piezas en movimiento. Un
cable en mal estado o enredado aumenta el riesgo de que
se produzcan descargas eléctricas.

e Cuando utilice una herramienta motorizada en exteri-
ores, utilice un cable alargador adecuado para uso en
exteriores. La utilizacion de un cable adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Si es inevitable la utilizacion de una herramienta mo-
torizada en un lugar hiimedo, utilice un suministro
protegido con dispositivo diferencial residual (DDR).
El uso de un DDR reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Seguridad personal

Manténgase siempre alerta, céntrese en lo que estd ha-
ciendo y aplique el sentido comiin al utilizar cualquier
herramienta motorizada. No utilice herramientas mo-
torizadas si esta cansado o se encuentra bajo los efec-
tos de medicamentos, alcohol o drogas. Un momento de
distraccion mientras utiliza una herramienta motorizada
puede provocar graves dafios personales.

Utilice equipos de proteccion personal. Utilice siempre
proteccién ocular. El uso de equipos de proteccion como
mascarillas antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, casco o proteccion para los oidos en las
condiciones apropiadas reduce el riesgo de sufrir lesiones
personales.

Evite el encendido inintencionado. Asegurese de que el
interruptor esta en la posicion de apagado antes de
conectar la herramienta a la fuente de alimentacion y/
o paquete de baterias, levantarla o transportarla. Si
transporta la herramienta motorizadas con el dedo en el
gatillo o si conecta la herramienta mientras el interruptor
esta activado, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier tipo de llave de ajuste o llave fija
antes de encender la herramienta. Si deja cualquier
tipo de llave o herramienta conectada a una parte giratoria
de la herramienta motorizada, pueden producirse lesiones
personales.

No intente hacer demasiadas cosas al mismo tiempo.
Mantenga el equilibrio siempre. Esto permite controlar
mejor la herramienta motorizada en situaciones imprevis-
tas.

Utilice ropa adecuada. No lleve prendas de vestir hol-
gadas ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados de
las piezas méviles. Si viste prendas sueltas, lleva joyas o
tiene el pelo largo, existe la posibilidad de que se en-
ganchen en las piezas en movimiento.

Si los dispositivos estin provistos con conexion de ac-
cesorios de extraccion y recogida de polvo, asegtirese
de conectarlos y utilizarlos correctamente. La recogida
del polvo puede reducir los riesgos relacionados con éste.

No deje que el conocimiento adquirido por el uso fre-
cuente de las herramientas lo vuelva descuidado y lo
lleve a ignorar los principios de seguridad de la her-
ramienta. Actuar sin prestar atencién puede provocar le-
siones muy graves en una fraccion de segundo.

Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas cuando esté realizando una op-
eracion en la que el sujetador pueda entrar en con-
tacto con cableado oculto. Si las sujeciones entran con-
tacto con un cable "activo" pueden "activar" las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica y provo-
car una descarga eléctrica al operario.
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Uso y cuidado de 1a herramienta motorizada

* No fuerce la herramienta motorizada. Utilice la her-
ramienta motorizada mas adecuada para su apli-
cacion. Si utiliza la herramienta motorizada adecuada,
podra realizar la tarea de mejor forma y con mayor se-
guridad, a la velocidad para la que ha sido disefiada.

* No utilice la herramienta motorizada si el interruptor
no se enciende y apaga. Una herramienta motorizada
que no puede controlarse con el interruptor es muy peli-
grosa y debe ser reparada.

* Si fuera desmontable, desconecte el enchufe de la her-
ramienta motorizada de la fuente de alimentacion y/o
del paquete de baterias, si fuera antes de realizar
cualquier tipo de ajuste, cambiar un accesorio o de al-
macenarla. La aplicacion de estas medidas preventivas
de seguridad reducira el riesgo de que la herramienta mo-
torizada se ponga en funcionamiento accidentalmente.

* Guarde las herramientas motorizadas que no utilice
lejos del alcance de los nifios y no permita su uso por
parte de personas no estén familiarizadas con ellas o
con estas instrucciones. Las herramientas motorizadas
en manos de personas que no estan capacitadas para usar-
las resultan peligrosas.

* Conserve en buen estado las herramientas motor-
izadas y los accesorios. Compruebe si las piezas
méviles estan desalineadas o agarrotadas, si presentan
dafios o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta motorizada. Si la
herramienta motorizada esta daiiada, reparela antes
de utilizarla. La causa de muchos accidentes es el man-
tenimiento deficiente de las herramientas motorizadas.

+ Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte mantenidas correcta-
mente con sus bordes de corte afilados se bloquean en
menos ocasiones y su control es mas sencillo.

» Utilice las herramientas motorizadas, accesorios, bro-
cas, etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en consideracion las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizarse. El uso de herramientas motorizadas
para operaciones para las que no fueron disefiadas puede
causar situaciones peligrosas.

* Mantenga las asas y superficies de agarre secas,
limpias y libres de grasas y aceites. Las asas y superfi-
cies de agarre deslizantes no permiten controlar y mane-
jar la herramienta con seguridad en situaciones inesper-
adas.

Uso y cuidado de la bateria

* Recargue la bateria solo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
bateria puede provocar un incendio si se utiliza con otra
bateria.

+ Utilice las herramientas motorizadas sélo con las
baterias especificamente designadas. El uso de otras
baterias puede provocar lesiones ¢ incendios.

* En periodos de desuso de la bateria, guardela alejada
de objetos metalicos, como clips de papel, monedas.
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos pe-
quefios que pueden conectar una terminal con la otra.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede
provocar quemaduras e incluso un incendio.

* Bajo determinadas condiciones, la bateria puede ex-
pulsar algo de liquido, evite el contacto con él. Si el
contacto se produjera accidentalmente, enjuague con
agua abundante. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, consulte con su médico. El liquido de la bateria
puede provocar irritacion y quemaduras.

* No utilice una bateria ni una herramienta que estén
daiiadas o hayan sido modificadas. Las baterias
dafiadas o modificadas pueden tener una conducta impre-
decible que diera lugar a un incendio, explosion o riesgo
de suftir lesiones.

* No exponga la bateria o la herramienta a temperat-
uras excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas
por encima de 130 °C puede provocar explosiones.

+ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria ni la herramienta mas alla del intervalo de
temperatura indicado en las instrucciones. Una carga
inadecuada o a temperaturas que excedan el intervalo es-
pecificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio

* El mantenimiento de su herramienta mecanica debe
ser llevado a cabo por personal cualificado que utilice
unicamente piezas de recambio idénticas. De esta
forma, se garantiza la seguridad de la herramienta motor-
izada.

* Nunca repare las baterias dafiadas. Las baterias solo
deben repararlas el fabricante o un servicio técnico autor-
izado.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

s011050

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

 Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pongase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.
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Video de seguridad de producto para
aprietatuercas

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de los aprietatuercas Atlas Copco y sobre las medidas que

debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Dados técnicos

Dados do produto

Tensdo do motor 18V
Poténcia do motor 1080 W
Velocidade r/min

Alcance do torque 2-10Nm (2 - 7.5 ft Ib)
Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Compatibilidade de bateria

Acessorio Artigo n°

42115500 11
42115500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Bateria, 18 V (2 Ah)
Bateria, 18 V (2,5 Ah)
Bateria, 18 V (4 Ah)
Bateria, 18 V (5 Ah)

Informacgées de LAN sem fio

Dominio Regu- Faixa TxChannels
latorio
MUNDO 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2e

U-NII-3
FCC 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36,40, 44, 48

52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
149, 153, 157, 161,
165

Valor SAR UE
Valor SAR UE: 1.1

Maxima Poténcia de Saida de RF

Poténcia Maxima

Faixa de Frequén- de Transmissio

Tecnologia de RF cia (MHz) (EIRP) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tecnologia sem fio 2402-2480 13,7
Bluetooth® / Blue-

tooth® de Baixa

Energia

Wi-Fi® ¢ uma marca registrada da Wi-Fi Alliance®

A palavra e as logos Bluetooth® sdo marcas registradas de

propriedade da Bluetooth SIG,Inc.

Compatibilidade do carregador

Acessorio

Nimero de artigo

Multicarregador 18/36 V

4211 5424 85

Temperatura Ambiente

Temperatura de operagdo, carga
Temperatura de operagdo, descarga

Temperatura de armazenamento

+5 a+40 °C
(+41 a +104 °F)
0a+40 °C
(+32 a +104 °F)
~20 a +40 °C
(—4 a +104 °F)

Temperaturas do carregador

Temperatura de operagdo do  +5 a +40 °C

carregador

(+41 a +104 °F)
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Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situacdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteragdo do lote de pegas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

» Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alter-
adas por situacgdes de influéncia.

* Ser realizada apos a instalag@o inicial, manutengdo ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressao sonora <70 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora <80 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Valor total da vibracdo <2.5 m/s? incerteza - m/s%, de
acordo com a ISO28927-2.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padroes indicados ¢
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padroes. Estes valores declarados nao se adequam para uti-
lizacdo em avaliagdes de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual sdo tinicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposi¢do e da condicao
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposigao real, em uma avali-
agdo de risco individual, em um situagdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposigao a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instrugdes da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da
Diretiva de WEEE (2012/19/EU) e devem ser tratados de
acordo com a mesma.

O produto esta marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com um simbolo de uma recipiente para residuos
marcados com um X e uma barra unica na cor preta embaixo
devem ser manuseados em conformidade com a Diretiva
WEEE. Todo o produto ou pegas WEEE podem ser enviados
a sua “Central de Atendimento ao Cliente” para manuseio.
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Requisitos Regionais

Este produto contém a placa ODIN-W262 c6digo de homolo-
gacdo Anatel 03883-16-05903

Requisitos Regionais

Este equipamento opera em carater secundario, isto €, ndo
tem direito a protegdo contra interferéncia prejudicial, mesmo
de estacdes do mesmo tipo, e ndo pode causar interferéncia a
sistemas operando em carater primario.

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagao, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicac¢do na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
estd em conformidade com a atual legislacdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢ao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida ttil do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranc¢a localmente
legisladas relativas a instalacfo, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencdo
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para instalar ¢ remover fixadores
rosqueados em madeira, metal ou plastico. Apenas para uso
interno.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrugdées especificas do produto

Seguranc¢a Geral na Instalagao

A instalagdo devera ser apenas realizada por pessoal qualifi-
cado.

Se necessario, pendure a ferramenta com seguranga, por ex-
emplo, utilizando um balancim. Quando usar um olhal de sus-
pensao, verifique se ele estd em boas condi¢des e correta-
mente apertado.

Segurang¢a Geral na Operagao

* Em virtude do risco de enganchamento, nio use luvas
de protecio.

* Esteja preparado para a forc¢a de reacio desenvolvida
quando se usa a ferramenta. Segure a empunhadura da
ferramenta sempre com firmeza, no sentido oposto a ro-
tagdo do eixo, a fim de reduzir o efeito da reacao de
torque subito durante o aperto final ou o desaperto inicial.

* Nunca segure o adaptador, soquete ou extensiao do
adaptador.

e Os usuarios e técnicos de manutencio devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e potén-
cia da ferramenta.

» Se possivel, utilize um braco de suspensio para ab-
sorver o torque de reaciio. Se nio for possivel, sio re-
comendados punhos laterais para ferramentas de base
reta e do tipo pistola; barras de reagdo para aper-
tadeiras angulares. Recomenda-se usar meios para ab-
sorver o torque de reacao superior a 4 Nm (3 Ibf.ft) para
ferramentas retas, superior a 10 Nm (7,5 1bf.ft) para ferra-
mentas tipo pistola e superior a 60 Nm (44 1bf.ft) para
apertadeiras angulares.

* Podem ser causadas lesées graves em decorréncia de
fixadores excessivamente ou pouco apertados. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico. Os chamados torquimetros de “estalo” ndo
verificam condi¢des de torque excessivo potencialmente
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perigosas. Fixadores excessivamente ou pouco apertados
podem sofrer quebra, desaperto ou separagdo. Conjuntos
soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.

» Use apenas soquetes de forca ou impacto em boas
condic¢oes. Nao utilize encaixes de mao.

* Ao usar uma ferramenta elétrica, o operador pode
sentir desconforto nas maos, bracos, ombros, pescoco
ou outras partes do corpo. Procure variar em posturas
adequadas ao longo do dia de trabalho, mantenha-se em
pé de maneira segura e evite posturas desconfortaveis ou
desequilibradas.

* Movimentos repetitivos no trabalho, posicoes forcadas
e exposicio a vibracdes podem ser nocivos para as
maos e os bracos. Se perceber dorméncia, formigamento,
dor ou lividez da pele, pare de usar a ferramenta e con-
sulte um médico.

* Fique atento ao operar a ferramenta em espagos con-
finados. Cuidado para ndo esmagar as maos entre a ferra-
menta e a pega de trabalho.

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda audi-
tiva permanente.Use a prote¢do auditiva recomendada
pelo seu empregador ¢ de acordo com os regulamentos de
satde e seguranca ocupacional.

* A peca a ser trabalhada deve estar fixada de forma se-
gura.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos.
Conhega os perigos potenciais criados pela sua atividade
de trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o con-
tato com fontes de eletricidade.

Ferramentas usadas com barra de reacdo: Nunca ponha a
mao proéximo a barra de reacdo enquanto a ferramenta estiver
em uso. Fique atento ao sentido de rotagdo do eixo antes de
dar partida a ferramenta. A forca de reacdo em uma sentido
inesperado pode acarretar lesdes por esmagamento.

Ferramentas com embreagem: Nunca use o produto sem
antes certificar-se da liberagdo da engrenagem. Imediata-
mente apos ajustar a embreagem, verifique se a operagao esta
correta.

A AVISO Risco de ferimentos

Deve-se usar o arquivo de parametros correto. Um ar-
quivo de parametros errado pode causar torques bastante
altos e resultar em lesdes corporais.

» Compare o torque maximo mostrado no controlador
com o torque maximo definido nos dados técnicos da
ferramenta. Eles devem coincidir.

Instrugoes Gerais

A ferramenta pode apenas ser utilizada em conjunto com a
barra de reagdo para controle de torque associada, que esta
adaptada a aplicacdo da junta aparafusada relacionada.

/\ AVISO Risco de esmagamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inspecione a dire¢do de rotacdo da ferramenta antes de
comegcar! Ligar a ferramenta em uma direcdo de rotacao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Pecas em movimento podem provocar esmagamento e
cortes.

» Antes de ligar a ferramenta, confirme se a dire¢ao de
rotacdo esta correta.

» Mantenha as maos e os dedos longe de pegas em
movimento.

Seguranga em Manutengoes de Rotina e
Manutengoes Corretivas

Sempre mantenha o controlador desligado e as baterias re-
moviveis retiradas, durante a manutencdo de rotina, de modo
a evitar partidas inesperadas.

A assisténcia devera ser realizada somente por pessoal quali-
ficado.

Instrugdes de Limpeza

Limpe as pegas com um pano umido. Use somente agua, nao
utilize produtos de limpeza que contenham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orientagdes sobre limpeza, conforme as re-
comendagoes atuais, e sobre a sua ferramenta em particular.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau fun-
cionamento futuro, realize o servigo e a manuten¢do em um
ambiente de trabalho com aprovacgdo ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Alertas de seguranca para ferramentas
elétricas em geral

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracdes e especificacdes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.
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Nos avisos, o termo "ferramenta elétrica" se refere a ferra-
menta elétrica conectada a linha de alimentagdo (com cabo)
ou a bateria (sem cabo).

Seguranca na area de trabalho

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desorganizadas ou escuras provocam acidentes.

Niao opere ferramentas elétricas em ambientes explo-
sivos, como na presenca de liquidos, gases ou poeira
inflamaveis. Ferramentas elétricas geram faiscas que po-
dem incendiar a poeira ou vapores.

Mantenha criancas e espectadores a distincia ao op-
erar uma ferramenta elétrica. Distragdes podem fazer
com que vocé perca o controle da ferramenta.

Seguranca elétrica

Os plugues das ferramentas elétricas tém que ser do
mesmo tipo que a tomada. Nunca faca qualquer alter-
acao no plugue. Nio use adaptadores em ferramentas
elétricas aterradas. Plugues ndo modificados ¢ com-
pativeis com a tomada reduzem o risco de choque
elétrico.

Evite o contato corporal com superficies ligadas a
terra como tubos, radiadores, fogdes de cozinha e re-
frigeradores. O risco de choque elétrico aumenta quando
0 seu corpo esta aterrado.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou umi-
dade. A agua que penetrar aumentara o risco de choque
elétrico.

Nao exceda no uso do cabo. Nunca carregue puxe ou
desconecte a ferramenta puxando pelo cabo. Man-
tenha o cabo longe de calor, déleo, bordas afiadas ou
pecas em movimento. Um cabo danificado ou torcido
aumenta o risco de choque elétrico.

Quando estiver operando uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use uma extensio adequada para uso externo.
O uso de uma extensao adequada para atividades ao ar
livre reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma ferramenta elétrica em
local imido, use um dispositivo de corrente residual
(RCD) com fornecimento de prote¢ido. O uso de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca pessoal

Mantenha-se alerta, observe o que estiver fazendo e
use 0 bom senso ao operar uma ferramenta elétrica.
Nao use uma ferramenta elétrica quando estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, dlcool ou
medicamentos. Um lapso momentaneo de concentragao
ao operar uma ferramenta elétrica pode resultar em aci-
dentes graves.

Use equipamentos de protecao individual. Sempre use
protecio para os olhos. Equipamentos de protegdo como
mascara contra poeira, cal¢ados antiderrapantes, ca-
pacetes ou protetores de ouvidos usados de maneira apro-
priada, reduzem os ferimentos pessoais.

Evite o acionamento néo intencional. Certifique-se de
que o interruptor esteja na posicao de desligado antes
de conectar a ferramenta a fonte de alimentacio e/ou
a uma bateria, de levanta-la ou carrega-la. Carregar

ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou
conecta-las a tomada com o interruptor ligado facilita a
ocorréncia de acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste ou de pressio antes
de ligar a ferramenta elétrica. Um instrumento ou uma
chave deixados presos a uma parte giratoria da ferra-
menta podem resultar em ferimentos.

Naio se incline além do seu alcance. Mantenha os pés
em posicao correta e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isso permite um melhor controle da ferramenta em
situagdes inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas soltas ou
joias. Mantenha seus cabelos e roupas longe de pecas
em movimento. Roupas soltas, joias ou cabelos longos
podem ficar presos nas pegas em movimento.

Se os dispositivos forem ministrados permitirem a
conexao de utensilios que extraem e coletam poeira,
assegure-se de que estejam bem conectados e sejam
usados apropriadamente. O uso de coletores de po pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade obtida com o uso fre-
quente das ferramentas faca com que se sinta aco-
modado e ignore os principios de seguranca. Uma acao
descuidada pode causar ferimentos graves em uma fragao
de segundos.

Segure a ferramenta elétrica somente pelas superficies
de manuseamento isoladas, quando executar uma op-
eracdo onde a ferramenta possa entrar em contato
com a fiacao oculta. Os dispositivos de fixagdo que en-
trem em contato com um cabo "energizado" podem ter as
partes metalicas expostas da ferramenta elétrica "ener-
gizadas", podendo provocar um choque elétrico ao oper-
ador.

Utilizacio e manutenc¢ao da ferramenta elétrica

Nao force a ferramenta. Use a ferramenta elétrica cor-
reta para sua finalidade. A ferramenta elétrica correta
ira realizar o trabalho de maneira melhor e mais segura,
na medida para a qual foi projetada.

Nao use a ferramenta elétrica se o interruptor nao
funcionar. Qualquer ferramenta elétrica que nao possa
ser controlada pelo interruptor € perigosa e precisa ser
consertada.

Desconecte o plugue da fonte de alimentac¢io e/ou a
bateria, se puder ser removida, da ferramenta elétrica
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar acessorios ou
guardar ferramentas elétricas.. Tais medidas preventi-
vas reduzem o risco de ligar a ferramenta acidentalmente.

Guarde ferramentas fora de uso longe do alcance de
criancas e nao permita que sejam operadas por pes-
soas nao familiarizadas com o equipamento ou com
estas instrucées. Ferramentas elétricas sdo perigosas nas
maos de usuarios nao treinados.

Manutencio de ferramentas elétricas e acessorios.
Verifique se ha desalinhamento ou emperramento de
pecas moveis, pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar a operacio da ferramenta
eléctrica. Se estiver danificada, conserte-a antes de
usa-la. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas mal cuidadas.
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* Mantenha as ferramentas cortantes afiadas e limpas. Sinalizag(jes e Adesivos
Ferramentas de bordas afiadas com manutengao adequada

A ~ PO O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
tém menos chance de ficarem presas e sdo mais faceis de

informagdes importantes sobre seguranga pessoal e

controlar. - L
manutencao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
* Use a ferramenta elétrica, os acessorios e outras pegas sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
de acordo com estas instrugdes, levando em consider- encomendados utilizando a lista de pecas sobressalentes.
acao as condicoes de trabalho e a tarefa a ser real-
izada. Usar a ferramenta elétrica para operagdes difer- S
entes daquelas para as quais foi planejada pode resultar §
2

em uma situacao perigosa.

* Mantenha cabos e superficies de fixaciio secos, limpos

e livres de 6leo e graxa. Cabos e superficies de fixagdo Inform ag.c")es Uteis
escorregadios ndo permitem o manuseio e controle seguro
da ferramenta em situagdes inesperadas. ServAid
Utilizagdo e manutencio da bateria da ferramenta O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
+ Recarregue apenas com o carregador especificado contém Informacdes Técnicas, como:
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado a um « - Informagdes regulatorias e de seguranga

tipo de bateria pode provocar incéndio se utilizado em ..
. . * Dados técnicos
outro tipo de bateria.

- L . e Instrucdes de instalacdo, operacdo e manutencéo
+ Utilize ferramentas elétricas apenas com as baterias ¢ €40, operag ¢

especificamente indicadas. A utilizagdo de quaisquer  Listas de pecas de reposi¢do

outras baterias pode provocar lesdes ou incéndios. o Acessorios

* Quando a bateria nio estiver em uso, mantenha-a « Desenhos Dimensionais
afastada de objetos metalicos, como clipes de papel, . .
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros, que po- Visite: https:/servaid.atlascopco.com.
dem provocar a ligacio de um terminal ao outro. Um Para obter mais informacdes, entre em contato com o seu rep-
curto-circuito nos terminais da bateria podera provocar resentante local da Atlas Copco .

queimaduras ou incéndio.

* Em situacdes de utilizacio excessiva, um liquido

Vi ran ra tor: ir
podera ser ejetado da bateria; evite o contato. Se isso deo de seguranga para to queadeiras

acontecer por acidente, lave com agua. Se o liquido elétricas

entrar em contato com o olhos, consulte um médico. O Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas torqueadeiras

liquido da bateria pode provocar irritagdes ou elétricas Atlas Copco e as medidas a serem tomadas pelo op-

queimaduras. erador para obter uma operacdo segura. Clique no link ou es-
+ Nio use uma bateria ou ferramenta que esteja danifi- caneie o codigo QR abaixo para assistir ao video:

cada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas ou https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

modificadas podem apresentar um comportamento impre-
visto, resultando em incéndio, explosdo ou risco de aci-
dente.

* Niao exponha a bateria ou ferramenta ao fogo ou a
temperatura excessiva. A exposicdo a fogo ou temper-
atura superior a 130 °C pode causar explosao.

+ Siga todas as instruc¢des de carregamento e nfio car-
regue a bateria ou ferramenta fora da faixa de tem-
peratura especificada nas instrucées. O carregamento
inadequado ou em temperatura fora da faixa especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

* Faca a manutencio da ferramenta elétrica com uma
pessoa qualificada e que utilize apenas pecas de

reposi¢io idénticas. Isso ird garantir a seguranca da fer- Dati tecnici
ramenta.
* Nunca faca manutenc¢do em um conjunto de baterias Dati del prodotto

danificado. A manutengdo de conjuntos de baterias deve

lizad lo fabricant p p p Tensione motore 18V
ser realizada apenas pelo fabricante ou fornecedores de Alimentazione motore 1080 W
servigo autorizado.
Velocita giri/min
Intervallo della coppia 2-10Nm (2-7.5 ftlb)
Peso 1.9 kg (4.2 1b)
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Compatibilita batteria

Accessorio Numero articolo

Batteria, 18 V (2 Ah)
Batteria, 18 V (2,5 Ah)
Batteria, 18 V (4 Ah)
Batteria, 18 V (5 Ah)

42115500 11
42115500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Informazioni sulla LAN wireless

Dominio norma- Banda Canali tx
tivo
MONDO 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Valore SAR UE

Valore SAR UE:1.1

Massima potenza di uscita della radio

Massima potenza
Intervallo di fre- di trasmissione

Tecnologia radio quenza (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tecnologia Blue-  2402-2480 13,7

tooth® wireless/

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® ¢ un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®

La formulazione e i logo Bluetooth® sono marchi registrati di
Bluetooth SIG,Inc.

Compatibilita del caricabatterie

Numero dell'articolo

Caricabatterie multiplo, 18/36 4211 5424 85
\%

Accessorio

Temperatura ambiente

Da +5a+40 °C
(da+41 a+104 °F)
Da0a+40°C

(da +32 a+104 °F)
Da -20 a +40 °C
(da-4 a+104 °F)

Temperatura di esercizio, carica
Temperatura di esercizio, scarica

Temperatura di conservazione

Temperature del caricabatterie

Temperatura di esercizio del Da 5 a40 °C
caricabatterie (da41a 104 °F)

Dichiarazioni

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

« sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

 variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* cambio operatore

 qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il
risultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

« assicurare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

* essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

« verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
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tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

» Livello di pressione sonora <70 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora <80 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

» Valore totale vibrazioni <2.5m/s?, incertezza- m/s% sec-
ondo 1S028927-2.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-
oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora I’opera-
tore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavoro,
nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare
le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva WEEE (2012/19/EU), e pertanto il tratta-
mento del prodotto deve essere effettuato in conformita a tale
direttiva.

11 prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva WEEE. L'intero prodotto
o le parti WEEE possono essere spediti presso il nostro "Cen-
tro clienti" per lo smaltimento.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto com-
pleto ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requi-
siti locali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di
vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ stato progettato per installare e rimuovere
dispositivi di fissaggio in legno, metallo o plastica. Solo per
uso al chiuso.

Non ¢ consentito nessun altro uso.

Istruzioni specifiche del prodotto

Norme generali di sicurezza per I'installazione

Per l'installazione rivolgersi esclusivamente a personale quali-
ficato.

Appendere saldamente ['utensile, per esempio usando un bi-
lanciatore. Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assi-
curarsi che sia in buone condizioni ed adeguatamente fissato.

Sicurezza operativa generale

* Per evitare il rischio di impigliarsi, non indossare
guanti.

* Si preveda una forza di reazione, rilevabile quando si
utilizza 1'utensile. Tenere 1'impugnatura dell'utensile con
fermezza e nella direzione opposta alla rotazione del
mandrino per ridurre I'effetto dell'improvvisa reazione
alla coppia durante il serraggio finale e la svitatura in-
iziale.

* Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bus-
sola o la prolunga.

* Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono
essere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il
peso e la potenza erogata dall’utensile.

* Se possibile, utilizzare un braccio di sospensione per
assorbire la coppia di reazione. In caso contrario, si
raccomanda 1'utilizzo di impugnature laterali per gli
utensili diritti o a pistola, e di barre di reazione per gli
avvitadadi ad angolo. In tutti i casi, si raccomanda
I'impiego di un mezzo di assorbimento della coppia di
reazione superiore a 4 Nm (3 Ibf.ft) per gli utensili diritti,
superiore a 10 Nm (7,5 1bf.ft) per gli utensili a pistola, e
superiore a 60 Nm (44 Ibf.ft) per gli avvitadadi ad angolo.

» I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa
possono causare gravi lesioni. Gli assemblaggi che
richiedono una determinata coppia devono essere verifi-
cati utilizzando un misuratore di coppia. Le cosiddette
chiavi torsiometriche a scatto non sono in grado di rile-
vare condizioni di coppia eccessiva potenzialmente peri-
colose. Gli elementi di fissaggio a coppia eccessiva o
scarsa possono rompersi, allentarsi o separarsi. Le parti
staccate possono diventare proiettili.

 Utilizzare esclusivamente bussole elettriche o a im-
pulsi in buone condizioni. Non utilizzare bussole manu-
ali.

* Durante l'utilizzo di utensili elettrici, 'operatore
potrebbe provare dolore localizzato alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.
Durante la giornata lavorativa, adottare una postura co-
moda e variarla spesso, mantenere un appoggio sicuro sui
piedi ed evitare posizioni scomode o sbilanciate.

* I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode
e I'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi
per le mani e le braccia. In caso di intorpidimento,
formicolio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere 1'utilizzo dell'utensile e consultare il medico.

* Prestare attenzione nel lavoro in spazi ristretti. Atten-
zione a non schiacciare le mani tra il pezzo e l'utensile.

* Livelli di rumorosita eccessiva possono causare
perdite di udito permanenti.Utilizzare le protezioni
acustiche raccomandate dal datore di lavoro o dai regola-
menti relativi alla salute e sicurezza sul lavoro.

e Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

« Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E nec-
essario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

Utensili utilizzati insieme a una barra di reazione: Non ap-
poggiare o avvicinare mai le mani alla barra di reazione du-
rante 1’utilizzo. Prestare attenzione alla direzione di rotazione
del mandrino prima di avviare I'utensile, poiché¢ la forza di
reazione potrebbe operare in una direzione imprevista, con
conseguenti rischi di infortuni da schiacciamento.

Utensili dotati di frizione: Non utilizzare mai il prodotto
senza verificare il rilascio della frizione. Subito dopo aver re-
golato la frizione, controllare che funzioni correttamente.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Utilizzare il file dei parametri corretto. Un file dei
parametri errato potrebbe comportare l'applicazione di
una coppia troppo elevata e lesioni fisiche.

» Confrontare la coppia massima indicata nel con-
troller con quella indicata nei dati tecnici dell'uten-
sile e verificare che siano uguali.
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Istruzioni generali

L'utensile puo essere utilizzato solo insieme all'apposita barra
di reazione alla coppia che ¢ adattata alla relativa appli-
cazione con giunto a vite.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista puo causare lesioni o danni. Le
parti mobili possono schiacciare e tagliare.

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare l'utensile.

» Tenere le mani e le dita a distanza dalle parti in
movimento.

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Tenere sempre il controller spento e smontare le batterie ri-
movibili durante la manutenzione in modo da evitare un avvio
imprevisto.

Per la manutenzione, rivolgersi solo a personale qualificato.

Istruzioni per la pulizia

Pulire le parti con un panno umido. Utilizzare solo acqua e
non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia in base alle indicazioni attuali e per
lostrumento specifico.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto ¢ al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti, es-
eguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di lavoro
approvato per le ESD. La figura seguente indica un esempio
di stazione di lavoro adeguata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Avvisi generali di sicurezza per l'utilizzo di
utensili elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferisce
all'utensile elettrico alimentato tramite presa (con cavo) o
tramite batterie (senza cavo).

Sicurezza dell'area di lavoro

* Mantenere sempre I’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata.. Aree sporche o buie possono favorire incidenti.

* Non azionare gli utensili elettrici in presenza di atmos-
fera esplosiva oppure di liquidi, gas o polveri infi-
ammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono inflammare polveri o vapori.

* Tenere bambini e altre persone presenti nelle vici-
nanze a distanza di sicurezza durante I’utilizzo degli
utensili elettrici. Eventuali distrazioni possono provocare
la perdita di controllo dell’utensile.

Sicurezza elettrica

* La spina dell'utensile elettrico deve essere idonea alla
presa. Non tentare mai di modificare la spina. Non
utilizzare adattatori con utensili elettrici con messa a
terra. L'utilizzo di spine non modificate e di prese idonee
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici connesse a terra
come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Un corpo
messo a terra corre maggiori rischi di scosse elettriche.

* Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Even-
tuali infiltrazioni d'acqua all'interno degli utensili elettrico
puo aumentare il rischio di scosse elettriche.

* Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utiliz-
zare mai il cavo elettrico per trasportare, tirare o scol-
legare 1'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, spigoli appuntiti o parti mobili. I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

* Quando si utilizza un utensile elettrico all'esterno, ¢
necessario dotarsi di una prolunga idonea per 1'uti-
lizzo all'aperto. L'utilizzo di un cavo che puo essere uti-
lizzato all'aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

¢ Se l'utensile elettrico deve essere necessariamente uti-
lizzato in un ambiente umido, collegarlo ad un'alimen-
tazione protetta con interruttore differenziale (RCD).
L'utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

* Fare attenzione a quello che si sta facendo e utilizzare
il proprio buon senso durante il funzionamento di un
utensile elettrico. Non utilizzare utensili elettrici in
caso di affaticamento o sotto I'effetto di farmaci,
sostanze alcoliche o stupefacenti. Un attimo di disatten-
zione durante 1’uso dell’utensile elettrico puo provocare
gravi lesioni personali.
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Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-
sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come maschera per la pol-
vere, calzature di sicurezza anti-scivolo, casco protettivo
o protezioni acustiche utilizzati quando necessario sono
in grado di ridurre il rischio di lesioni personali.

Evitare I'accensione involontaria dell'utensile. Assicu-
rarsi che l'interruttore sia in posizione "off" prima di
collegare 1'utensile all'alimentazione elettrica e/o al
pacco batterie, e prima di prelevarlo o trasportarlo. Il
trasporto dell'utensile elettrico tenendo le dita sull'inter-
ruttore, o alimentare 'utensile quando l'interruttore ¢ in
posizione "on" puo favorire il verificarsi di incidenti.

Prima di accendere l'utensile, rimuovere le chiavi di
regolazione. Una chiave dimenticata su una parte mobile
dell'utensile pud provocare lesioni personali.

Non sporgersi. Mantenere sempre un equilibrio otti-
male. Cio permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico anche in condizioni impreviste.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere lontani i capelli e gli indu-
menti dalle parti in movimento. Indumenti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono restare intrappolati nelle
parti in movimento.

Se sono presenti utensili per il collegamento a disposi-
tivi per I'estrazione e la raccolta della polvere, assicu-
rarsi che essi siano collegati ed utilizzati in maniera
idonea. La raccolta della polvere riduce i rischi connessi
alla polvere stessa.

Non permettere che la familiarita acquisita dall'uti-
lizzo frequente degli utensili si trasformi in eccessiva
disinvoltura ignorando i principi di sicurezza.
Un'azione incauta puo causare gravi lesioni nella frazione
di un secondo.

Impugnare saldamente 1'utensile elettrico mediante le
superfici di presa isolate quando si esegue un'oper-
azione in cui il dispositivo di fissaggio puo entrare in
contatto con il cablaggio nascosto. I dispositivi di fis-
saggio che entrano in contatto con un filo "in tensione"
possono mettere "in tensione" le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e possono provocare scosse elet-
triche all'operatore.

Utilizzo e cura degli utensili elettrici

e Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare un utensile

elettrico idoneo all'applicazione richiesta. L'utilizzo di
un utensile elettrico idoneo contribuisce a svolgere il la-
voro in maniera migliore e piu sicura, nella modalita per
cui esso ¢ stato progettato.

Non utilizzare 1'utensile elettrico se l'interruttore non
puo essere acceso o spento. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato con I’interruttore ¢ pericoloso ¢
deve essere riparato.

Scollegare la spina dall'alimentazione elettrica e/o il
pacco batterie dall'utensile elettrico prima di effet-
tuare regolazioni, cambiare accessori o riporre gli
utensili elettrici. Queste misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile elet-
trico.

Riporre gli utensili elettrici non utilizzati lontano
dalla portata dei bambini e non permettere che essi
siano utilizzati da persone che non ne conoscono il
funzionamento o che non hanno letto queste
istruzioni. Nelle mani di persone non addestrate, gli
utensili elettrici possono essere pericolosi.

Manutenzione di utensili elettrici e accessori. Verifi-
care che le parti mobili siano allineate correttamente e
che non siano bloccate, controllare che non vi siano
parti rotte o altri problemi che potrebbero compro-
mettere il buon funzionamentodell'utensile elettrico.
In caso di danni, riparare 1'utensile elettrico prima
dell’uso. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici
sottoposti a manutenzione insufficiente.

Gli strumenti di taglio devono essere mantenuti puliti
e affilati. Gli strumenti di taglio con bordi affilati sotto-
posti a manutenzione adeguata si bloccano con minore fa-
cilita e sono piu semplici da controllare.

Utilizzare 1'utensile elettrico, gli accessori e le punte in
conformita alle presenti istruzioni, considerando le
condizioni di utilizzo e il lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell'utensile elettrico in modo non conforme alla tipologia
di utilizzo a cui esso ¢ destinato puo causare situazioni di
rischio.

Mantenere asciutte e pulite le impugnature e le super-
fici di presa, nonché prive di olio e grasso. Impugnature
o superfici di presa scivolose non consentono una ma-
nipolazione sicura né il controllo dell'utensile in situ-
azioni impreviste.

Utilizzo e conservazione dell'utensile a batteria

Eseguire la ricarica esclusivamente con il caricabatte-
ria specificato dal produttore.. Un caricabatterie idoneo
per un determinato tipo di pacco batterie puo creare il ris-
chio di incendio se utilizzato con un altro pacco batterie.

Utilizzare gli utensili elettrici esclusivamente con i loro
pacchi batterie specifici. L'utilizzo di pacchi batterie di-
versi puo creare il rischio di lesioni e di incendio.

Quando non viene utilizzato, tenere lontano il gruppo
batterie da altri oggetti metallici come fermagli, mon-
ete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di metallo
che possono provocare il collegamento da un morsetto
all’altro. Mettere in cortocircuito i morsetti della batteria
puo causare bruciature o incendi.

In condizioni di utilizzo non corretto, il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il contatto. Se si
verifica il contatto accidentale con il liquido della bat-
teria, risciacquare con acqua. Se il liquido viene in
contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o brucia-
ture.

Non utilizzare un pacco batterie o un utensile se ¢
danneggiato o modificato. Batterie danneggiate o mod-
ificate possono avere un comportamento imprevedibile,
che puo causare incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie o un utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tem-
perature oltre i 130 °C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni di caricamento e non cari-
care il pacco batterie né 1'utensile al di fuori dell'inter-
vallo di temperatura specificato nelle istruzioni. Il
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caricamento improprio o a temperature al di fuori dell'in-
tervallo specificato puo danneggiare la batteria e au-
mentare il rischio di incendio.

Assistenza

* La manutenzione dell'utensile elettrico deve essere es-
eguita da personale qualificato utilizzando esclusiva-
mente ricambi identici. Questo garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell'utensile elettrico.

* Non eseguire mai la manutenzione di pacchi batterie
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batterie deve
essere eseguita solo dal costruttore o da manutentori au-
torizzati.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

* Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza

Elenchi delle parti di ricambio
» Accessori
» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Video sulla sicurezza del prodotto per gli
avvitadadi

Ulteriori informazioni sulle funzioni di sicurezza degli avvi-
tadadi Atlas Copco e sulle precauzioni da adottare per un fun-

zionamento sicuro. Fare clic sul link o eseguire la scansione
del codice QR sottostante per visualizzare un video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Technische gegevens
Productgegevens
Motorspanning 18V
Motorvermogen 1080 W
Snelheid r/min
Koppelbereik 2-10Nm (2-7.5 ftlb)
Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)

Batterijcompatibiliteit

Accessoire

Artikelnr.

Batterij, 18 V (2 Ah)
Batterij, 18 V (2,5 Ah)
Batterij, 18 V (4 Ah)
Batterij, 18 V (5 Ah)

42115500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Informatie draadloze LAN

Regeling
WERELD

ETSI

FCC

Band
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e
U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

Tx-kanalen

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1’ 25 35 4’ 55 65 7’ 85
9,10,11,12,13

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

19 2’ 33 49 5’ 63 7’ 8’
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64


https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/FAh6yttvUpw
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
SAR-waarde EU

SAR-waarde EU: 1.1

Maximaal radio-uitgangsvermogen

Maximaal zend-
Frequentiebereik vermogen EIRP

Radiotechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® draad- 2402-2480 13,7
loze technologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is een geregistreerd handelsmerk van Wi-Fi Al-
liance®

Het Bluetooth®-woordmerk en -logo zijn geregistreerde han-
delsmerken van Bluetooth SIG,Inc.

CompatiCompatibiliteit oplader

Accessoire Artikelnummer

Multioplader, 18/36 V 4211 5424 85

Omgevingstemperatuur

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)
0 tot +40 °C
(+32 tot +104 °F)
-20 tot +40 °C
(-4 tot +104 °F)

Werktemperatuur, opladen
Werktemperatuur, ontladen

Opslagtemperatuur

Temperatuur oplader

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)

Werktemperatuur oplader

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke

gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

» verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

» verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

« andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Totale trillingswaarde <2.5 m/s?, onzekerheid - m/s%, in
overeenstemming met [SO28927-2.
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Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Het product dient te wor-
den behandeld conform de richtlijn.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn. Het
volledige product, of de WEEE-onderdelen, kunnen voor be-
handeling naar uw “Customer Center” worden gestuurd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die

zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen Alleen binnenshuis gebruik.

Gebruik van andere aard is verboden.
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Productspecifieke instructies

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie
Laat installatie uitsluitend uitvoeren door bevoegd personeel.

Hang het gereedschap stevig op, bijvoorbeeld aan een stabil-
isator. Blijf met handen, lang haar en losse kleding van de
draaiende dop verwijderd.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

* Draag geen handschoenen, wegens risico op
beknelling.

* Let op voor de reactiekracht die zal optreden bij het
gebruik van het gereedschap. Zorg altijd voor vol-
doende steun voor de handgreep van het gereedschap, in
tegenovergestelde richting van de spilrotatie, om het ef-
fect te reduceren van plotselinge torsiereactie gedurende
het laatste aandraaien en het aanvankelijke losdraaien.

* Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding
nooit in uw handen.

* Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk
in staat zijn om met de omvang, het gewicht en de
kracht van dit apparaat om te kunnen gaan.

* Gebruik indien mogelijk een hanger om een reac-
tiekoppel te absorberen. Als dit niet mogelijk is, wordt
het gebruik van handgrepen aan de zijkant aanbev-
olen voor gereedschap met rechte- en pistoolhand-
grepen; reactiestangen zijn aanbevolen voor gebogen
moeraanzetters. Het is aanbevolen een koppelreactie
boven 4 Nm te absorberen voor rechte gereedschappen,
boven 10 Nm voor gereedschappen met pistoolhandgreep
en boven 60 Nm voor gebogen moeraanzetters.

* Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag kop-
pel kunnen ernstig letsel veroorzaken. Controleer mon-
tages die een bepaald koppel eisen met een koppelmeter.
Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren niet op
potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden. Bevestig-
ingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel kunnen
breken of losraken. Losgeraakte montages kunnen
wegschieten.

* Gebruik uitsluitend elektrische of luchtsleutels die in
goede staat verkeren. Gebruik geen handsleutels.

* Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, er-
vaart de bediener mogelijk een onprettig gevoel in de
handen, armen, schouders, nek of andere lichaamsde-
len. Wissel tussen geschikte houdingen gedurende de
werkdag, zorg dat u stevig staat, vermijd vreemde
houdingen en zorg dat u in balans blijft.

* Repeterende bewegingen, een slechte houding en
blootstelling aan trillingen kunnen schade aan handen
en armen toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelin-
gen of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen en contact met een arts
op te nemen.

* Wees voorzichtig bij het werken in kleine ruimtes.
Zorg dat uw handen niet bekneld raken tussen het gereed-
schap en het project waaraan u werkt.

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.Gebruik oorbeschermers die wor-
den aangeraden door uw werkgever of in de reglementen
voor welzijn en veiligheid op de werkvloer.

* Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

Gereedschap dat wordt gebruikt met een reactiestang:
Plaats uw hand nooit op of dicht tegen de reactiestang tijdens
het gebruik van het gereedschap. Controleer de draairichting
van de as alvorens het gereedschap in te schakelen. Als de re-
actiekracht in een onverwachte richting moet worden
opgevangen kan dit leiden tot bekneld raken van de handen.

Gereedschap met een koppeling: Gebruik het product nooit
voordat u hebt gecontroleerd of de koppeling ontkoppelt.
Controleer meteen na het afstellen van de koppeling of het
gereedschap correct werkt.

/\ WAARSCHUWING Risico op letsel

Zorg dat het juiste parameterbestand wordt gebruikt. Een
onjuist parameterbestand kan tot een te hoog koppel lei-
den, met lichamelijk letsel als gevolg.

» Vergelijk het maximale koppel aangegeven in de
controller met het maximale koppel aangegeven in
de technische gegevens van het gereedschap. Deze
horen hetzelfde te zijn.

Algemene instructies

Het gereedschap mag uitsluitend in combinatie met de bijbe-
horende koppelreactiebalk worden gebruikt. Deze is specifick
bedoeld voor de betreffende schroefverbindingstoepassing.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een on-
verwachte draairichting kan schade aan eigendommen en
lichamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
pletten en snijden.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen en vingers uit de buurt van bewe-
gende onderdelen.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Zorg dat de controller altijd is uitgeschakeld en dat uitneem-
bare batterijen zijn verwijderd om onverwacht starten te
voorkomen.

Laat onderhoud uitsluitend uitvoeren door bevoegd personeel.
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Reinigingsinstructies

Reinig onderdelen met een vochtige doek. Gebruik alleen wa-
ter, er mogen geen oplosmiddelen worden gebruikt.

Neem contact op met de onderhoudstechnicus van Atlas
Copco voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelin-
gen en voor uw specifieke gereedschap.

Het voorkomen van problemen met
elektrostatisch gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de
toekomst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud
wordt uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De
onderstaande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt
servicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit product
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen ref-
ereert aan uw via een kabel op netvoeding aangesloten elek-
trisch gereedschap.

Veiligheid in de werkplaats

» Zorg dat de werkplaats altijd schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere ruimtes treden vaker on-
gelukken op.

* Gebruik elektrisch gereedschap niet in ruimte met ex-
plosieve stoffen, zoals brandbare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
stof of rook kunnen ontsteken.

* Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap. Als u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap ver-
liezen.

Elektriciteit en veiligheid

* De stekker van elektrisch gereedschap moet passen bij
het stopcontact. Breng onder geen voorwaarde veran-
deringen aan de stekker aan. Gebruik geen adapter-
stekkers op geaarde elektrische gereedschappen.
Ongewijzigde stekkers en daarbij passende stopcontacten
verlagen de kans op een elektrische schok.

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Als uw lichaam geaards is, is de kans op een
elektrische schok groter.

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vocht. Indien er water in het gereedschap dringt, is er een
grotere kans op een elektrische schok.

e Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit om het
elektrisch gereedschap te dragen of trekken. Trek niet
aan de kabel van het elektrisch gereedschap om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de kabel uit
de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of beknelde kabels
vergroten de kans op een elektrische schok.

* Als u het elektrisch gereedschap buiten gebruikt, zorg
dan dat u een verlengsnoer gebruikt dat hiervoor
geschikt is. Gebruik een snoer dat geschikt is voor
buiten, om zo de kans op een elektrische schok te
verkleinen.

* Bescherm de voedingseenheid met een aardlekschake-
laar indien het gebruik van elektrisch gereedschap op
een vochtige plaats onvermijdelijk is. Gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint de kans op een elektrische
schok.

Persoonlijke veiligheid

+ BIijf oplettend, kijk goed wat u doet en gebruik uw
gezond verstand tijdens het werken met elektrisch
gereedschap. Gebruik elektrische gereedschappen
nooit als u moe bent of onder de invloed van drugs, al-
cohol of medicijnen. Indien uw aandacht even verslapt
tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap leidt dit
mogelijk tot ernstig lichamelijk letsel.

* Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een vei-
ligheidsbril. Indien veiligheidsuitrusting, zoals een stof-
masker, werkschoenen met anti-slip, een helm of
oorbeschermers, wordt de juiste werkomstandigheden
wordt gebruikt, verlaagt u de kans op lichamelijk letsel.

* Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand is alvorens
de stroom en/of batterijdoos aan te zetten, het gereed-
schap op te pakken of te dragen. Indien u elektrisch
gereedschap draag met uw vinger op de schakelaar of
elektrisch gereedschap op een stroombron aansluit met de
schakelaar ingedrukt, leidt dit tot ongelukken.

* Verwijder (stel)sleutels alvorens het elektrisch gereed-
schap in te schakelen. Indien u een (stel)sleutel niet ver-
wijdert van het draaiende deel van het elektrisch gereed-
schap leidt dit mogelijk tot lichamelijk letsel.

* Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig op uw benen
staat en in balans bent. Dit geeft u meer controle over
het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

* Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kled-
ing of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Loshangende kleding, sier-
aden of lang haar kunnen bekneld raken tussen bewe-
gende onderdelen.
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Indien er apparaten geleverd zijn voor de aansluiting
van stofafzuiging en -opvang, dient u ervoor te zorgen
dat deze naar behoren aangesloten en gebruikt wor-
den. Het gebruik van stofafzuiging verkleint de kans op
aan stof verwante gevaren.

Blijf de veiligheidsprincipes van het gereedschap
nauwkeurig opvolgen, zelfs als u door veelvuldig ge-
bruik bekend bent met de werking van het gereed-
schap. Onvoorzichtig gebruik van het gereedschap kan
binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig let-
sel.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de gei-
soleerde handgrepen als u werkzaamheden uitvoert
waarbij de bevestiger in contact kan komen met
draden. Bevestigers die een draad onder spanning raken
kunnen blootliggende metalen onderdelen van het elek-
trisch gereedschap onder spanning zetten en de bediener
een elektrische schok geven.

Gebruik en behandeling van uw elektrisch gereedschap

Voorkom overbelasting van uw elektrisch gereed-
schap. Gebruik het elektrisch gereedschap dat
geschikt is voor de taak. Het juiste elektrische gereed-
schap werkt veiliger en beter met een belasting waarvoor
het is ontwikkeld.

Gebruik het elektrische gereedschap niet indien de
aan-/uitschakelaar niet werkt. Het is gevaarlijk als een
elektrisch gereedschap niet aan- en uitgezet kan worden
met de schakelaar. Het gereedschap moet eerst worden
gerepareerd.

Verwijder de stekker uit het stopcontact en/of, indien
aanwezig, de batterij van het elektrische gereedschap
alvorens aanpassingen te maken, accessoires te ver-
wisselen of elektrische gereedschappen op te slaan..
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen de
kans op het onbedoeld inschakelen van het elektrische
gereedschap.

Bewaar elektrische gereedschappen die niet in ge-
bruik zijn uit de buurt van kinderen en verbied perso-
nen die niet bekend zijn met het elektrische gereed-
schap en deze instructies het elektrische gereedschap
te gebruiken. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
in handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud elektrische gereedschappen en acces-
soires. Controleer op verkeerd uitgelijnde of of bek-
lemde bewegende onderdelen, breuken in onderdelen
en andere omstandigheden die mogelijk het gebruik
van het elektrische gereedschap beinvloeden.
Beschadigd elektrisch gereedschap dient gerepareerd
te worden alvorens het te gebruiken. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschappen met scherpe snijbladen
lopen minder snel vast en zijn eenvoudiger te gebruiken.

Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires
en boortjes conform deze instructies. Houd hierbij
rekening met werkomstandigheden en het werk dat u
verricht. Het gebruik van het elektrische gereedschap
voor taken anders dan die waarvoor het gereedschap is
bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken
maken het veilige gebruik en het veilig hanteren van het
gereedschap in onverwachte omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van batterijgereedschap

Laad het gereedschap uitsluitend op met de door de
fabrikant aanbevolen oplader. Een oplader die geschikt
is voor een bepaald type batterijdoos kan mogelijk brand
veroorzaken wanneer deze wordt gebruikt met een andere
batterijdoos.

Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met
specifiek daarvoor bestemde batterijen. Het gebruik
van andere batterijen kan leiden tot verwondingen en
brand.

Wanneer de batterijdozen niet in gebruik zijn, dient u
ze uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paper-
clips, munten, sleutels, nagels, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen te houden, om te
voorkomen dat een verbinding tussen de batterijpolen
tot stand wordt gebracht. Kortsluiting tussen de batteri-
jpolen kan leiden tot brandwonden en brand.

Verkeerd gebruik van de batterijen kan tot gevolg
hebben dat er vloeistof uit de batterij loopt; raak dit
niet aan. Indien er toch per ongeluk contact optreedt,
spoel het getroffen gebied met water. Indien de
vloeistof in contact komt met de ogen, dient u medis-
che hulp in te roepen. Batterijvloeistof kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik nooit een beschadigde of gewijzigde batterij-
doos. Beschadigde of gewijzigde batterijen kunnen on-
voorspelbaar werken en brand, een explosie of letsel
veroorzaken.

Stel een batterijdoos of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling aan vuur
of een temperatuur hoger dan 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterijdoos
of het gereedschap niet op bij een temperatuur die
buiten het in de instructies opgegeven temperatu-
urbereik ligt. Als het gereedschap wordt opgeladen op
een onjuiste wijze of bij een temperatuur die buiten het
opgegeven bereik is, kan dit leiden tot schade aan de bat-
terij en wordt de kans op brand groter.

Herstellingen en revisie

Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door
een bevoegde monteur en gebruik uitsluitend iden-
tieke vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de vei-
ligheid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

Repareer nooit beschadigde batterijdozen. Laat batter-
ijdozen uitsluitend repareren door de fabrikant of door
een erkende reparateur.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.
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Nuttige informatie

ServAid

s011050

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies

 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Video over productveiligheid voor

moeraanzetters

Lees meer over de veiligheidsfuncties op moeraanzetters van

Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedi-
ener moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de link

of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniske data

Produktdata

Motorspaending 18V
Motoreffekt 1080 W
Hastighed r/min

Drejningsmomentinterval

Vegt

2-10Nm (2-7.5 ft Ib)
1.9 kg (4.2 1b)

Batterikompatibilitet

Tilbeheor

Varenr.

Batteri, 18V (2 Ah)
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4211 5500 11

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

ETV SB33-10-10

Tilbehor

Varenr.

Batteri, 18V (2,5 Ah)

Batteri, 18V (4 Ah)
Batteri, 18V (5 Ah)

4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Information om tradlest LAN

Regulatorisk
domaene

VERDEN

ETSI

FCC

Band

2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2¢
U-NII-3
2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3

TxKanaler

17 23 3) 47 53 6) 77 83
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

19 2’ 33 49 5’ 63 7’ 8’
9,10, 11,12, 13
36,40, 44, 48

52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64
100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

EU-SAR-veaerdi
EU-SAR-verdi: 1.1

Maksimum radioudgangseffekt

Frekvensomrade Maksimal sendeef-

Radioteknologi (MHz) fekt EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Bluetooth® tradles 2402-2480 13,7

teknologi / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® er et registreret varemarke tilherende Wi-Fi Al-

liance®

Bluetooth®-ordmarkerne og -logoerne er registrerede
varemerker som tilharer Bluetooth SIG,Inc.


https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/FAh6yttvUpw
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Opladerkompatibilitet

Tilbehor Artikelnummer

Multioplader 18/36 V 4211 5424 85

Omgivende temperatur

Driftstemperatur, opladning +5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur, afladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)

Opbevaringstemperatur -20 til +40 °C

(-4 til +104 °F)

Opladerens temperaturer

Opladerens driftstemperaturer +5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver hendelse,
der kan indvirke pé tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne heendelser omfatter, men er ikke begraenset til:

« forste montering af veerktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af
tilspeendingsprocessen

Kontrollen skal:

+ sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
Udstederens underskrift

/

Stgj- og vibrationsdeklaration

e Lydtrykniveau <70 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvaerdi <2.5 m/s?, usikkerhed - m/s i
overensstemmelse med 1SO28927-2.

Disse deklarerede vaerdier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede verdier for andre vaerkto-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeessige til brug ved
risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vaere hejere. De faktiske eksponeringsvardier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athaengige af den made, hvorpa brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklaerede verdier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse 1 en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette verktoj kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
g4 til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge '"Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.
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WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet (2012/19/EU) og skal handteres i overensstemmelse
med direktivet.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet. Hele
produktet eller WEEE-delene kan sendes til det lokale “Kun-
decenter” til behandling.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begraensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
gaeldende lovgivning om stofbegransning og baseret pa legit-
ime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal
leekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og
koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den gaeldende graenseveerdi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
+ Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé vark-
tojet ikke laengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skérne befaestelseselementer i tree, metal eller plast. Kun til
indenders brug.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Produktspecifikke instrukser

Generel installationssikkerhed
Lad kun kvalificeret personale udfere installation.

Heng varktejet sikkert op, f.eks. fra en balancer. Nér der an-
vendes et ophaengség, skal det kontrolleres, at dette er i god
stand og korrekt fastgjort.

Generel betjeningssikkerhed

* Pa grund af fare for sammenfiltring ma der ikke
bzeres handsker.

* Ver forberedt pa reaktionskraften, som forekommer,
nar veerktejet er i brug. Serg altid for, at verktojets
héandtag er sikret godt i den modsatte retning af spindlens
omdrejningsretning for at reducere effekten af pludselig
momentreaktion under den sidste stramning eller forste
losning.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivfor-
leengelsen.

* Brugere og reparationspersonale skal veere fysisk i
stand til at handtere det elektriske vaerktej med hen-
syn til omfang, vaegt og kraft.

* Hvor muligt bruges en stottearm til at absorbere
reaktionsmomentet. Hvis dette ikke er muligt, anbe-
fales det at bruge sidehandtag til veerktej med lige hus
og til veerktej med pistolgreb. Reaktionsstaenger anbe-
fales til vinkelskralder. Det anbefales at bruge et middel
til at absorbere reaktionsmomentet over 4 Nm (3 1bf.ft) til
vaerktejer med lige huse, over 10 Nm (7,5 Ibf.ft) til veerk-
tgjer med pistolgreb og over 60 Nm (44 Ibf.ft) til vinkel-
skraldere.

* Over- eller underspzendte fastgorelseselementer kan
fore til alvorlig personskade. Samlinger, der skal
tilspaeendes med et serligt moment, skal kontrolleres ved
hjelp af en momentmaler. Sakaldte “klik” momentnegler
ma ikke anvendes til at kontrollere for potentielt farlige,
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overspandte tilstande. Over- eller underspandte fast-
gorelseselementer kan ga i stykker, losne sig eller ga fra
hinanden. Lesgjorte dele kan udgere projektiler.

* Brug kun elektriske eller slagtopnegler, som er i god
stand. Undlad at bruge manuelle topnegler.

* Nar der anvendes elektrisk vaerktaj, vil brugeren
muligvis fele ubehag i haender, arme, skuldre, nakke
eller andre dele af kroppen. Skift mellem passende ar-
bejdsstillinger i labet af arbejdsdagen, hav altid et godt
fodfaeste og undgé unaturlige arbejdsstillinger eller arbe-
jdsstillinger, hvor du er ude af balance.

* Gentagne arbejdsbevagelser, forkerte stillinger og
udseettelse for vibrationer kan vaere skadeligt for
hzender og arme. Hvis der opstér felelsesloshed, snurren
eller smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere
med at bruge vaerktejet med det samme og soge lege-
hjelp.

» Udyvis agtpagivenhed ved betjening pa trange steder.
Pas pa, at haenderne ikke knuses mellem varktejet og em-
net.

* Hgje stojniveauer kan forarsage permanent heretab.
Der skal altid bruges herevarn, som anbefalet af din ar-
bejdsgiver eller i geeldende bestemmelser for arbe-
jdsmiljeet.

* Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

» Udyvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmeerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stremkilder.

Verktej, der bruges sammen med en momentreaktion-
sstang: Lag aldrig handen pa eller hold den i neerheden af
momentreaktionsstangen nér vaerktejet er i brug. Ver op-
mearksom pé spindelens omlebsretning inden aktivering af
vaerktojet, da reaktionskraften kan virke i en uventet retning
og saledes skabe risiko for kvaestelser.

Verktej med kobling: Brug aldrig produktet uden at sikre,
at koblingen slipper. Umiddelbart efter justering af koblingen
skal du tjekke, at vaerktejet fungerer korrekt

/\ ADVARSEL Risiko for skader

Serg for at bruge den rigtige parameterfil. En forkert pa-
rameterfil kan fore til for hgjt moment, hvilket resulterer
i fysiske skader.

» Sammenlign det maksimale drejningsmoment, som
er vist i kontrolenheden, med det maksimale drejn-
ingsmoment, der er opfort i vaerktejets tekniske data.
De skal veere ens.

Generelle anvisninger

Vearktejet ma kun anvendes sammen med den tilknyttede mo-
mentreaktionsstang, som er tilpasset den bererte skrueledsan-
vendelse.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollér vaerktajets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage leesioner eller
beskadigelse af ejendom. Beveegelige dele kan knuse og
skere.

» Sorg for, at verktejets rotationsretning er korrekt, for
verktajet startes.

» Hold hander og fingre vaek fra bevagelige dele.

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Serg altid for, at styreenheden er slukket og udtagelige bat-
terier er fjernet under servicering for at undga uventet opstart.

Lad kun kvalificeret personale udfere service.

Renggringsinstruktioner

Renger dele med en fugtig klud. Brug kun vand, der ma ikke
bruges rengeringsmidler, der indeholder solventer.

Kontakt din servicetekniker fra Atlas Copco angaende vejled-
ning om rengering i henhold tll geldende retningslinjer og for
dit specifikke vaerktoj.

Sadan undgar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undgé
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pé en passende service-arbejdssta-
tion.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Generelle sikkerhedsadvarsler for
maskinvaerktoj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.
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Udtrykket "maskinvarktej" i advarslerne henviser til maskin-
varktej, der tilsluttes elnettet (med ledning), eller til bat-
teridrevet (tradlest) maskinverktej.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

Hold arbejdsomradet rent og godt belyst. Rodede eller
merke omrader indbyder til ulykker.

Undlad at bruge maskinverktej i eksplosionsfarlige
omgivelser som f.eks. ved forekomst af breendbare
vaesker, gasarter eller stov. El-verktejer danner gnister,
som kan antende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere pa afstand, niar du bruger et
maskinvaerktej. Forstyrrelser kan fa dig til at miste
herredemmet over verktojet.

Elsikkerhed

Maskinvzerktejets stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig zendres pa nogen made. Undlad at
anvende adapterstik med jordforbundet (jordet)
maskinvaerktej. Stik, som ikke er @ndret, og som passer
til stikkontakterne, reducerer risikoen for elektrisk sted.

Undgéa kropskontakt med jordforbundne eller jordede
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er foreget risiko for elektrisk stad, hvis
kroppen bliver jordet eller jordforbundet.

Undlad at udsaette maskinvaerktej for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i maskinvarktej, oges
faren for elektrisk stod.

Brug ledningen forsvarligt. Ledningen ma aldrig
bruges til at beere eller treekke et maskinveaerktej eller
til at treekke stikket ud af stikkontakten. Hold lednin-
gen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter og dele i
bevaegelse. Beskadigede eller ssmmenviklede ledninger
oger faren for elektrisk stod.

Nar du betjener et maskinveerktej udenders, skal du
anvende en passende forlengerledning til udenders
brug. Brug af et kabel til udenders brug reducerer
risikoen for elektrisk stod.

Hyvis du absolut skal anvende et maskinveerktej pa et
fugtigt sted, skal du bruge en stremforsyning, som
beskyttes med en fejlstremsafbryder (RCD). Brug af
en fejlstroamsafbryder (RCD) reducerer risikoen for elek-
trisk sted.

Personlig sikkerhed
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Veer agtpagivende, pas pa hvad du ger, og brug din
sunde fornuft, nar du betjener et maskinvzerktej.
Undlad at bruge maskinvarktej, hvis du er trat eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjeb-
liks uopmerksomhed, mens du betjener maskinverktej,
kan medfere alvorlig personskade.

Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelses-
briller. Vernemidler som f.eks. stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hegrevaern, der an-
vendes under de rigtige forhold, reducerer personskader.

Forebyg utilsigtet start. Serg for, at kontakten stir pa
slukket (OFF), for du tilslutter veerktejet til en
stromkilde og/eller et batteri, nar du samler vaerktejet
op eller bzerer det. At bere maskinvarktej med din fin-
ger pa kontakten, eller mens der tilfores strom til maskin-
verktej, som er teendt, indbyder til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnegler eller skruenegler,
for maskinvaerktejet tzendes. En skruenogle eller en no-
gle, som efterlades pa et maskinvaerktejs roterende del,
kan resultere i personskade.

Straek dig ikke for langt frem. Serg altid for at have et
sikkert fodfzeste og i stand til at holde balancen. S har
du bedre styr p4 maskinvarktejet i uventede situationer.

Brug passende beklzedning. Du ma hverken have
smykker pa eller vaere ifert lostsiddende tej. Hold har
og beklaedning vaek fra bevaegelige dele. Lostsiddende
taj, smykker eller langt hér kan blive viklet ind i dele 1
bevagelse.

Hyvis der anvendes anordninger til tilslutning af
stoevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter, skal du
sikre, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af
stavopsamling kan reducere stovrelaterede farer.

Pas p4, at kendskab som felge af hyppig brug af
vaerktejet ikke gor dig for sikker pa dig selv, sd du ig-
norerer sikkerhedsprincipperne. Uforsigtige han-
dlinger kan forarsage alvorlige lasioner i brokdelen af et
sekund.

Vearktejet skal holdes i de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor befaestelseselementer kan
komme i kontakt med skjulte ledningsnet. Befastelser,
der kommer i kontakt med en stremferende ledning, kan
gore afdeekkede metaldele pé verktojet stromforende,
hvilket kan give operateren elektrisk chok

Brug og vedligeholdelse af maskinvzerktoj

Undlad at bruge magt pa maskinveerktejet. Brug det
korrekte maskinvzerktej til dit arbejde. Det rigtige
maskinverktej vil gere arbejdet bedre og mere sikkert til
den hastighed, som det er designet til.

Undlad at bruge maskinvarktgjet, hvis kontakten
ikke teender eller slukker det. Ethvert maskinvearktej,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller afbryd bat-
teriet fra maskinveerktejet, hvis aftageligt, for du
foretager justeringer, skifter tilbehor eller laegger
maskinveaerktejet til opbevaring. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at starte
maskinverktejet ved et uheld.

Opbevar ubenyttet maskinvzerktej uden for berns
raekkevidde, og lad ikke personer, som mangler kend-
skab til maskinvarktej eller disse instruktioner, bet-
jene maskinvzerktejet. Maskinverktej er farligt i haen-
derne pé uerfarne brugere.

Vedligehold maskinvzerktej og tilbehor. Kontrollér
for skeev opstilling af bevaegelige dele, brud pa dele og
alle andre forhold, som kan pavirke maskinvaerktejets
drift. Hvis maskinveerktejet er beskadiget, skal det re-
pareres for brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt maskinveerkte;.

Hold freeseveerktoj skarpt og rent. Korrekt vedlige-
holdt freesevaerktej med skarpe skaerekanter binder min-
dre og er nemmere at styre.

Brug maskinveerktej, tilbeher og vaerktejsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og med
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
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skal udferes. Brug af maskinvarktej til andre formal,
end de formaél, det er beregnet til, kan fore til farlige situ-
ationer.

* Hold handtag og gribeflader torre, rene og olie- og
fedtfrie. Fedtede handtag og gribeflader forhindrer sikker
héndtering og kontrol over varktejet i uventede situa-
tioner.

Brug og vedligeholdelse af vaerktej med batteri

* Ma kun oplades med den oplader, der angives af pro-
ducenten. En oplader, der egner sig til én type batterier,
kan skabe risiko for brand, nar den anvendes til en anden
type batterier.

* Varktejet ma kun anvendes med de dertil beregnede
batterier. Hvis der anvendes andre batterier, kan det sk-
abe risiko for kvastelser og brand.

* Nir akkubatteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande sdsom papirclips, mon-
ter, nogler, sem, skruer eller andre metalgenstande,
som kan skabe forbindelse mellem polerne. Kortslut-
ning af batteriets poler kan give forbraendinger eller starte
en brand.

* Hbyvis batteriet misbruges, kan der slynges vaeske ud af
batteriet. I sa tilfeelde skal man undgéa kontakt med
vaesken. Hvis man kommer i kontakt med vasken,
skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer i
gjnene, skal der desuden soges lzegehjzelp. Vaske, der
slynges ud af batteriet, kan give irritation eller for-
brendinger.

* Hyvis et batteri eller veerktej er beskadiget eller modi-
ficeret, ma det ikke bruges. Beskadigede eller modifi-
cerede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller risiko for lasion.

» Batteriet og veerktejet ma ikke udszettes for ild eller
heje temperaturer. Hvis de udsattes for ild eller temper-
aturer over 130 °C, kan forarsage en eksplosion.

* Feolg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteriet eller vaerktejet uden for det temperaturinter-
val, der anfores i vejledningen. Forkert opladning eller
ved temperaturer udenfor det anforte interval kan
beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

Servicering

» Fa vaerktojet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
varktejet forbliver sikkert at bruge.

» Udfer aldrig service pa beskadigede batterier. Ser-
vicering af batterier ber kun udferes af producenten eller
dertil autoriserede serviceudbydere.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelslis-
ten.

@H’]

s011050

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

* Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbehor

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Produktsikkerhedsvideo for skralder

Fa mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
skralder samt hvilke forholdsregler operateren skal tage for at
opna sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden herunder
for at se videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniske data

Produktdata

Motorspenning 18V

Motoreffekt 1080 W

Hastighet r/min

Momentomrade 2-10Nm (2 -7.5 ftlb)
Vekt 1.9 kg (4.2 1b)

Batterikompatibilitet

Tilbehor Artikkel nr.

Batteri, 18V (2Ah)
Batteri, 18V (2,5Ah)
Batteri, 18V (4Ah)
Batteri, 18V (5Ah)

4211 5500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22
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Tradlost LAN-informasjon

Omygivelsestemperatur

Regulatorisk Band TxKanaler
domene
VERDEN 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

EU SAR-verdi
EU SAR-Verdi: 1.1

Maksimal radio output effekt

Maksimal over-
Frekvensomrade foringseffekt

Radioteknologi (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® tradles 2402-2480 13,7

energi / Bluetooth®

Lav energi

Wi-Fi® er et registrert varemerke tilharende Wi-Fi Alliance®

Bluetooth® ordmerke og logoer er registrerte varemerker
tilherende Bluetooth SIG,Inc.

Laderkompatibilitet

Tilbehor Artikkelnummer

Multi-lader, 18/36V 4211 5424 85

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur, lading

Driftstemperatur, utladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)
Oppbevaringstemperatur -20 til +40 °C

(-4 til +104 °F)

Ladertemperaturer

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur lader

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pé slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

+ endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pé vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
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Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

» Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

e Total vibrasjonsverdi <2.5 m/s?, usikkerhet - m/s?, i
samsvar med 1SO28927-2.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing 1 samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklearte verdiene for andre verktoy testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklearte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
malt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av méten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklaerte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unngd fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis 1 instruksjonshandboken for
maskinen.

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imotekom-
mer kravene i WEEE-direktivet (2012/19/EU) og ma
héandteres i samsvar med direktivet.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet. Hele produktet, eller
WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret" ditt for hand-
tering.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27 juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstdende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og
basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU).
Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under
vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette
produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over
lokale krav angdende avhending av bly nar produktets bruk-
stid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
» Kun til profesjonell bruk.
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 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pd noen méte
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & installere og fjerne gjengede
festeinnretninger i tre, metall eller plast. Kun til innenders
bruk.

Annen bruk er ikke tillatt.

Produktspesifikke instruksjoner

Generell installasjonssikkerhet
Bruk bare kvalifisert personell ved installasjon.

Heng opp verkteyet pa sikker mate, for eksempel fra en bal-
anseenhet. Hvis det brukes opphengningsédk ma det sjekkes at
det er i god stand og skikkelig festet.

Generell Driftssikkerhet

* Ikke bruk hansker, pa grunn av risiko for sammenfil-
tring.

* Ver forberedt pa reaksjonskraften som oppstar nar
verktoyet brukes. Handtaket pa verktoyet skal alltid
stottes forsvarlig i motsatt retning til spindelrotasjonen
for & redusere effekten av plutselig tiltrekkingsmoment
under slutt-tiltrekking og pa begynnelsen nér festeanord-
ninger blir lesnet pa.

* Hold aldri drevet, sokkelen eller drevutvidelsen.

* Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vaere i fysisk
stand til 4 behandle storrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

* Hbyvis det er mulig, bruk en opphengsarm til 4 ab-
sorbere reaksjonsmomentet. Hvis det ikke er mulig,
anbefales sidehandtak for retthusede verktey og verk-
toy med pistolgrep; reaksjonsstenger anbefales for
vinkelskiftenekler. I alle tilfeller anbefales det & bruke et
middel til & absorbere reaksjonsdreiemomentet over 4 Nm
(3 Ibf.ft) for retthusede verktay, over 10 Nm (7,5 Ibf.ft)
for verktoy med pistolgrep, og over 60 Nm (44 Ibf.ft) for
vinkelskiftengkler.

* Opvertiltrukkede eller undertiltrukkede festeanord-
ninger kan medfere alvorlig skade. Montasjer som
trenger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved &
bruke en momentmaler. Momentnekler med "klikk" kan
ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig tilstand hvor
det er for hoyt tiltrekkingsmoment. Overtiltrukkede eller
undertiltrukkede festeanordninger kan brekke, losne eller
dele seg. Montasjer som er skrudd les, kan bli til prosjek-
tiler.

* Bruk kun hylser beregnet til elektroverktey eller
hylser beregnet til industrielt slagverktey som er i god
stand. Bruk ikke hylser beregnet for tiltrekking med
handverktoy.

* Ved bruk av et elektrisk verktey til & utfore arbeid-
srelaterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i
hender, armer, skuldre, nakke eller andre deler av
kroppen. Varier mellom egnede stillinger gjennom hele
arbeidsdagen, hold et stadig fotfeste og unngé unaturlige
eller ubalanserte stillinger.

* Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan vare skadelig for hender
og armer. Hvis det oppstdr nummenhet, prikking, smerte
eller fargetap i huden, skal du slutte & bruke verktoyet og
kontakte lege.

* Ver forsiktig nar du arbeider i trange rom. Pass pé at
du ikke klemmer hendene mellom maskinen og emnet.

* Hoye lydnivier kan forarsake varig hoerselstap.Bruk
herselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og
sikkerhetsforskrifter pé arbeidsplassen.

* Se til at arbeidsstykket er godt festet.

* Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerk-
som pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

Verktey brukt sammen med en reaksjonsstang: For aldri
handen din i nerheten av reaksjonsstangen mens verktoyet
brukes. Ver klar over rotasjonsretningen pa spindelen for
start av verkteyet, reaksjonskraften kan virke i en uventet ret-
ning med fare for knuseskader.

Verktey som inneholder en clutch: Bruk aldri produktet
uten & serge for at clutchen frigis. Pass pa at verktoyet fun-
gerer riktig etter justering av clutchen.

/\ ADVARSEL Fare for personskade

Forsikre deg om at den riktige parameterfilen brukes.
Feil parameterfil kan fordrsake for hoyt dreiemoment
med kroppsskade som et resultat.

» Sammenlign maksimalt dreiemoment som vises i
kontrolleren, med det maksimale dreiemomentet som
er angitt 1 de oppgitte tekniske dataene for verktoyet,
de ber vare de samme.

Generelle instruksjoner

Verktoyet skal kun brukes sammen med den tilherende mo-
mentreaksjonsstangen, som er festet til den aktuelle skrueled-
dapplikasjonen.
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A ADVARSEL Fare for knusing
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0690 9110 05 9830 0144 00

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verktoyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
knuse og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verkteyet er riktig for
start av verktayet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.

Service og Vedlikeholdssikkerhet

Hold alltid kontrolleren slatt av og de utskiftbare batteriene
tatt ut under service for & unnga uventet oppstart.

Bruk bare kvalifisert personell ved service.

Rengjgringsinstruksjoner

Rengjor deler med en fuktig klut. Bruk kun vann, ingen
rengjoringsmidler som inneholder lesemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copco servicetekniker for rdd angéende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktay.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er felsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pa at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbei-
dsstasjon.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske
verktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

Begrepet "elektrisk verktoy" i advarslene henviser til det
nettstromdrevne (kablede) elektriske verktoyet eller det bat-
teridrevne (kabellose) elektriske verktayet.

Arbeidsomradets sikkerhet

* Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt belyst.
Overfylte eller morke omrader kan lede til ulykker.

* Ikke bruk elektriske verktey i omrader hvor det er
eksplosjonsfare som f.eks. ved brannfarlige veaesker,
gasser eller stov. Elektriske verktoy danner gnister som
kan antenne stov eller damp.

* Hold avstand til barn og andre personer nar du
bruker et elektrisk verktey. Forstyrrelser kan fore til at
du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

 Stopslene til elektriske verktey ma tilsvare uttaket.
Stepselet skal aldri modifiseres pa noen mate. Bruk
ikke adapterstopsler med jordede elektriske verktey.
Umodifiserte stopsler og samsvarende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror,
radiatorer, komfyrer og Kkjoeleskap. Det er okt fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Utsett ikke elektrisk verktey for regn eller vate
forhold. Vann som kommer inn i elektrisk verktey, vil
oke faren for elektrisk stot.

* Handter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri lednin-
gen til 4 bzere eller trekke verktoyet eller til a trekke
stopslet ut fra stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skad-
ede eller sammenviklede ledninger eker faren for elek-
trisk stot.

* Ved bruk av et elektrisk verktey utenders ma du
benytte en skjoteledning som egner seg til utendeors
bruk. Bruk av en ledning som egner seg for utenders
bruk reduserer faren for elektrisk stot.

* Hyvis det ikke er mulig 4 unnga a bruke et elektrisk
verktoy pa en fuktig plass, bruk en reststremsen-
hetssikret (RCD) forsyning. Bruk av en RCD reduserer
faren for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

* Vzr oppmerksom, folg med pa hva du gjer og bruk
fornuft nar du bruker et elektrisk verktey. Betjen
aldri et elektrisk verktey hvis du er trott eller pavir-
ket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved betjening av elektriske verktoy kan
fore til alvorlig personlig skade.

* Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern. Per-
sonlig verneutstyr, slik som stevmaske, sklisikre sikker-
hetssko, hjelm eller herselvern som brukes til riktige
forhold, vil redusere personlige skader.

» Forhindre utilsiktet oppstart. Se til at bryteren er i av-
stillingen for tilkobling til stremkilden og/eller batteri-
pakken, for du lefter opp eller bzerer verkteyet. Det &
beare elektriske verktoy med fingeren pa bryteren eller
stromfore elektriske verktoy med bryteren pé, inviterer til
ulykker.
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Fjern enhver justeringsnekkel eller skiftenekkel for
det elektriske verkteyet slis pa. En skiftenokkel eller
nekkel som er festet til en roterende del av det elektriske
verktoyet kan fore til personlig skade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for at du alltid har
godt fotfeste og balanse. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verkteyet i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. Ikke bruk lestsittende kleer eller
smykker. Hold hender og kler borte fra bevegelige
deler. Lose klar, smykker eller langt har kan fanges i
bevegelige deler.

Hvis enhetene er utstyrt for tilkobling av stevut-
trekkings- og oppsamlingsfasiliteter, se til at disse er
tilkoblet og brukes riktig. Bruk av stevoppsamling kan
redusere stovrelaterte farer.

Ikke la erfaring som er vunnet gjennom hyppig bruk
av verktey la deg bli ukritisk og ignorer verktoyets
sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan forar-
sake alvorlige personskader innen en brekdel av et
sekund.

Hold det elektriske verktayet etter de isolerte gripeover-
flatene nar du utfarer en operasjon der tiltrekkingsenheten
kan kontakte skjult kabling. Tiltrekkingsenheter som
kommer i berering med en stremferende kabel, kan gjore
eksponerte metalldeler pa det elektriske verktoyet strom-
forende og gi operateren et elektrisk stot.

Bruk og pleie av elektrisk verktey

54

Ikke bruk makt pa det elektriske verkteyet. Bruk rik-
tig elektrisk verktoy for applikasjonen. Det riktige
elektriske verkteoyet vil gjore en bedre jobb og vare tryg-
gere 1 den hastigheten det ble utformet til.

Ikke bruk det elektriske verkteyet hvis bryteren ikke
slas pa og av. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stremkilden og/eller batteri-
pakken, hvis avtakbart, fra det elektriske verktoyet
for du foretar noen justeringer av, skifter tilbehor pa
eller oppbevarer elektriske verktoy.. Slike fore-
byggende sikkerhetstiltak reduserer faren for & starte det
elektriske verktoyet utilsiktet.

Oppbevar elektriske verktey i tomgang utilgjengelig
for barn og ikke la personer som ikke er kjent med
det elektriske verktoyet eller disse anvisningene bruke
det elektriske verkteyet. Elektriske verktoy er farlige i
hendene pa uopplerte brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktey og tilbeher. Kon-
troller for feiljustering eller binding av bevegelige
deler, adelagte deler og andre tilstander som kan
pavirke driften av det elektriske verkteyet. Hvis det er
skadet, skal det elektriske verktoyet repareres for
bruk. Mange ulykker forarsakes av darlig vedlikeholdte
elektriske verktay.

Hold kutteverktey skarpe og rene. Tilstrekkelig ved-
likeholdte kutteverktoy med skarpe kuttekanter setter seg
mindre fast og er lettere & kontrollere.

Bruk det elektriske verkteyet, tilbehoret og verktoy-
delene osv. i overensstemmelse med disse anvisnin-
gene, ta med i betraktningen arbeidsforholdene og ar-

beidet som skal utferes. Anvendelse av elektriske verk-
toy til annen bruk enn det de er beregnet til kan fore til en
farlig situasjon.

* Hold handtak og gripeoverflater terre, rene og fri fra
olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater gjor det
ikke mulig med sikker handtering og kontroll av verk-
toyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteriverktey

* Lad kun opp med den laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som egner seg for en type batteri-
pakke kan utgjore brannfare ved bruk med en annen bat-
teripakke.

* Elektriske verktoy skal kun brukes med de spesialde-
signede batteripakkene. Bruk av andre batteripakker
kan utgjere en risiko for skade og brann.

* Nar batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes pa
avstand fra andre metallgjenstander, slik som
binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller andre
sma metallgjenstander, som kan skape en forbindelse
fra én terminal til den andre. Kortslutning av batteriter-
minalene kan forarsake forbrenninger eller brann.

* Ved misbruk kan det stotes ut vaeske fra batteriene,
unngé kontakt med denne. Hvis det oppstiar kontakt
ved uhell, skyll med vann. Hvis du fir veaske i eynene,
oppsok i tillegg lege. Vaske som stetes ut fra batteriet
kan forérsake irritasjon eller forbrenninger.

* Ikke bruk en batteripakke eller verktey som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar adferd som ferer til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

+ Ikke utsett en batteripakke eller verktey for brann
eller for hoy temperatur. Eksponering til ild eller tem-
peraturer over 130 °C kan fore til eksplosjon.

» Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i anvisningene. Feil lading eller ved tempera-
turer utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet
og oke brannfaren.

Vedlikehold

« Fa utfort service pa det elektriske verkteyet av en
kvalifisert reparasjonsperson som kun bruker iden-
tiske reservedeler. Dette vil serge for & opprettholde
sikkerheten til det elektriske verktayet.

» Utfor aldri service pa skadede batteripakker. Service
pa batteripakker skal kun utferes av produsenten eller au-
toriserte serviceleveranderer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]
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Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Produktsikkerhetsvideo for skiftenokler

Laer mer om sikkerhetsfunksjoner pa Atlas Copcos skiftenak-
ler og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker drift. Klikk
pa linken eller skann QR-koden nedenfor for & se pa videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Moottorin jannite 18V

Moottorin teho 1080 W

Nopeus r/min
Kiristysmomenttialue 2-10Nm (2 -7.5 ft Ib)
Paino 1.9 kg (4.2 1b)

Akun yhteensopivuus

Varuste Tuotenumero

Akku, 18 V (2 Ah)
Akku, 18V (2,5 Ah)
Akku, 18V (4 Ah)
Akku, 18V (5 Ah)

42115500 11
42115500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Langattoman ldhiverkon (WLAN) tiedot

Saintelyalue Kaista Lihetyskanavat
MAAILMA 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR -arvo
EU SAR -arvo: 1.1
Radion enimmaisantoteho
Taajuusalue Enimmaéislidhetys-
Radioteknologia (MHz) teho EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2 472 19,1
Wi-Fi® 5 180-5 320 16,6
Wi-Fi® 5500-5 700 17,3
Wi-Fi® 5745-5 825 13,1
Langaton Blue- 2 402-2 480 13,7

tooth®-tekniikka /
Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® on Wi-Fi Alliance®-organisaation rekisterdity

tavaramerkki

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG,Inc.:n
omistamia rekisteroityjd tavaramerkkeja

Laturin yhteensopivuus

Varuste

Tuotenumero

Monitoimilaturi, 18/36 V

4211 5424 85
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Ympéroiva lampdtila

Kayttolampdétila, lataus +5 —+40 °C
(+41 —+104 °F)
Kayttolampdatila, latauksen purku 0—+40 °C
(+32 —+104 °F)
Varastointilampdtila -20—-+40 °C
(-4 —+104 °F)
Laturin lampétilat
Laturin kéyttolampotila +5 —+40 °C

(+41 — +104 °F)

Vakuutukset

Vastuu

Useat kéyttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyviksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai madrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pyorimissuunnan minké tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* tyostojarjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tydkalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympariston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkdliitdntdjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

» miki tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiritystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

* varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jélkeen.

* suorittaa vahintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Viranomaiset voivat pyytia asiaan liittyvat tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

+ Adnenpainetaso <70 dB(A) , mittausepidvarmuus 3
dB(A), ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso <80 dB(A) , mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

 Kokonaistirinidtaso <2.5 m/s?, mittausepivarmuus - m/s?,
1S028927-2 -standardin mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissé
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tyokalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tassa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd han
tyOstdd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdin hén al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessa kunnossa kayttéja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vastu-
ussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd seuraamuksista
todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tydpaikan
tilanteen yksittdisessd riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa kdsien ja kdsivarsien tarisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitdrinin hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta "Lain-
saadanto".

Suositamme s@dnnollisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tdrindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tyonohjauksella ja tydympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estda oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdmad laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupéistdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstdtiedot on il-
moitettava koneen kéyttoohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sdhké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin vaa-
timuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva timén direktiivin
mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:
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Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla jateastiasym-
bolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltdvit osia, jotka tdytyy
késitellda WEEE-direktiivin mukaisesti. Koko tuote tai
WEEE-osat voidaan ldhettda kéasiteltavaksi “Asiakaskeskuk-
seesi”.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myo0s tuotteita,
jotka siséltdvat niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sahkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koske-
van lainsdaddnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hdvittdmiselle tuotteen kdyttoién lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timiin tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytto6i ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote

* Vain ammattikayttoon.

» Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millddn
tavalla.

+ Ali kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

» Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole enéa selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pateva henkil0 saa asentaa, kayttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Téma laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien asen-
tamiseen puuhun, metalliin tai muoviin sekd irrottamiseen
niistd materiaaleista. Vain sisdkayttoon.

Muut kdyttotavat ovat kiellettyjé.

Tuotekohtaiset ohjeet

Yleinen asennusturvallisuus

Asennusty0t tidytyy aina antaa patevdan ammattihenkilon
tehtavaksi.

Ripusta tydkalu turvallisesti esimerkiksi tasapainottimen
avulla. Kun kéytét ripustusiestd, varmista, ettd se on hyvéssa
kunnossa ja oikein kiinnitetty.

Yleinen kayttoturvallisuus
« Ali kiyti kiisineiti kiinni tarttumisen vaaran vuoksi.

* Varaudu reaktiomomenttiin, joka syntyy tyokalua
kéytettiessi. Tue aina tyokalun kahvaa tukevasti vas-
takkaisessa suunnassa karan pyorimissuuntaan nihden
vihentddksesi dkkindisen vdantoreaktion vaikutusta lop-
pukiristyksen ja alkuldysentdmisen aikana.

+ Ali koskaan pidi kiinni koneen mekaanisesta ulostu-
losta, hylsysti tai ulostulon jatkeesta.

» Kiyttijien ja huoltajien on pystyttiva fyysisesti kisit-
telemiéin tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

» Jos mahdollista, kiiyti tukivartta reaktiomomentin
vaimentamiseen. Jos se ei ole mahdollista, suorissa
tyokaluissa ja pistoolikahvaisissa laitteissa suositel-
laan kiytettiviksi sivukahvoja ja kulmamutterin-
vidntimissi reaktiotankoja. Suosituksena on kayttda jo-
takin tapaa reaktiomomentin vaimentamiseen yli 4
Nm:ssé (3 1bf.ft) suorissa tydkaluissa, yli 10 Nm:ssé (7,5
1bf.t) pistoolikahvaisissa tyokaluissa ja yli 60 Nm:ssé (44
1bf.ft) kulmamutterinvaantimissa.

* YIli- tai alikiristetyisté kiinnityksisti voi aiheutua
vakava loukkaantuminen. Tiettyd vddntomomenttia
vaativat asennukset tdytyy tarkistaa kayttamalld vaanto-
momentin mittaria. Niin sanotut "naksahtelevat" moment-
tiavaimet eivét tarkista mahdollisesti vaarallisia
ylikiristyksid. Yli- tai alikiristetyt kiinnitykset voivat
murtua, 10ysty4 tai irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua
ulos.

» Kiyti ainoastaan hyvikuntoisia voima- tai iskuhyl-
syjé. Al koskaan kiyti kisivddntdisid hylsyja.

* Kun sihkotyokalua kiytetiidn tyotehtivissa, kayttija
saattaa tuntea epidmukavuutta késissé, késivarsissa,
hartioissa, niskassa ja muissa kehonosissa. Vaihtele
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sopivia asentoja tyopdivan aikana, seiso tukevassa
tydasennossa ja valtd hankalia tai tasapainottomia
tydasentoja.

* Toistuvat liikkeet, hankala tyoasento ja tirini voivat
vahingoittaa kisia tai kiisivarsia. Jos havaitset tunnot-
tomuutta, pistelyd, kipua tai ihon kalpenemista, keskeyti
tyokalun kéyttd ja ota yhteys ladkariin.

* Ole varovainen tydskennellessisi ahtaissa tiloissa.
Varo késien joutumista puristuksiin laitteen ja tydstet-
tdvan kappaleen viliin.

* Voimakkaat diinet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovau-
rioita.Kdytd tyOnantajan tai tyGterveys- ja tyoturvallisu-
usmadrdysten suosittelemia kuulosuojaimia.

* Varmista, ettii tyostettivi kappale on Kiinnitetty kun-
nolla.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
péristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tatd tydkalua ei ole eristetty suojaa-
maan siahkotapaturmilta sen koskettaessa sdhkovir-
taldhteitd.

Reaktiotangon kanssa kiytettiviit tyokalut: Al pida kit-
tdsi vastinvarren pdilld tai sen laheisyydessd, tyokalun ollessa
kéytossd. Huomioi karan pydrimissuunta ennen tydkalun
kéynnistdmistd, silld reaktiovoima saattaa toimia odottamat-
tomaan suuntaan, jolloin murskautumisvammojen vaara on
olemassa.

Tyékalut, joissa on kytkin: Al kiiyti tuotetta, ellet ole
varma, ettd kytkin on vapautunut. Tarkista oikea toiminta heti
kytkimen sddtdmisen jélkeen.

A VAROITUS Tapaturmavaara

Varmista, ettd oikeaa parametritiedostoa kaytetdan.
Viira parametritiedosto voi aiheuttaa liian suuren vééan-
tdmomentin ja sen seurauksena vakavan loukkaantu-
misen.

» Vertaa ohjaimeen merkittyd suurinta vaintomoment-
tia tydkalun teknisissa tiedoissa ilmoitettuun suurim-
paan vadntomomenttiin. Niiden tulisi olla samat.

Yleiset ohjeet

Tyokalua saa kiyttda vain yhdessd mééritetyn reaktiotangon
kanssa, joka on liitetty kyseiseen ruuviliitossovellukseen.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Tarkasta tydkalun pyorimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi ai-
heuttaa henkilGtapaturmia ja omaisuusvahinkoja. Liikku-
vat osat voivat aiheuttaa puristumis- ja viiltovamman.

» Varmista, ettd tydkalun pyorimissuunta on oikea en-
nen tyokalun kdynnistdmista.

» Pidd kédet ja sormet poissa pydrivien osien laheisyy-
desta.

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Pid4 ohjain aina sammutettuna ja poista irrotettavat akut huol-
lon aikana vilttddksesi odottamaton kdynnistyminen.

Huoltoty6t tiytyy aina antaa patevan ammattihenkilon
tehtévéksi.

Puhdistusohjeet

Puhdista osat kostealla liinalla. Kdytd vain vettd, liuoti-
naineita sisdltdvid puhdistusaineita ei tule kayttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyiksesi
omalle tyokalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

ESD-ongelmien vilttaminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkia
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien héiriéiden
valttdmiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyviksymassé tydymparistossd. Alla olevassa kuvassa
ndytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Yleiset sdhkotyokalujen turvallisuutta
koskevat varoitukset

A VAROITUS Lue timién tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkilovahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

Varoituksissa oleva nimitys "sdhkokéyttdinen tyokalu" viittaa
verkkovirtakayttoisiin (johdollinen) tai akkukayttoisiin (jo-
hdoton) tydkaluihin.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

» Pidi tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sekaiset tai pimeit alueet ovat riskialttiita.

« Ali kiiyti sihkotyokaluja rijihdysherkissi ilmapi-
irissi, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasujen tai po-
lyn ldheisyydessi. Sahkotyokalut synnyttévat kipindita,
jotka saattavat sytyttdd ilmassa olevan polyn tai kaa-
suhoyryn.

* Pidi lapset ja sivulliset poissa sihkotyokalun liheisyy-
desti tyokalua kayttiessisi. Liialliset hdiriotekijat saat-
tavat johtaa keskityskyvyn herpaantumiseen.
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Sihkoturvallisuus

Sdhkotyokalun pistokkeen tiytyy sopia seiniipistorasi-
aan. Pistoketta ei saa koskaan muunnella milléién
tavalla. Ali kiyti sovitinpistokkeita maadoitettujen
sidhkotyokalujen kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja
niitd vastaavat pistorasiat vahentivit sdhkoiskun vaaraa.

Ali kosketa maadoituksessa kiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, limpopattereihin ja jadhdytyslait-
teisiin. Voit saada sdhkoiskun, jos kehosi on maadoitettu.

Al altista sihkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun padsevd vesi lisdd sdhkdiskun vaaraa.

Ali vaurioita sihkojohtoa. Ali kanna tai vedi
tyokalua sihkoéjohdosta dliké vedé pistoketta pis-
torasiasta sihkéjohdon avulla. Pida siihkdéjohto
kaukana kuumuudesta, dljysti, terdvisti reunoista ja
liikkkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisddvét sahkoiskun vaaraa.

Kun sihkotyokalua kiaytetiin ulkona, kiayta
ulkokiiyttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokdytton
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vihentda sahkoiskun
vaaraa.

Jos sihkotyokalua tiaytyy kiyttii kosteissa tiloissa,
kayti vikavirtasuojakytkimelli varustettua pis-
torasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vihentda
sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

Ole valppaana, seuraa miti teet ja kiyti
maalaisjirked sihkotyokalua kiyttiessisi. Ali kiyti
sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alko-
holin tai ldlikkeiden vaikutuksen alaisena.
Huomiokyvyn hetkellinen herpaantuminen sihkotyokalua
kiytettdessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kiyti henkilosuojavarusteita. Kidyti aina suojalaseja.
Suojavarusteiden kuten pdlysuojaimen, luistamattomien
turvakenkien, suojakypérin tai kuulosuojainten kayttd
tarvittavissa olosuhteissa vahentdd henkilovahinkoja.

Esté tahaton kdynnistyminen. Varmista etti vir-
takytkin on pois pAélti -asennossa, ennen kuin liitéit
tyokalun virtaldhteeseen ja/tai akkuun, tartut
tyokaluun tai kannat sitd. Tyokalun kantaminen sormen
ollessa kytkimelld tai virran kytkeminen péille kytkimen
ollessa pailla altistaa onnettomuuksille.

Poista mahdolliset sdéito- tai jakoavaimet ennen
sdhkotyokalun paille kytkemistéi. Sahkotyokalun
pyoriviin osiin jitetty sdétd- tai jakoavain voi aiheuttaa
henkildvahinkoja.

Ali kurkota. Pidi aina jalat kunnolla maassa ja pysy
tasapainossa. Néin sdhkdtyokalu on paremmin hallit-
tavissa, jos jotakin odottamatonta tapahtuu.

Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiiyti koruja tai viljis
vaatteita. Pidé hiukset ja vaatteet erilléiin pyorivisti
osista. Viljit vaatteet, korut tai pitkdt hiukset saattavat
juuttua ja takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteessa on polynpoisto tai -keriyslaite, varmista,
ettii se on liitetty ja etti sitd kéytetiifin oikein. Polyn
kerddminen voi viahentdd polyyn liittyvid vaaratilanteita.

Ali anna tyokalun siinnollisesti kiytosti johtuvan
laitetuntemuksesi tehdi sinusta omahyviéisti ja ohit-
taa tista syysti laiteturvallisuutta koskevia siéintoj.
Piittaamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia henkil6-
vahinkoja sekuntien murto-osissa.

Pidi sdhkotyokalua kiinni eristetysti tartuntapin-
nasta tehdessisi toimenpiteiti, jolloin kiinnitin voi
joutua kosketukseen piilossa olevien sihkéjohtojen
kanssa. Jos kiinnitin koskettaa jannitteista johtoa, sdhko-
tyokalun paljaat metalliosat saattavat tulla jannitteisiksi,
jolloin laitteen kéyttdja voi saada sahkoiskun.

Sihkotyokalun kiyttd ja huolto

Al kiiyti sihkotyokalua vikisin, Kiyti tehtiviin
sopivaa oikeaa sihkdotyokalua. Oikealla sdhkotyokalulla
tehtidva onnistuu paremmin ja turvallisemmin sille
tarkoitetussa ajassa.

Ali kiiyti sihkotyokalua, jos se ei kytkeydy péille ja
pois pailta kytkimesti. Kaikki sdhkotyokalut, joita ei
voi hallita kytkimelld, ovat vaarallisia ja tdytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrotettava akku
tyokalusta ennen séitojen tekemistii, varusteiden vai-
htoa tai tyokalun varastoimista. Téllaiset varotoimen-
piteet vahentédvit sahkotyokalun tahattoman kayn-
nistymisen riskid.

Sailyti sihkotyokaluja poissa lasten ulottuvilta dlakéi
anna henkildiden, jotka eivit ole tottuneet sihko-
tyokaluun tai lukeneet niiti ohjeita, kiyttia sihko-
tyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia sellaisten
henkil6iden késissd, jotka eivit osaa niitd kayttas.

Pidi sdhkotyokaluista ja varusteista hyvii huolta.
Tarkista, etti liikkkuvat osat ovat kohdallaan eivitka
hankaa muita osia. Tarkista myds, ettei osissa ole vau-
rioita tai muita vikoja, jotka saattaisivat vaikuttaa
sihkotyokalun toimintaan. Jos jokin osa on vahingoit-
tunut, korjauta sihkotyokalu ennen kiyttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat heikosti huolletuista séhko-
tyokaluista.

Pidi leikkaavat tyokalut terivini ja puhtaina. Kun-
nolla huolletut ja terdvéna pidetyt leikkaavat tydkalut tak-
ertelevat vihemman ja niitd on helpompi késitella.

Kiyta sihkotyokalua, varusteita ja teriii yms. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja huomioi tydskentelyolosuhteet
ja tehtiva tyo. Sahkotyokalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtévédn voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pidi kahvat ja tartuntapinnat kuivina, 6ljyttomini ja
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivét
mahdollista tyokalun turvallista késittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkutydokalun kaytto ja huolto

Kiyti lataukseen ainoastaan valmistajan suosittele-
maa laturia. Tietyn tyyppiselle akulle tarkoitettu laturi
voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen
tyyppisen akun lataamiseen.

Kiyti sihkotyokaluissa ainoastaan kyseiseen
tyokaluun tarkoitettuja akkuja. Muun tyyppisten akku-
jen kayttd saattaa johtaa henkildvahinkoihin ja tulipaloon.

Kun akku ei ole kiytossi, se taytyy séilyttii kaukana
metalliesineistii, kuten paperiliittimisti, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistii met-
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alliesineisté, jotka saattavat muodostaa liitinnin
napojen vililld. Akkunapojen vélinen oikosulku voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

* Viidrinkiytettyni akusta saattaa roiskua nestettii:
vilti kosketusta. Jos akkunestettii joutuu iholle, hu-
uhtele vedelli. Jos akkunestettii joutuu silmiin,
hakeudu liséksi ladkirin hoitoon. Akusta roiskuva
akkuneste saattaa aiheuttaa drsytysté tai palovammoja.

« Al4 kiiyti viallista tai muunneltua akkua tai tyokalua.
Vialliset tai muunnellut akut voivat kédyttaytyéd ennalta ar-
vaamattomasti aiheuttaen tulipalon, rdjdhdykset tai
henkildvahingon.

« Al altista akkua tai tyokalua avotulelle tai dirim-
maisille limpétiloille. Altistuminen avotulelle tai yli 130
°C lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita iliki lataa akkua tai
tyokalua ohjeissa méiriteltyjen Limpoétilojen ulkop-
uolella. Virheellinen lataus tai ohjeiden mukaan méritte-
lyjen lampétilojen ulkopuolella suoritettu lataus voi ai-
heuttaa akkuvaurion ja lisété tulipaloriskia.

Huolto ja korjaukset

* Anna sihkotyokalu huollettavaksi piteville korjaa-
jalle, joka kayttia vain alkuperiisid varaosia. Néin
varmistetaan sdhkotydkalun turvallisuus.

+ Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Vain valmistaja tai
valtuutettu huoltoliike saa suorittaa akkujen huollon.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivii portaali, joka sisiltai
teknisié tietoja, kuten:

s011050

+ Saintely- ja turvallisuustiedot
 Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

 Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

ETV SB33-10-10

Mutterinvaéntimien turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon mutterinvdantimia koskevat turvallisu-
usominaisuudet ja mitd varotoimenpiteitd kdyttdjan on nou-

datettava tyoturvallisuuden ylldpitdmiseksi. Napsauta linkkid
tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon katsomiseksi:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

TeXVIKa dedopéva

2TolxEia TPoiovTOC

Téon kvnmpa 18V

Ioy0g Kevnmpa 1080 W

Taydtmra r/min

Evpog ponrig 2-10Nm (2 -7.5 ftlb)

Bépog 1.9 kg (4.2 1b)

2ZuuBardérnra uymrarapiag

Apr0. avtikeipevov
42115500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

E&aptnpa

Mnatapia, 18V (2Ah)
Mmnatapia, 18V (2,5Ah)
Mmnatapia, 18V (4Ah)
Mrnoztopio, 18V (5Ah)

IMAnpogopisc acupuarou LAN

PvOpmoTiké medio Zovng TxChannels
WORLD 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7.8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,

116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
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U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Tiuny SAR EE
Tyn SAR EE: 1.1

Méyiorn 1oxug¢ e§660ou padiopwvou

Evpog Méyotn woy0g
Teyvoroyia GLYVOTITOV petasoong EIRP
POUOLOPGOVOV (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® 2402-2480 13,7
acLPULOTN
teyvoroyia / Blue-
tooth® Xoaunin
EVEPYELQL

Wi-Fi® givat éva kotoyopiopévo epumopkd onpa e Wi-Fi
Alliance®

To Aextikd onpo Bluetooth® kot ta Aoydtuma eivort
KOTOY®PICUEVO, EUTOPIKA GTLLOTO TTOL aviiKovy oTnv Blue-
tooth SIG,Inc.

2ZupBarornra ®oprioTn

E&aptnpa ApOpodc avtikeipevov

[Holvgoptiotng 18/36V 4211 5424 85

Ospuokpaacia mepiBailovrog

Oepuokpacio Aertovpyiog, popTIoN +5 éwg +40 °C
(+41 éwg +104 °F)
Oeppokpacio Aettovpyiog, ekpoption 0 éwg +40 °C

(+32 ém¢ +104 °F)
-20 éwg +40 °C
(-4 éo¢ +104 °F)

Beppokpacio amobnievong

Ospuokpacia PoprioTn

Oepuokpacio Aertovpyiog
QOPTICTN

+5 éog +40 °C
(+41 éoc +104 °F)

AnAwoseig

gubuvn

[ToAAd cupPavto 6to TEPIPAALOV AglTOVPYiOG HITopovV va.
emnpedoovv T dadikacio cHGYIENG Kol VO, AToLTGOVV
EMKVPMON TOV OTOTEAEGUATMOV. ZOUPOVA LE TO 1GYDOVTA
TPOTLTO, /KOl TOVG KAVOVIGLOVG, LE TO TapoV 6ag (nTodie
VoL EAEYYETE TNV EYKATESTNUEVT] PO GTPEYTG KOl TNV
KatenBVVON TEPIGTPOPNG HETE 0d OTOLOONTOTE CLUPAV TOV
UTopel VoL ENNPEACEL TO AMOTELEGLLO TG CVGPIENG.
Hopadetypota tétotmv copfaviov eptlappdvovv, netadd
OAA@V:

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTALOTOC EPYUAEIMY

° oAAOYT oG TOPTIONG LEPDV, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG ePYOAEIOV, EVOG AOYIGLUKOV, LG
dtevbénong 1 evog mepdArovtog

* HeTOPOAN OTIC GUVOEGELS OEPQL 1] OTIC NAEKTPIKES
GUVOECELG

o petafoin oty epyovoptia, T depyaciol, Tig S10dKAGIES
N TG TPAKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOUUNG
* oAloy” YEPLOTN

* 0omol0dNTOTE AAAT peTABOA TOL Emnped et To
AmOTELEG O TNG StadIkaGiog GVGPIENG

O éheyyog mpémet:

* Na emBepaidost 61t o1 GuVOTKEG GVVOESTG dEV EXOVV
petapAnbel Moy coufaviov Tov uropodv va Tig
EMMPEAGOLV.

* Noa mpaypotonomfet Letd v apykn eyKatdotoo,
GLVTIPNON 1] ENGKELN TOL EEOTAMGLOV.

* Na yivetatl TovAdyioTov pio opd avd Papdia 1 pe GAAN
KATAAANAN cvyvoTnTO.

AHAQZH YMMOP®QZH EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovye [e 0TOKAEIGTIKY|
€v0VvV” pag 0Tt T0 TPOTOV (e OVOLATTO, TOTO KOl GEPLOKO
aplOpod, PA. eEOEVALO) GUULOPPAOVETOL HE TNV/TIG TAPAKATO
Odnylo/eg:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioybovta evappovicpévo tpdTuma:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Ot apyéc pmopovv va {NTRoOLV TIG GYETIKEG TEYVIKES
mAnpopopie omod:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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Yroypoon ekddt
/

‘Eyypaepn dnAwon emimédou BopuBou &
dovijoswv

* ZtaOun nyntikng mieong <70 dB(A), afefardotnra 3
dB(A), oopoava pe to ISO15744.

o Xta0un mymTikng wieong <80 dB(A), afefaidmra 3
dB(A), ovpgava e to ISO15744.

 XZvvolkf T 86vnong <2.5 m/s?, afefardtnta - m/s?,
ooppmva pe to ISO28927-2.

O1 tipég mov dnAmvovrtat eEakpddnkoy pecw
EPYOCSTNPLIK®V OOKIUDV GE GUVAPTNON UE T VOPEPOLEVQL
TPOTLTTO KOl LTTOPOVV VoL ¥PNOLLOTOIN 000V Y10, GOYKPLON LE
TIG ONAMUEVEG TILEG GAA®DV £pYOLEi®Y OV VITOPANONKAY GE
dokiur cOpEova pe Ta idta TpoTuma. Ot TIES ToL
dAdvovtat dev givar KATAAANAES YioL PO O VIOAOYIGLOVG
EKTIUNOMNG KIVdHVOV, KaBMDG ot TYHEG LETPIONG GE
LELOVOLEVOVG YDPOVS EPYACTLOG UTOPEL Vol etvat LYNAOTEPEC.
Ot mpaypaticég Tég £€kBeong Kot ot Kivouvol COUOTIKNG
BAGPNG, oTOVG OTOlOVG £KTIBETAL O HELOVOLEVOS YPNOTNG
etvat povadikég Kot e£aptdvTaL omd Tov TPOTOo EPYACiog TOL
YPNOTN, TO AVTIKEILEVO £pyaciog Kot TO oyedacud g BEong
gpyaciog Kabmg kat amd To ¥povo EkBeong Kot T QLGIKY|
KOTAGTOON TOL YPNOTI.

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avorappavovpe Kapio 00OV Yo TIG GLVETELES TOL UTOPET
VoL TPOKOYOVV OO T1) AP0 TOV SNAOUEVOV TYMV, oVTL Y1
TIWEG TTOV AVTITPOGOTEVOVV TNV TPAYLATIKY EkBEOT, Yol TNV
a&lodoynon Kvdbvev og ydpo epyaciog o omoiog dev
Bpioketor vd Tov EAeyyod LOG.

Av16 10 gpyodeio pmopel vo mpoKoAEcel GHVOPOUO YEPOC-
Bpayiova opelAdEVO GTOVG KPASOGLOVG OV dEV YiveL 6O
xp1on tov. Mmopeite va Bpeite évav 0dnyo EE yuo )
dwayeipion Twv dovioemv yeplov-fpayiova petafaivovtog
o1 dotevbuvon http://www.pneurop.eu/index.php kot
emiéyovtog "Tools" (Epyaieia) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopoBeaia).

2UVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPELUUTOS LOTPIKNG
TapakoAovOnoNg, Yo va avayvopilovral Toyov apyiko
oupumTOMaTe TOV EVOEYETOL VO oxeTilovtal pe v ékBeon og
d0VNGELS, £TG1 MOTE VO givatl SLVATTH 1) TPOTOTOINCN TV
SdIKOCIOV SLoYEIPIONG KL VO ATOTPETETOL 1] TPOKANON
UEAMAOVTIKDV GCOUATIKOV PAaPdV.

@ Avtoc 0 eomhiopdg Tpoopiletat yio ypnomn He oTabepEg
EQOPLOYEG:
Ot ekmopnég Bopvov Tapéyovtal 6Tov VtevOLVO Yo TO
GTNGHO TOL UNYOVIHOTOG, ™G 0dNYdc. Ta otoyyeia
EKTOUTOV B0pVBov KOt SOVIGEDY Y10 TO NGV oL OTIV
0AOKANpOUEVT LOPOT TOV Bal TPEMEL VO TAPEYOVTOL GTO
EYXEPIO0 0INYLOV TOL YOV LLOTOG.

AHHE

ITAnpoeopieg oyetikd pe to ATépinta HiekTpikov kot
Hiextpovikov E€omiiopov (AHHE):

AvT6 10 TPOIOV KAt Ol TANPOPOPIEG TOL TANPOLV TIG
npovmobéoelc g odnyiog AHHE (2012/19/EU), kot mpémet
VoL PN GLLOTOLOVVTOL GOUP®VA LE TNV 0dNYid.

To mpoidov pépet o akdlovbo cvpPoiro:

Ta mpoidvTo mov PEPOVV Eva GUPOAO JLaYPAUUEVOL KAGOL
OTOPPLUUATOV Kot pio uovo podpn papoo amd kato,
meptEyovy e&aptpato ta omoio TPEmeL Vo, xpnoorombody
ocoppova pe v odnyia yio to. AHHE. To cdvoro tov
mpoidvtog 1 ta pépn AHHE propodv va torodv oto
"Kévtpo E&umnpémnong [ehatdv" ya Sroyeipion.

IMAnpogopisc oxerika ue 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavovioudc (EE) apf. 1907/2006 yio tnv
Kartayopion, mv A&oddynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnuikav ovcidv (REACH) kabopilet,
HETAED GAAMV, ATOITNOELS GYETIKA [LE TNV ETKOWVMVIO GTHV
aAvcida epodiacpov. H anaitmon minpopopidv 1oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEXOVV TIG AEYOUEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootébnike otov Katdroyo Ymoyneimv o
peTaAAkog norvPdog (CAS api. 7439-92-1).

ZOUQOVO LLE TO MG VO OVOPEPOLEVO, OVTO GOG EVIILEPDVEL
OTL OPIGUEVO NAEKTPLKE KOL U XOVIKG EEQPTLLOTO TOV
TPOTOVTOG EVOEYETAL VO TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVBSO. AVTO
GUULLOPOOVETAL LLE TNV oYVoVCa Vopobesia epi
TEPLOPIGHOV 0VGL®V Kot Baciletal oe vopeg Eapécelg
otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreta g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 HETAAAKOS LOAVPSOG dev Ba drappevoet
1N Ba petodhoyBel amd To TPOIOV KAl 1] CLYKEVIPMOOT TOV
HeTaAAKOD LOAVPOOL 6TO TANPEG TPOiOV glvar TOAD KATw
omd 10 1ovoV 0p1o. AdPeTe VIOYN TIG TOTIKEG OMOITNGELG
OYETIKA LE TN 01a0gom TOL LOADPOOV 6T0 TEAOG TOV KHKAOV
Cong tov.

lMepipepeiakéS amaiToeIs
/\ MTPOEIAOIIOIHZH

Avt6 10 TPOldV nmopel va cog ekBEcEL oE YN LKES
ovoieg, cvpmeptiapfovopévon tov poAvpdov, o oroiog
glvar yvootog oy molteia g KaAipdpviag o1t
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAN
avamapayyikn PAGN. o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite Vv 10T0GEMSQL

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dlAsia

Mnyv amoppintete - d®OTE GTO YPNOTN
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A MMPOEIAOITIOIHXH Awpaocte 6ieg TIg
TPOELOOTOU|OELS UOPAAELNS, TIS 00NYIES, TA YPUPUKE
KOL TS TPOOLOYPUPES TTOV TAPEXOVTAL UE VT TO
TPOIoV.

Yg TepInT®On oV deV AKOAOVONCETE OAEG TIC TAPAKAT®
odnyieg evdéyetan va mpokAnBel niektpomin&ia,
TLPKAYLA, KATOGTPOPN 1310KTNGL0G 1)/ Kot cofapog
TPOVHATICUOC.

DuAdETE OLES TIC TPOELOOTOUNOELG KOL TIS 00N YiES YL
vo ovoTpEEETe nEAALOVTIKG o€ aVTEC,

A MPOEIAOITIOIHXH ‘Oiot ot Tomika OgopoBeTnuévor
KOVOVES 06QULELNS OYETIKE PUE TNV EYKOTACTAGCT), T1)
Agrtovpyio KO TN GUVTI|PNON, TPETEL VO, TIPOVVTAL
oLVVELDC.

AfAwon Xprong

*  ATOKAEIOTIKG Y10 EXOYYEALOTIKY ¥PNON.

* A1 10 TPOIOV KoL TO EEQPTAUATA TOV OEV TPEMEL VO
TpomomomnBolv pe Kovévo TpoOTo.

e Mnv ypnoyonoteite avTd TO TPOIOV GV EYEL LTOGTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtoc 1 Ot TPOEOOTOUTIKEG
evoei&elg Ktvdivov G6To TPOiOV TAGOLV Vo etvar

EVAVAYVOOTEG 1) OTOGVVIEDEUEVES, AVTIKOTOGTNOTE YMPIG
kaBvotépnon.

* To mpoidv mpémet vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo
cuvtnpeitat Ldvo omd TPOCHOTA LLE TO KOTOAANAQ
TPOGOVTO G Propmyavikd TepBUAlov GUVOPLOAOYNGTG.

lMpoBAsmrousvn xpnon

To mapdv mpoldv oxedtdoTnKE Yo TV TOToHETNON Kot TNV
aQaipec CLVIETNP®V LE CTEPDUOTO o€ EOAO, HETAALO I}
TAOGTIKO. MOVO Y10 E6MTEPTKT YPNON.

Agv emutpémetal GAAN xpnon.

Ei1d1kég odnyieg mpoidvrog

Fevikn Ao@dAsia Eykardotaong
Amevbuvbeite ovo ce eEEIBIKEVIEVO TPOCOTIKO.

Kpepdote 1o gpyaieio pe acodrela, yio mopadetypa, amd Eva
e&looppomn . Av ¥pNGLOTOGETE LOYAO OVAPTNONG,
PeParwbeite mpoTa OTL fpiokeTol 6 KA KOTAGTACT Kot OTL
oTEPEDONKE GOOTA.

FevikA Ac@dAcia AsiToupyiag
* A6Y® TOL KIVOUVOV EPTAOKNG, U1V QOPETE YAVTLA.

* No €ioTE TPOETOLNOOUEVOL YL T1] SOVUVOUT OVTIOPUONG
nov 0o aoknOsel koTd TN Yp1on Tov epyareiov. Nao
vrootnpilete mavto ) AaPn Tov gpyaireiov otabepd
TPOG TNV ovTifeTn KoTEHOVVET TNE TEPLGTPOPTG TOV
G&ova, TPOKEWEVOD VO, ELUTTAOVETAL 1] EXIOPOOT| LG
OTOTOUNG AVTIOPUOTG POTNG KOTA TN SLAPKELL TNG
TEMKNG GVGPLENG KO TNG OPYIKNG YAAAPMCNG.

* Mnv kpatdte moTé TOV 00170, TNV VITOdOYN 1] TNV
npoegoyn Tov 001Y0V.

* Ovyep16Tég KO TO TPOCMTIKO GUVTI|PNONG TPETEL VAL
givar uoka kavo vo yepiletan Tov 6yko, fépog kKo
ovvaun Tov gpyaireiov.

* Av givan dvvaTo, ypnoiporomiote éva Ppayiova
avVAaPTI GG Y10, VO ATOPPOPTGEL TNV UVTIOPO.OT)
oTPEYNG. AV 0VTO dev givar duvaTto, or Thaivis haPég
GUVIGTOVTOL Y10 TO. Epyaieio pe gv00 mepifinpa ko
pe Aafn meTolov: o1 pafoor avridpacng GuVIGTAOVTIL
Y10 TOVS YOVILKOUS GVGTPOPEIS TASIRAILAV.
ZUVICTATOL VO (PN CLLOTOLELTE VOl LEGOV Vit TV
OmopPOPNCT TG POTNG avTidpaong Tave ond 4 Nm (3
Ibf.ft) yia epyareio pe evbeia karevOvvon, Tave amd 10
Nm (7.5 Ibf.ft) yio gpyodeia xeipiopod ToToOM Kot THveD
a6 60 Nm (44 Ibf. ft) yio Tovg yoviakodg cuGTPOPEIG
T odIdV.

* Avvaton va Tpokin0ovv cofapoi Tpavpatiopoi amd
v vaepPoikn otpéfroon 1 un otpéfroon o¢
ovvoeTipes. Ta cuotpata Tov anotodv cOCEIEN G
GLYKEKPULEVN TUUT POTG OTPEYNG, TPETEL VAL EAEYXOVTOL
pe  PonBeta duvapopetpikod kKAeWd100. Ta
SUVOLOUETPIKG KAEWDIE TOTOV «KAK» dEV ELEYYOLV Y10
EVOEYOLEVAG EMIKIVOVVESG KATAGTAGELG VITEPPBOAIKNG
ovoPEne. Ot 6oyTol 1 ot YaAapoi GLVOETNPES PUTOPOVY
VO GTACOVY, VO, YOAOP®OGoLV 1 va Eeywpicovy. Toyov
OmELEVOEPMUEVO GLYKPOTILLOTOL LTOPEL VO, EKTOEEVLTOVV.

* Xpnolpomoreite povo vwodoyég 6€ KOAN KaTdoToon
OV TOT00ETOVVTUL NAEKTPIKA 1] e TPOdoKpovon. Mn
YAPNOYOTTOLEITE VTTOJOYEG TTOV TOTOOETOVVTOL LE TO YXEPL.

* ‘Otav ypnopomorcite éva epyoieio, o YEPIGTHGS EIVOL
dVVaTO VO VIAGEL HVOKOAIN 6T XEPLa, TOVG Ppayioves,
TOVG OIOVGS, TOV OVYEVA 1] 68 AALES TEPLOYES TOV
oOPOTOS. AloAéyete PeTAED TOV KATOAANA®Y GTACEDV
Kaf '0An ) dudpkela TG NuEpag epyaciag, dtatnpeite pia
ac@aAn Béon Kot amoPevyeTe TIC SUOKOAES 1) U
LGOPPOTNLEVEG GTACELC.

o Owemavoropfavopeves Kivijoelg KOTd TNV €pyacia, ot
aovvi|OieTeg Béoic Ko 1) £kBgon o€ doviioelg pmopei
va gival Prapepn ota xEpra kon Tovg Ppayioves. Edv
TAPOVCLOGTEL LOVSUGLLAL, HVPUNKIOGT 1 GOTPLIGLLO TOV
YPOLOATOG TOL JEPLATOG, GTALATIOTE T1| YPNOT| TOV
gpyareiov Kot cupPovievteite Evav 10Tpo.

* TIpocéyete 6Tav epydleote 6€ TEPLOPLGREVOVS Y DPOVC.
[Ipoocéyete yuo va amo@hyete T cOVOAYN TOV XEPLOV
060G AVALESO GTO EpYaAEio Kot To VT enelepyacia
ovTIKEipEVO.

* Yyniéc otaBpeg Bopvpov propei va mpokaricovy
povipn ar®AELN 0KONS. XPpNOLpoTotEiTte TPpOGTAGiN
KOG GOUPOVA LLE TIG 0N YIS TOL £pY0OATN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOVG Y10 TNV VYELO Ko TV 0CQAAELD GTNV
epyocia.

* DpovTIGTE TO UVTIKEINEVO EPYAGIOG VU CTEPEDVETAL UE
aopdiera.

* Xvvgyiote pe mpocoyn oc mepipdriovra pe to omoio
ogv giote e€okermpévog/n. Na €yete emiyvoon Tov
EVOEYOLEVAOV KIVOUVMV TTOL SNULOVPYOVVTOL OO TV
€PYACLOKN 00g dpactnpotnTa. Avtd To epyaieio dev
elvol LOVOUEVO Y10 TEPITTAGELG ETMOPNG UE TNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

Epyaieia mov ypnoypomorovvror pali pe po prapa
avtiopaons: Mnv Balete moté T0 XEpt Gag dimAa 1) KovTd
otV d0kd avtidpaong evad To epyodelo Ppioketat o

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00 63



Safety Information

ETV SB33-10-10

Aertovpyia. AdPete vdyn TV TEPLOTPOPIKN KaTeHHLVGN TOL
a&ova Tpv amd TV evepyomoinom tov pyareiov, Kabmg n
dvvaun ovtidpaong evoéyetar vo aokndel Tpog anpdoevn
KatevBLVGT, EMPEPOVTOG TPAVUATIGLOVC.

Epyaieia mov mepiéyovv copmhékti: Mnv ypnoylomoteite
TOTE TO TPOTIOV YWPIC Vo ELEYEETE TPMTO OV O GUUTAEKTNG
etvart amerevBepopévos. Apécmg LOAMG TPOGAPUOCETE TO
CUUTAEKTY, EAEYETE G TPOG TN CMGTY| AstToVvpYia.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivéuvvog Tpavpatiopod

Befowwbeite 611 ypnoponoteitat 1o cwotd apyeio
nmapapétpov. To Aabog apyeio mapapétpov propei va
TPOKOAEGEL TOAD VYNAY POTI| LLE OAMOTEAEGLOL TOV
TPOVUATIOUO.

» XvyKkpivete ) pHéEYLOTN pom oL epPavileTon GTovV
ELEYKTN, LE T1] LEYLOTN POTN TTOV OVOPEPETOL OTA
TEYVIKA dedOUEVA TOV epyareiovn, Ba Tpémet va. eivar
7o, 10101

Fevikég odnyieg

To epyareio emrpénetal vo ypnoiporoindei povo oe
oLVOVOAGHO e TNV avtioTtoyn pafdo avtidpacng, n oroio
TPOGUPLOLETOL GTNV EKACTOTE EPAPLOYT SVVAPLOYNG Bidag.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdovvog Tpdokpovong

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[paypatomomote ELeyy0 TG POPAS TEPIGTPOPNG TOV
gpyareiov mpv to evepyomomoete! H gvepyomnoinon og
ATPOGIOKNTH POPA TEPIGTPOPNS LTOPEL VO TPOKAAESEL
vAéS Inuiég 1 copatikés PAdPes. Ta kivovpeva pépn
UTOPOVV VO GTAGOVV KOl VoL KOTTOUV.

» Befaiwdeite 6TL 1 popd mEPIOTPOPNS TOL EPYAAEIOVD
€lvol 0OOTN TPV EVEPYOTOGETE TO EPYOAELD.

» Kpatdre ta yépra kot To dKTLAN LoKPLd omd Ta
Kwovpeva eE0pTiLOTA.

Mevikn Eiokeun kai Ao@dAgia ZuvTApnong

Katd m Sidpketa g cuvtnpnong, g Tpog TNy amopuyn g
ampOGdOKNTNG eKKivIoNg, dlaTnpEiTe TAVTA TOV EAEYKTY|
OTEVEPYOTOMUEVO KO OPULPECTE TLG OPOLPOVUEVEG
UroTopieG.

AmevBuvleite yuo o€pPig Lovo o€ eEE1OIKEVUEVO TPOGMTIKO.

Odnyieg Kabapiopou

KaBapiote ta pépn pe éva vypo navi. Xpnoylonoteite povo
vePO, OgV TPEMEL VO YPNCLLOTOLOVVTAL KABAPIGTIKA TOL
TEPLEYOVY SLOAVTEG.

Emwowvoviote pe tov teyvikd cuveipnong me Atlas Copco
Y10 GUUPOVAEG KOOOPIGHOD GOUPOVA. LLE TIG TPEYOVOES
GLGTAGELG KOl Y10, TO GUYKEKPIUEVO EPYOLELD GO,

AtroTpoTrl TPOoBANUATWY AGYW
NAEKTPOOTATIKAG EKPOpTIONG (ESD)

Ta eEaptpato LEGa 6To EpYaAElo KOl GTNV LOVAIA EAEYYOL
elvat evaicOnta oy nhektpootatikn ekeoption. [a va
OTOQPUYETE TN HeEALOVTIKY dvciettovpyia, PefarmBbeite 6t
EMIGKELN KO 1] GLVTIPNOT| TPOYHOTOTOLOVVTOL GE
EYKEKPLUEVO EPYOCIOKO TEPIPAAAOV NAEKTPOCTATIKNG
expoptiong (ESD). H mopakdrom swdva deiyvet Eva
Tapaoeypa KatdAAniov otabpod epyaciog.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

svikéc mposgidorroinoeic acpalsiac
NAEKTPIKWYV gpyargiwv

/\ NPOEIAOIIOIHZH Awpéote 6reg Tig
TPOELBOTOMGELS AGPUALELNGS, TIS 00N YIES, TO YPAPIKE,
K01 TIS TPOOLAYPUPES TOV TUPEYOVTAL UE AVTO TO
TPoiov.

e TePInTMGON IOV deV aKOAOVONGETE OAES TIC TOPAKAT®
odnyieg evdéyetar va tpokAnOei niektpominéia,
TLPKAYLA, KOTOOTPOPN 1010KTNGi0G 1)/ Kot cofapog
TPOVUOTIOUOGS.

DVLAETE OLES TIS TPOELOOTOGELS KON TIS 001 YiES YU
va avoTpEEETE PEALOVTIKG 6€ qVTEC.

O 6po¢ "mhextpikd epyareio” GTIC TPOEIBOTONGELS
OVOQPEPETOL OTO NAEKTPOOOTOVLEVO (LE KAADI0) NAEKTPIKO
gpyaeio 1 0T0 TPoPodoTovEVO 0md pmatapio (Yopig
KOADO10) NAEKTPIKO EPYUAEID GOC.

Ac@arela yOPOL EPYUCIOG

* Awtnpeite KoOopod KoL KOAL QOTIGUEVO TO YDPO
gpyaciog. Ot akatdoTaTol 1 GKOTEWOL YDPOL TPOKOAOHV
OTUYNLLOLTOL.

* Mn 0¢tete o€ AerTovpyia NAeKTPIKG Epyoieia o€
EKPNKTIKES UTROGQULPES, OTTMS TOPOVGIN EVPAEKTOV
VYOV, aepimv )| okovne. Ta nhektpicd epyoaieio
dnpovpyovv orvOpeg, ot omoiot ivar dvvatd va
ovaeAEEovy T okOVN 1 TOL OLEPLOL.

* Tnpeite og an6oTOGN TO TOLOLG KOL TOVG
TOPEVPIGKOUEVOVS OTAV YPGLUOTOLEITE £VO NAEKTPIKO
gpyadeio. Ot amoondoelg eivat Suvatd va Gag KAVouy va
yaoete TOV EAEYYO.

Hlextpwn Aocpaiero,

* Ta foopato Tov NiekTpKoy gpyareiov mpémer va
TOPLaiovy IE T0 PELVROTOO0TY. MNV TpoTOTTOLIEiTE
moTE PE Kavéve Tpémo to foopa. Mn ypnoiponorcite
avtanTopes fOopatog pe YELIOPEVE NAEKTPIKG
gpyareio. To pun tporomomuéva foopata Kot o
Taplactol pevpatodotes Ba peidoovy tov Kivouvo
niektpomin&iog.
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Amo@UOYETE ETAQPN TOV CONUTOS COG ILE NELMUEVES
EMPAVELEG, OTTMG EIVAL 01 GOM|VES, TU KAAOPLYPEP, TO.
NAEKTPIKE patio 1) To Yoyeio. Yrapcer avénpévog
kivouvog nhektpomin&iag av 10 ML 6og Eival
YEUDUEVO.

Mnyv ektifeTe TO NAEKTPIKA Epyadeio 6T Bpoyn 1| o€
vYpég cuvONKeS. Av g16EM0eL vepd evtdg evOg
NAEKTPIKOL gpyareiov Ba avénbei o kivduvog
niektpomAn&iog.

Mnv KaveTe Kok (pfion Tov Keimdiov. Mn
XPNOLLOTTOLEITE TOTE TO KOADOILO Y10, VO LETOPEPETE,
va tpopi&ere 1 va Pydiete amé v npila To
NiekTpké epyaieio. Tnp1ote T0 KAAOO0 poKPLE 0O
™ Céotn, TO AAOL, TO aLuUNPa GKPO. 1] TO KIVOOUEVA
egapmipata. Ta kaAdda pe PAAPN 1 Ta TepUTAEYIEVA
KaAddo av&dvovy tov Kivduvo niektpomAnéiog.

‘Otav 0étete og Aertovpyio Evo NAEKTPIKO €pyareio og
eEMTEPIKO Y DPO, YPNOLUOTOLEITE KOADOLO ETEKTOONG
KaTaAAnA0 Y10 xp1]o1) 6€ eEOTEPIKOVS YDPovs. H
¥PNON KAA®SIOV KATAAANAOL Y10 Yo G EEDTEPIKOVG
YDPOVG LEIDOVEL TOV KivOLVo NAekTpomAn&iag.

Av givan avaméPevKTI 1] P11 NAEKTPLKOD EPYyareiov
og vyp1] TomoBecia, ypnoporTomeTe NdaToLn
npootaciog pedparog owappons (RCD). H yprion RCD
HELdVEL TOV Kivouvo nAektpomAnéiog.

AGQULELN TOV TPOCAOTOV

Hapapeivate og em@uvrokn, Tapakoiovdeite T
KAvVETE KO AKOAOVONOTE TNV KOWVI] LOYIKY] KOTA TN
XPNOGT PN AVOKIVIITOV Epyureimv. M1 ypnolpomoreite
€vo NAeKTPIKO gpyareio dTav eioTe Kovpaospévor 1
0TOV PPioKESTE VO TNV ETNPELN VOPKOTIKAOV, OAKOOL
1N QUPROUKEVTIKIG ay®YNS. Mio otiyun anpooceéiog Kotd
™ xpnomn pnyovokivntav epyaieiov eival duvatod va
odnynoet o cofapd TPOSOTIKO CTOY L.

Xpnowomoreite E0TMGUO TPOCOTIKNG TPOCTUGIAS.
Dopdrte TAVTOTE TPOGTATEVTIKA paTI®V. O
TPOCTATEVTIKOG EEOTAIGHOG, OTTMG 1 LhoKa KAT TG
OKOVIG, TOL VTOSNUATO, ACPUAEING KATE TV OMcONoEMYV,
TO KPAVOG 1 TPOGTATEVTIK( TNG OKONG, OTAV
YPNOOTOLEITOL VIO TIG KOTAAANAES cLuVOKeg, O
LELOGEL TO TPOCOTTIKA OTUYTLLOLTOL.

Amo@vyeTe TNV KOTA LaO0g ekkivnon. Befarmwbeite 6T1
0 dwukom TG givon ot B0éon OFF mpwv va ovvoécere 10
gpyaAreio pe TNV TNY TPOPOOOGIAG 1)/ KO TIg
pmoTapies, wpv omwd TNV maparaf 1 T peraxivion
10V gpyareiov. H petapopd nAektpik®dv epyoreimv
£YovToG T0 SAYTVAO GG EMAV® GTO JLOKOTTN 1 M
obVOEST] NAEKTPIKDV EPYUAEi®V HE TO dlakdmTn o1 BEom
ON empépet oTvynLLOTOL.

A@arpécte TUYOV KLEWDT 1] poyAé pvOuiong TPy va
EVEPYOTOMGETE TO NAEKTPIKO gpyareio. Eva kAiedi, To
0moi0 APNVETOL GUVOEIEEVO LIE £VO TEPLOTPEPOLEVO
e&aptnua Tov NAekTpcov epyoireiov givar duvatd va
EMPEPEL TPOCOTIKSO OLTUYT|LLOL.

Mnyv TeVT®OVESTE Y10, VoL pTAceTE. No KpaTiEsTE
TAVTOTE 6 KO voTdfsio Kon weoppomia. Me ovtd
TOV TpOTO BaL €xeTE KOAVTEPO EAEYYO TOL NAEKTPIKOD
gpyaAeiov g AmPOCLEVEG KOTUGTACELS.

®opare katarinra podya. Mn @opdte @apord povya
1N koopporta. Kpotarte Ta poiid ko ta povya
ROKPLE 070 TO Kivovpeva, eEapTtipoatd. To opdid
povY0L, TO KOGUNUOTO 1] TO LOKPLGL LOAALG Eivort dLVaTO
VO TLOGTOUV GTO. KIVOVLEVE EEQPTILLOTOL.

Av TPoPLETOVTOL GUGKEVEG YO TT) GVVOEST
EYKUTOOTACEDV UTOPUAKPVVOG KOl CUYKEVTPOONGS TG
oKoVIG, PeParmBOsite 6T eivan cuvdedENEveS Kot
APNOROTOL0VVTOL 6®MSTd. H ypion cuykévipwong g
GKOVIG pumopet va Letdoet Kivduvoug mov oyetilovton ue
™ oKoV.

Mnyv a@noete TNV £01KEIMON TOV ATOKTATE PE TN
GUYVI] APNOT TOV EPYUALEI®V VO 6O KAVEL TTLO apeAeic
KU1 VO 0YVOEITE TIG UpyéS a6QPUAElag TOV Epyaieiov.
Mo ampdoektn evépyela UTopel Vo TpoKarEéseL GoPapod
TPOVHATICUO HEGH GE KAAGULATH HEVTEPOAETTOV.

Kpoatate To pnyoavokivnto epyoieio amd TIG pOVONEVES
em@aveleg Mpnc, ka0 Tov TpaypaTomoreite pia
gpyooio KoTd TNV 0moio 0 cVVOESNOS pmopel v, £pOeL
o€ MO pe Kpoppéva Kaddora. Ot chHVOEGHOL ToV
TUY6V €pBouV Ge emaPT e £va KOADI0 VIO TAoT gival
dvvatd va Bécovv ta extebeléva LETOAMKE LEPT) TOV
pnyovokivntov gpyaieiov vd Taomn Kot UTopel va
TpoKoAEcovy NhekTponAnéia 6To YEPIOT.

Xp1on Kot @povtidn NAEKTPLKOV EPyareiov

Mnyv mélete 10 NAEKTPIKO £pyoreio. Xpnolpomom|6Te
TO 6OGTO NAEKTPIKO EPYAALEID Y10 TNV EQUPLOYY] COC.
To cwotd NhekTpkd gpyaieio Ba Kdvel T dovAield
KOADTEPO KOL AGOOAESTEPO GTIV TOYLTNTA Yl TV Omoio
oYedACTNKE.

M %p1NOUOTOUGETE TO NAEKTPIKO EPYUALELID OV O
OLOKOMTNG OEV EVEPYOTOLEITUL KOl UTTEVEPYOTOLEITOL.
Omnotodnmote nhektpikd epyareio, To omoio dev pmopei va
eleyyOel e To dtokomTn Elvar entkivouvo Kot TPETEL VoL
EMGKEVUGTEL.

Amocvvoéote 10 fOOPO 06 TV TNy} TPOPOIOTNONG
1/ ko Pydite To ovykpéTNRO praTapios awd To
NAEKTPIKG Epyareio TPLY VO EMPEPETE TVOYOV
TPOCUPROYES, aArayt] eEapTNRATOVY 1| TPV 0T TNV
om0 KEVGN TOV NAEKTPIKAV gpyareimv. Ta ev Ady®
TPOAMTITUKG, LETPOL ACPAAELONG LELDVOLV TOV KIVOLVO
Tuyaiog EKKiVoNG TOL NAEKTPLKOD gpyaieiov.

AmoOnkedoTe TO OPUV NAEKTPIKE Epyareia o€
onpueio Tov va pny te OTEvouy TodLd Ko pnv
emrpénete o€ Tpdomma un e£otkel@péva pPe To
NAEKTPIKO Epyareio M| pe TIC TAPOVGES 00N Yieg VO,
APNOYLOTOGOVY TO NAEKTPIKO gpyareio. Ta
NAEKTPIKA epyaAeio eival emkivovuva oTa Yépta pn
EKTIOOEVUEVOV YPNOTOV.

VT PEITE TA NAEKTPIKE EPYOAEia KoL T
eCapmipara. EAEyETe o Kok vBvypappion 1
TPOGIEGT] TOV KIVOOPEVAV EEUPTNRATOV, Y10 OTAGLLO
e€apTNUATOV KoL Yo 07T01001)T0TE GAAN KaTdoTaon
OV €ivoL dOVVATO VO EXNPEACEL TN AELTOVPYiN TOV
NAEKTPIKOV EPYOAELOV. AV TO NAEKTPIKO gpyareio £xer
vrootel {npio, @PovTicTe Vo ETOKEVOOTEL TPLV TO
ypnowomomjoete. [IoAAG atvynpata TpokolodvTol and
TNV KOKT] GUVTIPTON TOV NAEKTPIKAV EPYOAEI®V.
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» Tnpeite 1a gpyoireio Komig oayunpd ko keBapd. Ta
KatdAAnAa cuvtnpovueva epyoieio. KOG [LE atyunpd
axpa Komng dev givar Thavo vo KOANGOoVY Kot
EAEYYOVTaL EVKONOTEPO.

* XpNo1poToLEiTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, TA
eCUPTNROTO KOL TO. TAPEAKOPEVA TOV K.ATT. sOPQOVA
LLE TIS TUPOVOES 001 Yigg, Aapfavovtog vToyn Tig
ovvOnKeg Aettovpyiog Ko TV TPOS vAoToinon
gpyacio. Av ypnNoLLOTOGETE TO NAEKTPIKO £pYOAEiO Yol
gpyaciec mépav TV TpoPrendpevav gtvarl duvatd va
eméADel emkivovvn KoTdoTOON.

o Aot peite TIC YEIPOLUPEG KON TIC ETLPAVELES
GUYKPATN OGS 6TEYVES, KaBupES KoL amailoypéveg amod
LG kKan ypadco. Ot oMcOnpég yeiporafég kat ot
EMUPAVELES GLYKPATNONG OEV EMTPEMOVY ALGPOAT|
XEWPLOUO Kot EAEYYO TOL EPYAAEIOL GE AMPOCIOKNTES
KOTOOTAGEL.

Xpnion kot gpovtido epyareiov pe protopio

* Emavogoprtilete povo pe to @opticTi mov kKabopilete
076 TOV KoTaokeVaoT. Evag poptiotig mov gival
KatdAANAoG Yo évav THmo pmatopiog etvol dSuvato vo
emeEpeL Kivouvo mupkayldg av ypnotporombei pe dAin
protopio.

o Xp1nolpomoreite NAEKTPIKA Epyoreia povo pe
oVYKEKPIuéEveg prratapiss. H yprion dAiov purnatapidv
glvat duvaTd va EMEEPEL KIVOUVO TPOVUATICHOD KOt
TUPKAYLAGC.

* ‘Otav n protopic og YPNORUOTOLEITAL, QVAAGGETE TN
HOKPLE 07T0 GAAO HETOAMKE AVTIKEIPNEVD, TT.).
GUVOETIPES, KEPPRATA, KAELOLA, KOPPLE, Bideg 1] dAla
HIKPE PETOAMKE OVTIKEINEVD, TO. OTTOL0 PTOPOVY VU
TPOKALEGOVY 6VVOEST TOV TOL®V TNS. H cVvdeon tov
TOAOV NG pmatapiog eival Suvatd va ETLPEPEL
€YKo LLATO 1] TUPKOYL.

* Y76 cuvOnkes KOKNG xp1ions, ival duvato va
ektoéevdei vypo amd TNV pratapio. AmoEVYETE TNV
ema@1. Av £pOete Toyaio g emaQn, EemAivere pe vepo.
Av T0 VYpO £pOgL o€ emaT] pE TO paTO, CNTHOTE
emmahéov wTpiki] fon0sra. To vypd Tov extoeveTan
amo TN proTopio ivot duvatd vo TPoKoAEoeL epefiGuo N
EYKOOLLATO.

* Mn (p1OLHLOTOLEITE HI0. GLOTOLYIO PNTATOPLAV 1] VA
gpyareio mov £xer vrootel {nuid 1 Tpomomoinon. Ot
protopieg mov xovv vrootel CNpd 1 Tpomomoinom
eVOEYETOL VO EMOEIEOVY ampPOPAETTY GLUTEPLPOPE TOV
va 001 yNoEL 68 EMTIE, EkpnéEn N KIVOLVO TPOVLOTIGHOD.

o Mnyv gk0éteTe po cveTOLY 0 NTATOPLAV 1] £V
gpyoareio ot QOTLA 1] 6 vepPoikn} Osppokpacio. H
éxBeon o poTid 1 Beprokpacio dve tov 130 °C propel
Vo TPOKAAESEL EKPNEN.

* AK0AOVONOTE OAEG TIS 001 YiES POPTIONG KO PNV
@opTileTe TN oVOTOYY IO PNTATAPLAOV 1] TO EPYUAELD
EKTOG TNG TEPLOYNS OEppoKpacLOV TOV
npodaypapovTal oTig 00N yies. H axatdAinin edption
1N o€ OepoKPaGieg EKTOG TOV TPOSIOYEYPALUEVOD EDPOVG
glvat duvotd va TpokaAésel (Nl ot protapio Kot vo
av&noet Tov Kivouvo poTidc.

ZépPs
* AvoBéote T0 6EPPIG TOV NAEKTPLKOV EPYUAELD GUS OF
TEYVIKO EMGKEVAOV PE TU KATAAANAQ TPOGOVTO, TTOV
APNOOTTOLEL LOVO TAVOPOLOTVTT OVTUALOKTIKA. AvTd
0o eEaopariost dtatipnon TG ACPAAELNS TOV
NAEKTPIKOV epYyOrEiO.

* Mnv voPairete moté o 6EpPic TIg cvoTOYYiES
proTOpPLOV OV £10VV VITosTeL (nuid. To 6épPig
GLGTO(LOV UTATAPIDOV TPETEL VO EMLTELEITOL LLOVO ATTO
TOV KOTOOKELOOTN 1] 07t0 €£0VG10S0TIUEVOVG
AVTITPOGOTOVG GEPPIG.

Mvakideg kai Autok6AAnTa

To mpoidv S1ob€Tel GNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TV OTOLIKT OCOAUAELD KOL TN
GULVTNPNON TOV TPOIOVTOG. Ta GYHATH KOt TO. GLTOKOAANTOL
TPEMEL VAL EIvOL TAVTOTE gVOVAyvmoTa. Mmopeite va
maparyyeilete Kavohpylo GLOTO KOl CUTOKOAANTO OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid givar pa TOAN TOV EVIUEPDVETUL GVVEYADS KL
nepigyer Teyvikég Tinpogopieg, 6wme:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpo@opieg ac@areiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyleg eykatdotaocnc, Aettovpyiag Kot GLVTHPNONG

*  AloTEG OVTOALOKTIKOV

* E&aptipota

*  Al0GTAGIOAOYIKG GYESLOYPOLLLLOTOL

Hoapaxarodpe emokepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

Ta mepartépm Teyvikég TANPoPoOpies, EMKOVOVIGTE LLE TOV
Tomkd avimpocmmo ¢ Atlas Copco.

Bivreo aogpaAsiag mpoiovrog yia
ouorpogeic maiuadiwv

MdBete TeploGOTEPA Y10, TAL YOPOUKTNPIOTIKA AGPAAEIOG TV
ovoTpoPémv Tagpadiov g Atlas Copeo kot yo ta péTpa
OV TPEMEL VAL AAPEL O XEPLOTAG Y10 AGPOAN AELTOVPYicL.

Kdavte khk 610 0Ovdecpo 1 capdote Tov Kmdikd QR
TapaKAT® Yo va dgite To Pivteo:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Tekniska data

Produktdata

Motorspénning 18V

Motoreffekt 1080 W

Varvtal varv/min
Momentomrade 2-10Nm (2-7.5 ftlb)
Vikt 1.9 kg (4.2 1b)

Batterikompatibilitet

Tillbehor

Artikelnr

Batteri, 18V (2Ah)

Batteri, 18V (2,5Ah)

Batteri, 18V (4Ah)
Batteri, 18V (5Ah)

42115500 11
42115500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Information om tradlést LAN

Regulatorisk
doméin

VARLDEN

ETSI

FCC

Band

2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII/2e

U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII/2e
U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

Tx-kanaler

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

15 2) 37 45 5) 67 75 8)
9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1’ 29 3’ 4’ 59 69 7’ 89
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52, 56, 60, 64

U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

EU SAR-vérde
EU SAR-virde: 1.1

Max radiouteffekt
Maximal séind-
Frekvensomride ningseffekt EIRP
Radioteknik (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® tradlos 2402-2480 13,7
teknik / Bluetooth®

Léag energi

Wi-Fi® ér ett registrerat varumérke for Wi-Fi Alliance®

Ordet Bluetooth® och logotyperna ér registrerade
varuméarken som tillhor Bluetooth SIG,Inc.

Laddarkompatibilitet

Tillbehor
Multiladdare 18/36V

Artikelnummer
4211 5424 85

Omgivningstemperatur

+5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)

Drifttemperatur, laddning

Drifttemperatur, urladdning 0 till +40 °C
(+32 till +104 °F)
Forvaringstemperatur -20 till +40 °C
(-4 till +104 °F)
Laddartemperaturer

+5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)

Laddarens arbetstemperatur

Deklarationer

Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:
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* initial installation av verktygssystemet

* &dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

* Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hindelser.

» QGoras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva <70 dB(A) , osékerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva <80 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

+ Totalt vibrationsvirde <2.5 m/s?, osikerhet - m/s% i en-
lighet med 1SO28927-2.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Vérdena kan inte anvéndas for riskbeddmning och

virden som uppmats pd individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvéndare utsatts for ar unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi péa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hallas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvdnda de an-
givna vérdena istéllet for virden som éterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbet-
splats 6ver vilken vi inte har ndgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvénds korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillamp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges 1 instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk
utrustning (Waste of Electrical and Electronic Equip-
ment) (WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktivet.

Produkten dr mérkt med foljande symbolen:

Produkter mirkta med en 6verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som méste
hanteras i enlighet med WEEE-direktivet. Hela produkten,
eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhéndertagande.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvarder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller aven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga amnen (“Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta dr i
enlighet med rddande begriansningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pa undantag i RoHS-forordningen
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(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller forén-
dras fréan eller i produkten vid normal anvidndning och kon-
centrationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt
under géllande gransvédrden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som ér kdnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som medfol-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svara personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéandning

Denna produkt ar utformad for att sétta i och avlidgsna gén-
gade fastelement i trd, metall eller plast. Endast inomhusbruk

Ingen annan anvéndning r tillaten.

Produktspecifika anvisningar

Allman installationssakerhet
Lat endast kvalificerad personal utfora installation.

Hang verktyget pa ett sdkert sitt, till exempel fran ett balans-
block. Om upphéngningsbygel anvénds, kontrollera att denna
ar felfri och korrekt monterad.

Allman sdkerhet vid anvandning

* Biir inte handskar — risk for intrassling.

* Var forberedd pa reaktionskraften som uppstar nir
verktyget anvinds. Stotta alltid upp verktygshandtaget
pa sékert sitt, i motsatt riktning till axelrotationen, for att
minska effekten av en plétslig vridmomentsreaktion un-
der slutlig dtdragning eller paborjad 16sgoring.

« Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivningens for-
lingning.

* Operatorer och underhallspersonal maste vara fysiskt
kapabla att hantera verktygets storlek, vikt och kraft.

* Anvind om mdjligt en upphiingningsarm for att ta
upp vridmomentsreaktionen. Om det inte ir majligt,
rekommenderas sidohandtag pa verktyg med raka
maskinhus och med pistolhandtag; mothall rekom-
menderas for vinklade mutterdragare. Anvind nagot
som tar upp vridmomentsreaktionen dver 4 Nm (3 1bf.{t)
for verktyg med raka maskinhus, 6ver 10 Nm (7,5 1bf.ft)
for verktyg med pistolhandtag och 6ver 60 Nm (44 1bf.ft)
for vinklade mutterdragare.

* Allvarliga personskador kan uppsta fran 6ver- eller
underatdragna fistelement. Montering som kraver ett
visst vridmoment maste kontrolleras med en vridmoment-
miétare. Sa kallade “klick”’-momentnycklar kontrollerar
inte potentiellt farlig dveratdragning. Over- eller underét-
dragna féastelement kan ga sonder, lossna eller separera.
Enheter som lossnar kan bli till projektiler.

* Anvind endast hylsor for motor- och slagdrift i gott
skick. Anvénd inte handverktygshylsor.

* Vid anviindning av motordrivna verktyg kan oper-
atoren uppleva obehag i hinder, armar, axlar, nacke
eller andra kroppsdelar. Variera arbetsstéllningen pa
lampligt sétt genom arbetsdagen, sté alltid sékert och
undvik obalans eller obekvdma arbetsstillningar.

* Monotona arbetsrorelser, obekvima stillningar och
exponering for vibration kan vara skadligt for hinder
och armar. Om nagon del av kroppen domnar, somnar,
smadrtar eller vitnar ska verktyget sluta anvindas och
ldkares rad sokas.

* Var forsiktig vid arbete pa begrinsade ytor. Se till att
hianderna inte kommer i kldim mellan verktyget och ar-
betsstycket.

* Hoga ljudnivaer kan orsaka permanenta horsel-
skador.Anvind horselskydd som rekommenderas av din
arbetsgivare eller foreskrifterna for arbetarskydd.

* Kontrollera att arbetsstycket ir siikert fastspént.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kéinner till.
Var medveten om de potentiella risker som skapas av
dina arbetsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran
att komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

Verktyg som anvinds tillsammans med mothéall: Hall ¢j
handen pa eller invid mothéllet ndr maskinen anvénds. Var
medveten om spindelns rotationsriktning innan verktyget star-
tas. Reaktionskraften kan vara riktad 4t ett ovantat hall med
risk for krosskador.

Verktyg som har koppling: Anvénd aldrig produkten utan
att forsdkra dig om att kopplingen sldpper. Kontrollera att
maskinen fungerar ordentligt nar kopplingen justerats.
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/\ VARNING Risk for skada

Kontrollera att ritt parameterfil anvands. Fel parameterfil
kan orsaka for hogt moment vilket innebér risk for
kroppsskada.

» Kontrollera att max. moment som visas i styrenheten
och max. moment som anges i verktygets tekniska
datablad 4r samma.

Allmanna instruktioner

Maskinen far endast anvindas tillsammans med tillhdrande
momentmothall, som &r anpassat till det aktuella skruvforban-
det.

/\ VARNING Klimrisk

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovéintad rotationsriktning kan orsaka
kroppsskada eller egendomsskada. Rorliga delar kan
krossa och skira.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» Hall hiander och fingrar borta fran rorliga delar.

Allman sakerhet vid service och underhall

Hall alltid styrenheten avstéingd och ta ur de 16stagbara bat-
terierna under service sé att inga enheter startar ovéntat.

Lat endast kvalificerad personal utfora service.

Rengoéringsanvisningar

Rengor delarna med en fuktig trasa. Anvénd endast vatten —
anvind aldrig rengdringsmedel som innehaller 16sningsmedel.

Kontakta ndrmaste servicetekniker fran Atlas Copco for
rengoringsrad enligt rekommendationerna for ditt specifika
verktyg.

Hur man undviker problem som orsakas av
statisk elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ar kédnsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhall utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Allmédnna sakerhetsvarningar for elverktyg

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som medf6l-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

Termen "elverktyg" i varningarna syftar pa ditt stromdrivna
(med sladd) elverktyg eller batteridrivna (sladdlost) elverktyg.

Sikerhet pa arbetsplatsen

+ Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.. Roriga eller
morka omraden inbjuder till olyckor.

* Anvind inte eldrivna verktyg i explosiva atmosfirer,
sdasom i nirvaro av brinnbara vitskor, gaser eller
damm. Eldrivna verktyg alstrar gnistor som kan antéinda
dammet eller angorna.

« Hall barn och kringstiende pa avstind medan du an-
vinder ett elverktyg. Stérande moment kan fa dig att
forlora kontrollen.

Elsikerhet

» Elverktygens stickkontakter maste passa i
motsvarande uttag. Modifiera aldrig kontakten pa na-
got siitt. Anviind inte adapterkontakter med jordade
elverktyg. Fabrikskontakter och ritt uttag reducerar
risken for elchock.

+ Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Risken for elchock
Okar om kroppen ér jordad.

» Utsiitt inte elverktyg for regn eller viita. Vatten som
kommer in i ett elverktyg 6kar risken for elchock.

* Gor inte averkan pa sladden. Anvind aldrig sladden
for att béara, dra eller koppla ur elverktyget. Hall slad-
den bort fran virme, olja, vassa kanter och rorliga de-
lar. Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elek-
triska stotar.

* Nir du anviinder ett elverktyg utomhus maste du an-
vinda en forlingningskabel som ér avsedd for
utomhusbruk. Anvindning av kabel som &r avsedd for
utomhusbruk minskar risken for elchock.

¢ Om du maste anviinda ett elverktyg pa en fuktig plats
ska du anvinda stromforsorjning som ir skyddad
med jordfelsbrytare. Anviandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elchock.

Personlig siikerhet

* Var uppmirksam, tink pa vad du gor och anvind
sunt fornuft niir du anvinder ett elverktyg. Anvind
inte ett elverktyg nir du ir trott eller under paverkan
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmaérksamhet vid anvindning av elverktyg kan resul-
tera i allvarliga personskador.

* Anvind personlig skyddsutrustning. Bir alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som stoftmask, halksdkra sky-
ddsskor, hjalm eller horselskydd kan i vissa fall reducera
personskadorna.
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Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strom-
brytaren ér i avstingt liige innan du ansluter till
stromkaéllan och/eller batteriet, och innan du lyfter
upp eller bar verktyget. Om du bar elverktyget med fin-
gret pa strombrytaren eller stromsétter elverktyg som har
strombrytaren paslagen 6kar olycksrisken.

Ta bort eventuella justernycklar eller hylsor innan du
slir pa elverktyget. En hylsa eller en nyckel som sitter
kvar pa en roterande del av elverktyget kan orsaka per-
sonskador.

Strick dig inte for langt. Still fotterna stadigt och ha
alltid god balans. Da har du béttre kontroll 6ver elverk-
tyget i ovéntade situationer.

Bir limpliga klidder. Bir inte 16st sittande klider eller
smycken. Hall har och kldder pa behorigt avstand
fran rorliga delar. Losa kldder, smycken eller langt har
kan fastna i rorliga delar.

Om apparaten ir anpassad for att ansluta utrustning
for utsug och uppsamling av damm, se till att dessa ir
anslutna och anvinds korrekt. Anvindning av
dammuppsugning kan minska dammrelaterade risker.

Aven om du anviinder verktygen ofta far du inte lata
slentrianen ta 6ver — respektera alltid verktygens sak-
erhetsprinciper. En vérdslos atgérd kan orsaka allvarliga
skador pa en brakdel av en sekund.

Hall i de isolerade greppytorna pa motordrivna verk-
tyg vid arbete dér fistelementen kan komma i kontakt
med dolda kablar. Fistelement som kommer i kontakt
med en stromforande kabel kan gora att utsatta metallde-
lar blir stromf6rande, vilket kan ge anvandaren en el-
chock.

Anvindning och skotsel av elverktyget

Bruka inte vild pa elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for uppgiften. Rétt elverktyg gor jobbet battre och
sdkrare vid det varvtal for vilket verktyget har konstruer-
ats.

Anviind inte elverktyget om det inte startar och stop-
par med strombrytaren. Elverktyg som inte kan styras
med omkopplaren r farliga och maste repareras.

Dra ur stickkontakten fran stromkiéllan och/eller fran
batteriet, om detta ir mojligt, innan du gor jus-
teringar, byter tillbehor eller forvarar elverktyg. Sa-
dana forebyggande sidkerhetsatgérder minskar risken for
att elverktyget startar oavsiktligt.

Forvara elverktyg utom rickhall for barn och lat inte
ovana personer eller personer som inte har list anvis-
ningarna anvinda elverktygen. Elverktyg ar farliga i
hinderna pa outbildade anvéndare.

Underhall elverktyg och tillbehér. Kontrollera om det
finns rorliga delar som ir fel inriktade eller kiirvar,
eller om nigra delar ér trasiga eller nagot annat
forhallande som kan paverka elverktygets funktion.
Om elverktyget ir skadat, lat reparera det fore an-
vindning. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt underhéllna
kapverktyg med vassa skdrkanter dr mindre benédgna att
fastna och enklare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehoren och verktygsbitsen
etc. i enlighet med dessa instruktioner och ta hinsyn
till arbetsforhillandena och arbetet som ska utforas.
Anvindning av elverktyg for andra arbetsmoment én de
som avses kan resultera i farliga situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och gripytor tillater inte siker
hantering och kontroll av verktyget i ovantade situationer.

Anvindning och skotsel av batteri och laddare

Ladda endast med laddaren som tillverkaren har
specificerat.. En laddare som passar for en typ av batteri
kan medfGra risk for brand nir den anvénds for andra bat-
terityper.

Anvind endast elverktyg med de batterier som ér
avsedda for dindamalet. Om andra batterier anvinds kan
det medfora risk for personskador och brand.

Nir ett batteri inte anvinds, ska det forvaras pa
avstand fran andra metallféremal, sisom gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar etc. som kan skapa en anslut-
ning fran den ena polen till den andra. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

Under ogynnsamma villkor kan vitska tringa ut fran
batteriet — undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far vitska i 6gonen, uppsok
dessutom léikare. Vitska frén batteriet kan orsaka irrita-
tion eller brannskador.

Anvind inte ett batteri eller verktyg som ir skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
fungera oforutsidgbart vilket kan orsaka brand, explosion
eller personskador.

Utsiitt inte ett batteri eller verktyg for brand eller
overhettning.. Exponering for brand eller temperatur
over 130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
eller verktyget utanfor temperaturintervallet som
anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken for brand.

Service

Lat verktyget servas av en kvalificerad reparatér som
endast anviinder identiska reservdelar. Pa sa vis kom-
mer elverktyget alltid att halla hogsta mdjliga sékerhet.

Serva aldrig skadade batterier. Service av batterier bor
endast utforas av tillverkaren eller dennes auktoriserade
tjdnsteleverantdrer.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 1dsa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]
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Anvandbar information HaHHble o 6ecripoeodHOl JI0KaIbHOU
. cemu
ServAid
ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och Peryasrupipii - Hactorubii Kanase:
. o s rs . . JOMeH THANA30H
som innehaller teknisk information, till exempel:
. . . ) . WORLD 2,4TTn 1,2,3,4,5,6,7,8,
 Foreskrifter och sdkerhetsinformation 9 10. 11
* Tekniska data U-NII-1 36, 40, 44, 48
* Installations-, drift- och serviceanvisningar U-NII-2 52, 56, 60, 64
* Reservdelslistor U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
« Tillbehér 116, 132, 136, 140
. . . U-NII-3 -
* Dimensionsritningar
. _ ) ETSI 2,4T1Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
Besok: https://servaid.atlascopco.com. 9,10, 11,12, 13
Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be- U-NII-1 36, 40, 44, 48
hover ytterligare teknisk information. U-NIL2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
Produktsékerhetsvideo fér mutterdragare 116, 120, 124, 128,
Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos mutter- 132, 136, 140
dragare och vilka atgérder operatdren maste vidta for sakert U-NII-3 149, 153, 157, 161,
handhavande. Klicka pa ldnken eller skanna in QR-koden 165
nedan for att se videon: FCC 241Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw 9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
3HayeHue EU SAR

3nauenue EU SAR: 1.1

MakcumanbHasi e bixoOHasi MOUWHOCMb

paduocuzHana
TexHu4yeckue gaHHbIe Y
aKCHMAaJIbHAsI
MOIIHOCTD
Xap akmepucmuku usdenusi TexHoJsorust YacToTHBIH ne;[;z[a!m SUUM
HanpskeHue IBuraress 18B PaInOCBSI3H ananason (MI'm)  (abm)
MOIIHOCTh ABHUraTelst 1080 Bt Wi-Fi® 2412-2472 19,1
CkopocTb 00/MuH Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Junama3zoH MOMEHTa 2-10H™m (2 - 7.5 pynr- Wi-Fi® 5500-5700 17,3
cub- GyT) Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bec 1.9 xr (4.2 pynra) Cucrema 2402-2480 13,7
OecrpoBOIHOM
cBs3u Bluetooth® /
Coemecmumocmb aKKymynsimopos Bluetooth® ¢
HU3KUM
IpunanjexHocTh Homep apTukyna SHEpronoTpesieH
Axxymyisitop, 18 B (2 Au) 4211 5500 11 eM
AxkymynsaTop, 18 B (2,5 Aa) 4211 5500 12
Axkymyistop, 18 B (4 A1) 4211 5500 21 Wi-Fi® npescrasnser co6oii 3aperucTpupoBaHHbIiH
AxkymynsaTop, 18 B (5 Au) 4211 5500 22 ToBapHbIi 3HaK Wi-Fi Alliance®
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Toproas TekcToBast Mapka u jJorotur Bluetooth®
MIPEJICTABIISAIOT COOO0M 3aperuCTPUPOBAHHBIN TOBAPHBIN 3HAK
Bluetooth SIG,Inc.

Coemecmumocmsb 3apsiOHbIX ycmpolicme

IIpuHane:kHOCTD Homep apTukyia

MHoro3zapsiiHoe yerpoiictBo 4211 5424 85
18/36 B

Temnepamypa okpyxarowieli cpedbl

Ot +5 o +40 °C
(ot +41 no +104 °F)
Ot 0 go +40 °C

(ot +32 10 +104 °F)
Ot -20 no +40 °C
(ot -4 mo +104 °F)

Pabouas Temrieparypa, 3apsKa
Pabouvas Temmepartypa, paspsaka

Temneparypa xpaneHus

Temnepamypa 3apss0H020 ycmpolicmea

Ot +5 mo +40 °C
(ot +41 g0 +104 °F)

Pabouas Temmeparypa
3apsiAHOTO YCTPOMCTBA

Oeknapauuu

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha Tporiecc 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BIMSHHUE PA3IMYIHbBIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IPOBEPKH
pe3ysbTaToB. B COOTBETCTBNY € MPUMEHUMBIMH CTaHAAPTAMH
I/I/I/IJ'[I/I npeaAnruCaHnusIMMn, HACTOAIIUM MbI Tpe6yeM OT Bac
MMPOBEPKU YCTAHOBJIICHHOI'O MOMCHTA U HAITPABJICHUA
BpallleHHs TOCIIe JII0OOT0 COOBITHUS, KOTOPOE MOMKET
HOBJIMSITH HAa PE3YJIBTAT 3aTsHKKH. [IpuMepamu Taknx
COOBITHH, TOMHMO ITPOYETO, SIBIISIOTCS:

* TIepBOHAYAIBbHAS YCTAHOBKA HHCTPYMEHTAIBHOU
CHCTEMBI;

* 3aMeHa IpyI JeTalieil, BAHTOB, OOJTOB, a TAKXe
WHCTPYMEHTAa, IPOrPaMMHOT0 00ecIeueHu s,
KOH(HUTYypaIuu UK CPEJIbI;

* 3aMeHa ITHeBMATUYECKHUX WJIH JIEKTPHUCCKIX
COCTUHECHUM;

* M3MEHEHHUE B )PrOHOMHUKE JIMHUH, TEXIIPOIIECCE,
MpoLeypax KOHTPOJIS KauecTBa MM METO/IaX paboThI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

* m11000€ Ipyroe U3MEHCHHUE, BIUSIONICE HA Pe3yIbTaT
porecca 3aTsDKKH.

IIpoBepka nomkHa:

* TOJTBEPAWTH, YTO XaPAKTEPUCTUKN COSTNHCHUN HE
M3MEHWINCH B Pe3yJIbTaTe COOBITHH, OKA3bIBAIOIINX
BIIMSIHUE;

* TIPOBOJUTHCS MOCJIE NEPBOHAYATBLHON YCTAHOBKH,
TeX00CIy»KHBAHHS HII PEMOHTA 000y 10BaHHS;

* BBINOJHATHCS HE MEHEE OJHOTO pa3a 3a CMEHY I C
JIpyroi NoAXosuel NepuoJuYHOCTBIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ moJjiHO# OTBETCTBEHHOCTHIO
3asIBJISIET, UTO JIAHHOE HM3J1e7ue (HanMEHOBaHKE, THIT 1
CepUIHBIIl HOMep KOTOPOTO yKa3aHbI Ha TUTYJIEHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET MOJIOKESHUSAM CIETYIONNX AUPCKTHB:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bbun mpuMeHeHs! ClleAyIoHe COrNIaCOBaHHbIE CTAHAAPTHI:
EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

OdunmnanbHble Opraibl MOTYT 3alIPOCUTH COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIIETYIOMINX JINLL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

ITonmnuce 3asBuUTEIIS

/

HAeknapayus no wymam u eubpayuu

* Yposenb 3BykoBoro naaienus <70 nb(A), morpenHocTsb
3 nb(A), B cooTBeTCTBHU CcO cTanAapToMm ISO15744.

* VYposenb 3BykoBoi MomHOCTH <80 n1B(A), morpemHocTb
3 nb(A), B cooTBeTCTBHU cO cTanmapToM [SO15744.

+ CyMMapHOE 3HaueHue BHOpamun <2.5 M/c?,
[OrPENIHOCTD - M/C’, B COOTBETCTBUM CO CTAHIAPTOM
1SO28927-2.

3asiBJIeHHbIC 3HAUCHHUS OBLIM TOJTyYESHBI IPU TOMOIIH
71a00paTOPHBIX TECTOB, IIPOBE/ICHHBIX B COOTBETCTBUH C
YCTAQHOBJICHHBIMHU CTaHJapTaMH, MOTYT OBITh HCIOIb30BAHBI
JUIsl CPABHEHMS C 3as1BIICHHBIMU 3HAYCHUSIMH, ITOJTYYE€HHBIMA
IIPU MCTIBITAHUH APYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHH C
TEMH )K€ CTaHJapTaMH. JTH 3asBICHHbIC 3HAUCHUS
HEIIPUMEHHMBI JJIsl OLICHKU PHUCKA; Pe3YIIbTaThl (PaKTHYECKUX
n3MepeHuil npu paboTe Ha MHANBUAYAIBHOM pabodeM MecTe
MOTYT OBITH BbIlIe. PakTHUUECKUE 3HAYCHUS BO3ICHCTBUS U
pucK yuiep0a, KOTOPBIM I10JIBEPraeTcsi M0JIb30BaTENb,
WHJIMBHIYAJIbHBI M 3aBUCAT OT METOJ1a PadOTHI, N3ACIHS 1
ycTpoiicTBa pabodero Mecra, a Tak’ke OT BpEMEHH
BO3/ICHCTBUS M PU3NIECKOTO COCTOSIHUSI MOTB30BATEIS.

Kommanus Atlas Copco Industrial Technique AB He Moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOCJICACTBHUS MCIIOIb30BAHUS
3asIBJICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUYCHUM, OTPaKarOIINX
(akTHUECKOE BO3ACUCTBHE, IIPU OI[CHKE WHIANBUIYATbHBIX
PHUCKOB B CHUTYyallly Ha pabo4YeM MeCTe, KOTOPYHO KOMITaHUS
HE B COCTOSTHUM KOHTPOJIUPOBATS.

[Tpu HeHaTEKAIIEH MaHEepE UCTIOTH30BAHNUS TaHHBIH
WHCTPYMEHT MO’KET BBI3BAaTh BHOPAIIMOHHBIA CHHIPOM PYK.
PyxoBozactBo EC 0 TOM, Kak CIIpaBIIsATHCS C BO3ACHCTBHEM
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BHOpAIy HA PyKH, MOYKHO HaWTH Ha BeO-caifte http://
www.pneurop.eu/index.php (Beibepure mento "Tools", a
3areMm "Legislation").

MBI peKOMeHTyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3[0POBbEM,
KoTopas obecrieunBaeT paHHee 0OHapyKeHHEe CHMITOMOB
BPEHOTO BO3/ICHCTBUSI BUOPALIUH U ITO3BOJISICT
CBOEBPEMEHHO TIePECMOTPETh MPOIEyPhI 00CITy>KUBAHUS,
4TOOBI IPEIOTBPATHTH JallbHEHINICE YXYALICHHUE.

@ Ecnu nanHoe o0opynoBaHue MpeaHa3HaueHo JUist
3aKpETUICHHBIX CUCTEM:
3HaveHNe M3ITyYeHHs IIyMa IPUBEICHO B KaUeCTBE
pyKoBoAAIeH HHPOPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEILS
ycTpoiicTBa. JlaHHbIE TI0 M3IYYEHHIO [IIyMa ¥ BUOpaLUH
JUISL BCETO YCTPOICTBA JOIKHBI OBITH IPHUBEICHEI B
PYKOBOACTBE IO 3KCIUTyaTalluy yCTPOICTRA.

HAupekmuea WEEE

Wnudopmanns, kacaromascs JIupeKTuBbI 00 0TX0aX
3JIeKTPUYECKOr0 M 3J1eKTpPoHHOro odopynosanusi (WEEE):
JanHoe nzaenue u nH(GopMaIus 0 HeM OTBEYAIOT
tpeboBanusim Jupexrusst WEEE (2012/19/EU), u oHo
JIOJDKHO YTUIM3HPOBATHCS B COOTBETCTBUU C JUPEKTUBOM.

Ha HU3ACITNU UMECTCS MapKHUPOBKA B BUAC CICAYIOLICTO
3HaA4YKa:

W3 nenus, MapkupoBaHHbBIE CUMBOJIOM IIEPEUEPKHYTOrO
TIepeIBIKHOTO MyCOPHOT'O KOHTEIHEpa 1 OJJMHAPHON YepHOI
JIMHUY TI0]] HUM, COZIEPKAT YacTH, KOTOPBIE TOJKHBI
YTUIU3UPOBAThCS B cooTBeTCTBUM ¢ upekruBoit WEEE.
W3nenve nennkoM WM €ro JeTaiu, Ha KOTOpbIe
pactipoctpansiercs aeiictue dupextussl WEEE, MoxHO
OTIIPABUTh HA YTUJIN3AIUIO B MECTHBIN LECHTP O6CJ'[y)KI/IBaHI/IH
KJIIMCHTOB.

Eepa3utlickoe coomeemcmeue

UHngopmayusi omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Permament EBpometickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIMPYIOINI PErHCTPANNIO, IKCIIEPTU3Y, TUIIEH3UPOBAHIE
u o6opot xumudeckux cpencts (REACH), onpenenser,
IIOMUMO TPOYEro, TpeOOBaHHS K KOMMYHHKAIIUH B IIETIOYKE
noctaBok. HdpopmannoHHbie TpeOoBaHusI
pacpoCTPaHAIOTCS TaKXKe Ha MPOTYKTHI, KOTOPHIE COEpKaT
TaK Ha3bIBaeMble 0cO00 OIacHbIE BelecTBa (TlepedeHb
BeIlecTB-KaH1uaToB). 27 urons 2018 roga Merammnyecknit
curer (CAS Homep 7439-92-1) Gbu1 BHECEH B IIepedeHb
BEIIIECCTB-KaH/IM/IaTOB.

B cBs31 C BBIIEN3I0KEHHBIM HACTOSIIINM CTaBUM Bac B
HU3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPHIE IIEKTPUUECKUE U
MEXaHMYECKHe KOMITIOHEHTHI MPOAYKTa MOTYT CO/IEPKATh
METaNINYECKU CBUHEIl. DTO COOTBETCTBYET JCHUCTBYIOIIEMY

3aKOHOJATENIbCTBY B OTHOLLIEHUU OIPaHUYEHUSI
HCII0JIb30BAaHNUs BELIECTB U OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX
WCKITIOUEHMSX, yKa3aHHbIX B JlupexktuBe EC o
OTPAaHUYEHUIO HCIIOIBb30BaHMA OMAacHBIX BemecTB RoHS
(2011/65/EU). MeTtamnuecKuii CBUHEI] HE TaCT YTCUCK MU
HE BUJIOU3MEHSAETCS B MPOAYKTE BO BpeMsI HOPMaJbHOM
SKCIUTyaTalluy, U KOHLEHTPalusg METaJUINYeCKOTO CBUHIIA B
TOTOBOM MPOJYKTE HAMHOIO HI)KE IPUMEHUMOTO
MIOPOTOBOTO 3HaUeHHsI. He0OX0MMO yUUTHIBATh MECTHBIE
TpeOOBaHUS K YTHIIM3AIIUH CBUHIIA [TOCIIC OKOHYAHUS CPOKa
CITY>KOBI TIPOTYKTA.

PezuoHanbHbie mpebosaHusi
/\ NPEQYIIPEKIEHUE

B nporiecce ucnonb30BaHus JaHHOTO MPOIYKTa
CYIIECTBYET ONACHOCTH MOJBEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XMMHYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTHU, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JaHHBIM, HMeronmmMes B mrate Kamudopaus,
BBI3BIBACT PaKOBbIC 3a00JICBaHUsL, BPOXKICHHBIC e()EKTHI
Pa3BUTHS WM IPYTUE NAaTOJIOTHU PEIIPOIYKTHBHOM
cucteMsl. bornee monpobnas nH(pOpMAIHs MpecTaBIcHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — IEPEJIATD [10JIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
NnpeaAynpe;xAeHusIMH 110 Oe30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUAMY, HILUTIOCTPALUSIMHA 1
cneu(PUKANUAMHU, KOTOPbIe MOCTABIAIOTCS BMecTe ¢
JAHHBIM H3/1eJIHEeM.

HecoOuronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIHHA MOXKET
HPUBECTH K NOPAKEHUIO MIEKTPUUECKHM TOKOM,
HoXapy, MaTepualibHOMY YIepOy H/WiIN cepbe3HON
TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeKIeHns: 1 HHCTPYKIMH IS
CIpaBKHU Ha Oyayiuee.

A MNPEAYHNPEXJIEHUE Heo6xoqumo
HEYKOCHHUTEJILHO COOJIIOIATH BCe MECTHBIE
3aKOHO/ATEJIbHO 3aKpeNieHHbIe MPABWIA TEXHUKH
0e30MaCHOCTH, KACAKIIHECH YCTAHOBKH,
IKCIIIYATANUU U T€XOO0CTY;KHBAHUA.

MpeonucaHue No UCNOSIb3OBaHUIO
* TomnbKo AJst TPOPECCHOHATBHOTO UCTIOMb30BAHHS.

° 3anpeu1aeTc>1 MOHI/I(I)I/IIII/IpOBaTL JaHHOC U3JICJIMEC U €TI0
NPUHATIICIKHOCTH KaKHM-JIH00 06p330M.

B CJIydac MoBpEeKACHUA JaHHOT'O U3JICIIUC €TI0
HCIIOJIB30BAHUEC 3alIPCIICHO.

* Ecnu stukerka ¢ uadopmanueil 00 U31eaun 1t ¢
MpeyNpeUTEIIHBIMUA 3HAKAMHU Ha KOPITYCe N3/IEIHS
cTaja Hepa300pUMBOM MM OTKIIEHIIach, 0e3
MPOMEJICHUS 3AMCHUTE €€.

* JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTAHABIMBATHCA,
JKCILTyaTUPOBATHCS U 00CTYKUBATHCS TOIBKO
KBaJTHU(HUIIMPOBAHHBIM ITEPCOHAJIOM B IPOMBINIICHHBIX
YCIIOBUSIX.
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Ha3HayeHue

Z[aHHO@ nu3aeare nmpeaHa3HauCeHoO AJid YCTAHOBKU U yAaJICHUSA
pCSB6OBBIX KPETECKHBIX ,[[eTaJIeI)‘I 13 APpEBECUHBI, METAJIJIa WUIIN
mracTuka. Mcmonp30BaHue TOIbKO B IIOMCIHICHUHA

JIro60e Apyroe UCroIb30BaHHE 3aMPEIICHO.

Ocobbie uHCMpyKyuu rno ycmpoucmey

O6wue TpeboBaHUA 6e30MacHOCTU NpU
yCTaHOBKe

[IpoBOANTB YCTAaHOBKY pa3peIIaeTcst TOIbKO CUIaMU
KBAJIM(UIIMPOBAHHOTO TIEPCOHAIIA.

HanexHo nofBecbTe HHCTPYMEHT, HAlIPUMED, C TOMOIIBIO
GamaHCHPOBOYHOTO ycTpoiicTBa. [Ipu ncnonap30BaHun
MOJIBECHOTO XOMYTa yOeIUTeCh, YTO OH HAXOJUTCS B
XOPOIIIEM COCTOSHUM U 3aKpeTyieH HaAeKalluM 00pa3oM.

O6Lwue TpeboBaHNA 6e30NaCHOCTH NpwU
akcnnyaTtaumm

M 3arlpe1uaeTc91 HaJAeBaTh NEPYATKU B CBAAI3U C PUCKOM
HaMaTbIBaHUSA.

* ByabTe rotoBsl Kk 0T/Aa4e, BO3HMKAIOLIEH npu padoTe
uHcTpyMeHnTa. ClemyeT Bceraa KPerKo YIUpaThCs B
PYKOSITKY HHCTPYMEHTA B HAIIpaBICHUH,
MIPOTHBOIOIOKHOM BPAIICHUIO IITHH/EIS, 9TOOBI
YMEHBIIATH BO3JIEHCTBUE BHE3AITHO BOSHUKAIOIIETO
PEaKTUBHOTO KPYTSAIIETO MOMEHTA B TIPOIECCE
OKOHHaTeHBHOﬁ 3AaTSKKU U nepBOHaqaanoro
oCJ1abJIeHus! Kperexa.

* 3anpemaercsi yAep;KUBaTh NPHUBO/I, FOJI0BKY WUJIH
YAJIUHUTEIb.

* OnepaTopbl 1 00CTY:KUBAIOIIHUI MEPCOHAJ T0JKHBI
OBITH (PU3NYECKH B COCTOSTHUH YIPABJISITHCS C
rPy30M, BECOM H MOIIIHOCThI0 HHCTPYMEHTA.

e Ilo BO3MOKHOCTH UCIIOJIL3YITe NOJABECKY IS
MOTJIOIIEHHs] PpeaKTHBHOT0 MoMeHTa. Eciim 310
HEBO3MO’KHO, TO /151 HHCTPYMEHTOB C NPSIMbIM
KOPITYCOM H C MUCTOJIETHONH PYKOSITKOI
PpeKOMeHIyeTcsl HCNO0JIb30BATh 0OKOBbIE PYKOSITKH, a
JJ1S1 YIJIOBBIX TAallKOBEPTOB — PeaKTHBHbIE IITAHTH.
PexomentyeTcs UCIOab30BaTh CPEICTBA JIIsI
HOTJIOIIEHHS PEaKTUBHOTO MOMEHTa cBbiie 4 Hm
(3 pynT-crna-GyToB) AL HHCTPYMEHTOB C TIPSIMBIM
Kopmycom, ceeitre 10 Hm (7,5 dynr-cnna-dyra) s
WHCTPYMEHTOB C IIMCTOJIETHON PYKOSITKON M CBBIILIE
60 Hm (44 ¢yHT-crna-yToB) I YTIOBBIX
raifkoBepTOB.

 IlepersinyTble WU HENOTSIHYThIE KpeleKHbIe
3JIeMEHTBI MOTYT CTATh NPUYHMHON cepbe3HOil
TpaBMbl. bioku, Tpedyroiye KOHKPETHOIO MOMEHTA
3aTSXKKH, TOJKHBI IPOBEPATHCS ¢ IOMOIIBIO JaTYNKA
MOMeHTa. Tak Ha3bIBaEMBbIE IIEIIKAIOIINE)
JMHAMOMETPUYECKHUE KITFOUH HE MTPOBEPSIIOT Y3JIbI Ha
MTOTCHIMAIILHO OITACHBIC PEBBIIICHNS KPYTAIIETO
MoMeHTa. [lepeTsHyThIe N HEAOTAHYThIE KPETIeKHBIC
3JIEMEHTBI MOTYT CJIOMAThCSI WIIN OCIa0HyTh U
otaennuThes. HezakperuieHHbIe OJ0KH MOTYT
pasneTarhes.

* CJienyeT HCHOJIB30BAThH TOJbKO CHJIOBBIE UM
ylapHble r0JIOBKH B X0opolueM cocTossHuu. He
HCTIONB3YHTE TOJOBKHU JJIS pyYHOTO HHCTPYMEHTA.

° le/l HCIOJB30BAHUNA MEXAHU3UPOBAHHOTO
HHCTPYMEHTA y onepaTropa MOryT BO3BHUKATh
HEMPUATHBIC OINYIICHUA B KUCTHX, MPeINJIeYbiaX,
nJie4yax, mee WM IPYyrux yacrTax rea. [Ipuanmaiite
y,IIO6HBIe II0JIOKCHMUS TCJIa U HOT, n3beras HEYKITIOKUX
WA HEYCTOHYMBBIX 1103 B T€UCHHE pab0Overo JHS.

e TloBTOpsitomuecss padouyue ABUKeHHs], HEYT00HbIE
M0JI0KeHUsS M BO3/leiicTBHEe BUOPALIMU MOTYT ObITh
omacHbI IJ1s1 pyK. [Ipu oHeMeHUH, TOKAILIBAHUH, OOJIH
WK TIOOJICIHEHUH KOXKH TIPEKPATUTE padoTy ¢
WHCTPYMEHTOM U POKOHCYJIbTUPYHTECH C BpauoM.

» IlposiBasiiiTe 0OCTOPOKHOCTH MPH PadoTe B CKPBITHIX
npocrpancTBax. OcTeperaiiTech pa3iaBlInBaHUs PyK
MEXJ1y MHCTPYMEHTOM U 00pabaThiBaeMoil JeTalibIo.

* Bnicokue ypoBHH IIyMa MOTYT BbI3BATh IIOCTOSTHHYIO
norepo cayxa.lcrnons3yiiTe cpeCcTBa 3alIUThl OPraHOB
CllyXa, PEeKOMEH/IOBaHHbIE BaIIM paboToaTeIeM HIIH
MIpaBWJIaMH OXPaHBI TPYJa U TEXHUKH O€3011acHOCTH.

° Y6BI[I/ITBCB, uTo OﬁpaﬁaTblBaeMaﬂ A€TaJIb 3aKpeIieHa
HaACKHO.

* CoOmnro1aliTe 0CTOPOKHOCTB NPH padoTe B
HE3HAKOMOM MecCTe. OCTCpeFaﬁTeCL IIOTCHIIMAJIBHBIX
OHaCHOCTCﬁ, CO31aBaCMbIX BalllUMU pa60‘II/IMI/I
NEHCTBUAMHU. DTOT MHCTPYMEHT HE M30JIHPOBAH OT
CONNPUKOCHOBEHUSA C UICTOYHUKAMU DJICKTPOIIUTAHUA.

HNHcTpyMeHTBI, HCIIOJIB3YyeMble ¢ ONMOPHOI MIaHKo: [Ipu
paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM HUKOI'/Ia HE KJIQJUTE PYKH PSJIOM C
onopHoi mnaHkoil. Ocreperaiirecs BpaIiaTeIbHOTO
JIBUDKEHUS ILITUHJIENS Iepe] 3aITyCKOM HHCTPYMEHTA,
MIOCKOJIbKY HAIPABJICHHUE JICHCTBUSI CHIIBI PEAaKIINH MOYKET
0Ka3aThCsl HEOXKUAAHHBIM, M3-32 YETO CYIIECTBYET PUCK
TIOJTY9EHHS TPABM C Pa3MO3KEHUEM TKaHEH.

HHcTpyMeHTHI, coiep:kaliie pacuennyio mypry:
3anpeniaeTcs UCIOIb30BaTh JAHHOE U3JENue, He
yOenuBIINCh B cpabaTbiBaHuM pacuenHoit Mydrsl. Cpasy
TIOCJIE PETYJIMPOBKHU paclennHol MyThI IPOBEPHTE
MIPaBUIIBHOCTE €€ cpa0aThIBaHUsL.

A NPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTh MOJTy4eHUst
TPaBMbI

Ybeanreck, 4TO NCTIOJIB3YETCS IPABMIIBHBIN (haiin
napameTpoB. Vcnonp3oBaHne HeMpaBUIBHOTO (aiina
apaMeTpOB MOXKET NPUBECTH K BOZHUKHOBEHHUIO
CJINIIKOM BBICOKOTO KPYTSIIETO MOMEHTA U CTATh
IIPUYNHOMN TPaBMBI.

» CpaBHUTE MaKCUMAaJIbHBIA KPYTSIINH MOMEHT,
KOTOPBII 0TOOpaXkaeTcs Ha KOHTPOJLIEpE, ¢
MaKCHMaJIbHBIM KPYTSIIIMM MOMEHTOM, YKa3aHHbBIM
B TEXHUYECKHUX XapaKTEPUCTHKAX HHCTPYMEHTa, —
OHU JIOJKHBI OBITH OJJMHAKOBBIMU.

O6Lwue ykasaHus

WHCTpYMEHT pa3peliaeTcst HCIOoIb30BaTh TOIBKO BMECTE C
COOTBETCTBYIOIIEH PEaKTUBHO MITAHTOM, MPUCTIOCOOIEHHOM
JUIsl KOHKPETHON CHCTEMBbl BUHTOBBIX COCTUHEHUI.
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A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTh pa3iaBJuBaHust

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[Tepen HawamoM paGOTHI MPOBEPHTE HAIIPABICHUE
BpamieHust HHCTpyMeHTa! 3amyck ¢ HeTIPaBUIHHBIM
HAaIlpaBJICHUEM BPALIEHHs MOXKET IIPUBECTH K TpaBMam
WA MaTepHaIbHOMY yiepOy. JIBmkymuecs yactu
MOTYT pa3JIaBUTh HIIH I10OPE3aTh.

» [lepen 3amyckoMm HHCTpyMEHTa yOeIuTeCh B
MIPAaBUJILHOM HAlPaBICHUH €T0 BPAIICHHS.

> PyKI/I 1 ITaJIblbl JOJIPKHBI HAXOJUTHCS Ha 0e30IacHOM
PacCTOAHUMN OT JABMKYIIUXCA JacTeH.

O6wme TpeboBaHMA 6e30nNacHOCTU Npu
nepuoanYeckoM M TEeKYLLEM TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHuu

Bo usbexanue cnyqaﬁHoro 3allyCKa KOHTPOJIJIEP BCErga
JOJIDKCH OBITH BBIKJIFOUYEH U CHEMHEIE AKKYMYJIATOPLI
H3BJICYCHBI BO BPEMS TCXHUYICCKOT'O OGCJ'Iy)KI/IBaHI/ISI.

[TpoBoaNTH OOCTY)HMBaHHE PA3PEIIACTCS TOIBKO CHIAMHU
KBaTH(UIIMPOBAHHOTO TIEPCOHAIA.

MHCprKLIMVI Nno O4YUCTKe

HeTaﬂI/I CJICAYCT O4YUIATh C MIOMOLIbLIO BJIQYKHOM TKaHM.
Cne;[yeT HCIIOJIB30BAThb TOJIBKO BOAY. Henb3s NPUMCHSATDH
YUCTAIIUC CPEACTBA, COACPIKAIINC PACTBOPUTCIIN.

OO0paTuTech K CIEMUAINCTY M0 CEPBUCHOMY O0CITY)KHBaHUIO
Atlas Copco 3a KOHCyTbTael OTHOCUTEIBHO OYUCTKH H
aKTyaJbHBIX PEKOMEHJALMH JUIsl BAIllero KOHKPETHOTO
HWHCTPYMEHTA.

MpepoTtBpaleHue Henonagok B ESD

KoMmoHEeHTHI BHYTPH MPOAYKTA B KOHTPOJIEpa
YYBCTBUTEIHHBI K DJICKTPOCTATHIECKOMY pa3psary. Bo
n3bexxanue cooeB B OymymieM, yOeauTech, YT0 pEeMOHTHOE U
TEXHUYECKOe 00CTy)KIBaHNE BBIIOTHIETCS B pabodei cpene
C MO/ITBEPIKJICHHOM 3aIIUTON OT 3JIEKTPOCTATUYECKOTO
paspsina. Ha pricyHke HIKe TIOKa3aH NpUMep KOPPEKTHOI
CEPBUCHOM pabouei CTaHIIUHU.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

O6uwue npedynpexdeHusi no 6e3onacHoli
pabome c 3asleKmpouHcmpymMeHmamu

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
NnpeaAynpe;kAeHusIMH 110 Oe30nacHoM padore,
HHCTPYKIHUSAMH, HIUTIOCTPALUSIMHA U
cnenuPUKANUAMHE, KOTOPbIe MOCTABIAIOTCS] BMecTe ¢
JAHHBIM H3/IeJIHEM.

Hecobumonenne npuBeieHHBIX HIKE HHCTPYKIUI MOXKET
NPUBECTH K MOPAKEHHUIO DIIEKTPUUECKUM TOKOM,
MoXKapy, MaTepHaIbHOMY yIIepOy H/HIH CEPbE3HOM
TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeKIeHnsi 1 HHCTPYKIHH IS
CIpaBKU Ha Oyayiuee.

[TonsaTue "MexaHU3UPOBAHHBIA HHCTPYMEHT'" B
NpeyNPexICHUX O3HAYaeT Balll paOOTaIOIIUHA OT CeTH
(MpoBOHOI) MM OT aKKyMyJsiTopa (OecIpoBOHON)
MEXaHN3UPOBAHHBIN HHCTPYMEHT.

TexHuka 0e30MacHOCTH Ha padoueM MecTe

* PaGouee MecTo 10/1:KHO OBITH YHCTHIM H XOPOIIO
OCBeleHHBIM. becropsIoK ¥ TEMHOTA CIIOCOOCTBYIOT
BO3HMKHOBEHUIO HECYACTHBIX CIIy4aeB.

* 3anpemaercsi padoTaTh ¢ MEXaHU3UPOBAHHBIMM
HHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBOONACHBIX aTMoc(pepax,
HanpuMep B NPHCYTCTBHU J1eTKOBOCIIAMEHS IOLUXCS
JKUIKOCTeil, ra30B MJIM NbLIH. MeXaHU3NPOBaHHbIC
HHCTPYMEHTBI ABJIAIOTCA HCTOYHUKAMH UCKP, KOTOPBIC
MOT'YT BOCIUIAMEHATD IbLJIb UJIU UCIIAPCHUA.

* Ilpu paGore ¢ MeXaHN3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
He00X0AMMO YAAJIMTH U3 padoyeii 30HbI JeTeil U
MOCTOPOHHUX JiMIL. [Ipy OTBICUCHN BHUMAHHS BB
MOXETE MOTEPSTh KOHTPOJIb HaJl HHCTPYMEHTOM.

DJIeKTP0oHEe30NacCHOCTh

e IllTencejabHbIe BUWIKH MEXaHU3HPOBAHHBIX
HHCTPYMEHTOB J0/I’KHbI COOTBETCTBOBATH PO3eTKe.
3anpemaercss MOAUPUUUPOBATH BUIKY KAKHM-JIM00
o0pa3zom. 3anpeniaeTcsi HCMOJIb30BATh LITENCEIH-
NepexXoAHNKH JII000r0 poja ¢ 3a3eMJisieMbIMH
MeXaHNU3HPOBAHHBIMH HHCTPYMEHTaMH.
HemoaudumupoBaHHbIe ITENICETHHBIC BUIKH U
COOTBETCTBYIOIIHE UM PO3ETKH CHIDKAIOT PUCK
MOPaKEHUS SIEKTPHUECKUM TOKOM.

e HM306eraiiTe TeJIeCHOr0 KOHTAKTA € 3a3eMJIeHHBIMU
NMOBEPXHOCTAMH, TAKUMHU KaK TPyObl, 0aTapen
OTOILIEHN S, KyXOHHBI€ IUTUTHI H X0JOAMIbHUKH. [Tpn
3a3eMJICHHUHN BAIlIETO TeJa MOBHIIIASTCS PUCK MOPasKEHHS
SIEKTPHUECKUAM TOKOM.

* He nomemaiire MEXAaHU3UPOBAHHBIC HHCTPYMEHTDI
moa A0KIb WJIN BO BJIAYKHBIC YCJIOBHUSA.
HpOHI/IKHOBCHI/Ie BOJIBI B MeXﬁHI/BI/IpOBaHHLIﬁ
HWHCTPYMCHT IOBLIIIACT PUCK NOPAKCHUA
DJICKTPUICCKUM TOKOM.

* Co HIHYpOM NUTAHHUS CJIeyeT 00pamarhest
NPaBWILHO. 3anpemaercsi HCMoJAb30BATH LIHYP JJIst
MEePEHOCKH, MOATITHBAHMS WU BHIKJIIOYEHUS
MPUBOIHOT0 HHCTPYMeHTa U3 po3eTku. LIIHyp no/KeH
pacno/iaraTbesi BAaJIM OT HCTOYHUKOB TEIJIa, MACJIa,
OCTPBIX KPaeB U ABHKYIIUXCH yacTeii. [ToBpexieHHbIe
WK CITyTAHHBIE [ITHYPBI TTUTAHUS TOBBIIIAIOT PUCK
MOPAKEHUS AIEKTPUUECKIM TOKOM.
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JIngyHas 6e30MacHOCTD

IIpu padoTte ¢ MeXaHU3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM Ha » IlpuoOpets B pe3y/ibTaTe 4ACTOr0 UCIOJIb30BAHUSA
OTKPBITOM BO3/yXe HCIO0JIb3YiiTe YIJUHUTEIb, HHCTPYMEHTA HAaBbIKH Pa0OThI ¢ HUM, He JOIycKaiiTe
NOAXOASAIIMIA 1711 padoThl BHEe MOMELIeHU . OecreyHOCTH U He HTHOPHUPYIiTe NPHHIUINBI TEXHUKH
Hcnonp3oBanue MHypa MUTAHUSA, TOXOSIIETO IS 0e3omacHOCTH. XalaTHOCTh MOXKET MIPUBOJUTH K
paboTHI BHE MOMEIICHUI, CHIKACT PUCK MOPAKEHUS CEpPBhE3HBIM TPaBMaM 3a J0JIU CEKYH].

SMCKTPHUCCKIM TOKOM. » Ilpu paGore B MecTax, rie Kpernes;x MoKeT BOWTH B

KOHTAKT €O CKPBITOii 3J1eKTPONPOBOAKOIA,
MeXaHU3HPOBAHHBINH HHCTPYMEHT CJie/lyeT AepKaTh 3a
U30/1MPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH 3axBaTa. KoHTakT
KPETISKHBIX 3JIEMEHTOB C TIPOBOIOM, HAXOSIIIIIMCS 110
HaINpsUKEHUEM, MOKET IepelaTh HaPsHKEHHE Ha
OTOJICHHBIE METAJUIMYECKHE YaCTH IEKTPOUHCTPYMEHTA
U TIPUBECTH K TOPAKEHUIO ONepaTopa dEKTPUIECKUM
TOKOM.

Ecau He ynaercst uzde:xkarb padboThbl ¢
MeXaHH3HPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM BO BJIAKHBIX
YCJIOBHSIX, HCIOJIb3YiiTe HCTOYHMK MUTAHUS C
YCTPOIicTBOM 3aIIUTHOT0 OTKII04YeHus (Y30).
Hcnonb3oBarne Y30 CHMKAET PUCK TTOPAKESHHSI
SIEKTPHYECKUM TOKOM.

IIpu padoTe ¢ MEXaHU3HPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
coXpaHsiiiTe O JUTEIbHOCTD, CJIeIUTE 32 CBOMMU
JeifiCTBHSIMM H PYKOBO/JICTBYIiTeCh 3{paBbIM

Hcnonb3zoBanue u 00cayKUBAHHE MEXAHU3UPOBAHHBIX
HHCTPYMEHTOB

CMBICJ/IOM. 3anpemaeTCﬂ HCII0Jb30BATH
MeXﬂHI/BI/lpOBaHHbIﬁ HUHCTPYMEHT, €CJIM Bbl YCTAJIHU
WJIH HAXOAUTECH MO BO3AeHCTBHEM MeIUIIUHCKUX
nmpenaparTroB, aJKOT0J1 WX HAPKOTHYCCKUX
BCIICCTB. Ocnabnenre BHUMAaHKS BCEI'O Ha MTHOBEHHE
npu pa60Te C MCXaHN3WPOBAHHBIMH HMHCTPYMCHTAMU
MOXXET CTaTh HpPI‘IHHOﬁ CGpLeBHOI\/’I TPpaBMBI.

Hcnoanb3yiiTe 000pyioBaHue JAJsl JUYHON 3a1UTHI.
Bcerna HageBaiitTe cpecTBo 3alMTHI I71a3. CpencTaa
3alIUThl, TAKHUC KaK NbUIC3aIIUTHAA MaCKa,
HECKOJIB3sI111asi 3alUTHast 00YBb, KACKA MJIM CPEJICTBO
3alllUThl OPTraHOB CIIyXa, UCIIOJIb3yEeMbIE B
COOTBETCTBYIOIIMUX YCIOBUSIX, CHIKAIOT PUCK MOTYUYCHHS
TPaBM.

IIpenorBpamaiiTe HenpeIHaMepPEeHHBI 3aIlyCK
yerpoiicTBa. Ilepen nogk/I0YeHneM K HCTOYHUKY
NMUTAHUA /WU AKKYMYJSTOPHOMY 0JI0KY,
NMOJHATHEM WJIH NMePeHOCKOol MHCTPYyMeHTa
y0enuTech, YTO BHIKJIKOYATE]b HAXOAUTCS B
noso:xkeHuy "BoIkJL." . [lepeHocKka MeXaHN3UPOBAaHHBIX
HMHCTPYMEHTOB C MajblieM Ha BBIKJIIOUATENE WIK Nojada
MUTAHUS HA MEXaHU3UPOBAHHbBIE HHCTPYMEHTEHI C
BBIKJTFOUATEIICM B MTOJIOKCHHUHU "BKIL." CIIOCOOCTBYET
BO3HMKHOBEHHIO HECYACTHBIX CITydacB.

Y0epuTe Bce peryJMpOBOYHbIE H raeYHbIe KJIOYH
nepej BKJIIOYeHHEM MeXaHM3UPOBAHHOIO
uHcTpyMeHTa. KiTrod, ocTaBIeHHBIH Ha Bpararomieics
4acTU MEXaHU3UPOBAHHOIO HHCTPYMEHTA, MOXKET CTAaTh
MIPUYNHON TPaBMBI.

He nepeouenuBaiite cBou cujibl. Beeraa coxpansiite
ycToiiunBoe MoJI0KeHue HOT H paBHOBecHe. JTO
TTO3BOJIUT JIy4Ille KOHTPOJIUPOBATH MEXaHU3UPOBAHHBIN
I/IHCprMCHT B HereIIBI/I}IeHHBIX CI/ITyaHI/IHX.

Ognesaiitech HajgIexammuM odpa3om. He HageBaiite
€BOOOIHYIO 01Ky MU I0BETHPHbIC YKPAILICHUS.
Boustochl 1 o1ek1a 10KHBI HAXOAUTHCS HA
0€e30I1ACHOM PACCTOSIHUHU OT JABUKYLIUXCH YacTei.
CBOOOIHYTO OICXKTY, FOBETHPHBIC YKPAIICHHS WITH
JUTHHHBIE BOJIOCHI MOXKET 3aTSHYTh B HHCTPYMEHT
JBIDKYIINMHCS YaCTSIMH.

Ecsin npegycMoTpeHsb! ycTpoiicTBa 171 HOAKIIOYEHH S
YCTAHOBOK yJaJIeHUs M YJABJIMBAHMSA NbLIH,
y0enuTech, YTO OHH MOJKIIOYEHBI M HCIOJIb3YIOTCS
HaJIeskammuM odpasom. [IpuMeneHne nouieynoBuTenen
MOYKET YMEHBIINTH ONTACHOCTH, CBSI3aHHBIE C TIBUIBIO.

* He npnﬂaraﬁTe Ycuine K MEXaHU3MPOBAHHOMY

HHCTpyMeHTYy. Mcnouanb3yliTe HajIesKaui
NPHUBOIHON MHCTPYMEHT /ISl cBOel 001acTH
npumMenenusi. [IpaBmibHO 10100paHHBIA HHCTPYMEHT
MIO3BOJIUT BBIMIOJIHUTH PadOTYy JIydlile U Oe30nacHee co
CKOPOCTBIO, JUIsl KOTOPOIT OH ObIT pa3padoTaH.

He ucnonb3yiiTe MeXaHM3MPOBAHHBII HHCTPYMEHT,
€CJIM BBIKJIIOYATEIb He BKJIIOYACT U He BhIK/II0UYaeT
ero. JIto60if TpUBOTHON HHCTPYMEHT, KOTOPBIM
HEBO3MOXKHO YIPaBJIAThE C IOMOLIbIO BBIKIIOYATEIIA,
OIIaceH U MOAJIEKUT 0043aTeIbHOMY PEMOHTY.

Ilepen BbIno/IHEeHHEM JIIO0BIX PeryJIMpoOBOK, 3aMeHOM
NPUHA/JIEKHOCTEH MJIH MOMellleHHeM
MeXaHHU3HPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB Ha XpaHEHHe
OTCOEeJHHUTE HITeNceJbHYI0 BUIKY, €CJIU OHA
SIBJISIETCS OTCOeMHSIEMOIi, OT HCTOYHHKA MUTAHUS U/
WIM AKKYMYJIATOPHBII 010K 0T MeXaHU3HPOBAHHOI'0
uHCcTpyMeHTa. Takue npoduirakTHuecKue Mephbl
0€30I1aCHOCTU CHIIKAIOT PUCK CIIy4aifHOro 3aIycKa
MIPUBOIHOTO UHCTPYMEHTA.

Xpanute HepadoTaLIMe MeXaHU3MPOBAHHbIE
HHCTPYMEHTBI B HeIOCTYITHOM /151 ieTeil MecTe M He
No3B0oJsAiiTe padoTaTh ¢ MeXaHU3HPOBAHHBIM
HHCTPYMEHTOM JINLaM, He 3HAKOMBIM ¢ HUM HJIH C
AAHHBIMH HHCTPYKIMAMHU. B pyKkax HETIOATOTOBICHHBIX
MOJIb30BaTEICH IIPUBOJHBIC HHCTPYMEHTBI OIIaACHBI.

IIpoBoauTe TEXHUYECKOE 00CTYKHBAHUE
3JIeKTPOMHCTPYMEHTOB M NpuHajJie:kHocTeil. [Ipu
NpoBepKe cjieyeT 00paiaTh BHUMaHHe HA
cMellleHHe WIH 3aelaHue IBHKYIIUXCS YacTeii,
NoBpekKIeHNe AeTajeil u Jo0ble APyrue coCTOSTHUS,
KOTOPbIe MOTYT HeraTHBHO OTPAa3HThCHA HAa padoTe
NMPHUBOAHOr0 HHCTPyMeHTA. IIpu o6Hapy:KkeHNn
NMOBPEKIeHUs 00513aTeIbHO OTPEMOHTHUPYIiTe
3J1eKTPOMHCTPYMEHT Nepe] ero JajibHeimm
HCIIO0JIb30BaHHeM. MHOr1e HecuacTHBIE ClTydau
MIPOUCXOJIAT MO IPUYMHE IJIOXOT0 TEX00CITy )KUBAHUS
9JEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Peikyiue HHCTPYMEHTHI BCET/IA IOJ)KHBI ObITH
OCTPBIMH M YHCThIMU. OOCITy)KHBaeMBbIe HAICKAIIIM
00pa3oM PEXKYIIHUE HHCTPYMEHTBI C OCTPBIMHU PEXKYIIUMHU
KPOMKaMH C MEHBIIICH BEPOSITHOCTBIO OyIyT 3aeAaTh, U
uX OyIeT Jierdye KOHTPOJIUPOBATh.
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* Hcnonb3yiiTe MeXaHM3MPOBAHHBII HHCTPYMEHT,
MPUHA/JIE:KHOCTH, BCTABHbIE Pe3libl U NP. B
COOTBETCTBHHU C JAHHBIMH HHCTPYKIHSIMH, YYUTHIBAS
YCJIOBHS IKCIIYaTAllMU U XapaKTep BbINOJIHAEMOI
padoThl. lcnons3oBanne NpUBOIHOTO HHCTPYMEHTA HE
10 HA3HAYEHUIO MOXKET IPUBOJUTH K BOSHUKHOBEHUIO
OIMACHBIX CUTYaIUil.

* Pyuku u 3aXxBaTHbIe IOBEPXHOCTH /I0JIKHBI
0CTABATHCS CYXMMH M YHCTHIMH, U HA HUX He JOJKHO
ObITH Macsia WK cMa3Kku. CKOJB3KHE PYUKH H
3aXBaTHBIE IOBEPXHOCTH IPENATCTBYIOT 0€30IIaCHOMY
oOpalieHHIo 1 paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM B
HE3aIlJIAaHUPOBAHHBIX CUTYyallUAX.

Hcnosb3oBanne u 00¢Iy:;KMBAHHE AKKYMYJISITOPHBIX
HHCTPYMEHTOB

* 3apsukaiiTe aKKYMYJISTOP TOJBKO C IOMOUIBIO
3apsiIHOT0 YCTPOICTBA, YKA3aHHOTO N3rOTOBUTEJIEM.
3apsiIHOE yCTPOMCTBO, KOTOPOE TMOAXOAUT ISl OTHOTO
THUIIa aKKYMYJISITOPHOTO 0JIOKa, MOYKET CO3/1aTh PHCK
BO3TOpaHUs MPH MCIIOIB30BAHNH C IPYTUM
AKKyMYJISITOPHBIM OJIOKOM.

* MexaHM3MPOBAHHbIC HHCTPYMEHTBI CJIeqyeT
HCNOIb30BATh TOJILKO CO CIEIHATBLHO
NpeIHa3HA4YeHHbIMU AKKYMYJISITOPHBIMHU 0JIOKAMH.
[Tpumenenne moOBIX IPYTUX aKKYMYISTOPHBIX OJIOKOB
MOKET CO34aTh PUCK BO3TOPAHMSI U MIOJIyUYEHUS] TPABMBL.

* Koraa akkyMyJasiTOpHBIii 0JI0K He HCIIOJIB3YeTCs,
JAepPsKUTE ero BAAIN OT IPYTUX MeTATHYeCKHX
NpeIMeTOB, TAKMX KaK CKPeNnKH 115 Oymaru,
MOHETBI, KJII0YH, TBO3/IH, BAHTbI WJIH Jpyrue MeJaKue
MeTaJIMYecKue NpeaMeThbl, KOTOpble MOTYT
COCIUHHMTD OJIHY KJIeMMY ¢ APYroii. 3aKopaunBaHue
KJIEMM aKKyMYJISITOpa MEKIY COOOH MOKET MPUBECTU K
BO3TOPAHUIO WU TOJTyYEHUIO 05KOTOB.

* [lpu HeHagJekaIIeM OOpallleHUH U3 AKKYMYJISITOPa
MOKeT BbITeYb KMIKOCTh; u3deraiire KOHTAKTA ¢
Heil. [Ipu cayyaiiHOM KOHTAaKTe € JKMIKOCTHIO
NPOMOIiTe MeCTO KOHTAKTA BOAoii. B ciryuae
NMONagaHMsA KHIKOCTH B IJIa3a JOMOJHUTEIbHO
o0paTtuTech 32 MeAUIMHCKOI nMoMouIbI0. )KHUIKOCTB,
BBITCKIIAA U3 aKKYMYJIATOPA, MOXKCT BbI3BATH
pa3apakeHue Ui 05KOTH.

* He nosab3yiiTech NOBpe:KIeHHBIM UJIH HEHCIIPABHBIM
AKKYMYJISITOPHBIM 0JIOKOM WJIH HHCTPYMEHTOM.
[MoBpexneHHbIe WM MOAN(HUINPOBAHHBIC OaTapen
MOTYT JEMOHCTPHPOBATH HETIPEJCKa3yeMOe OBE/ICHHE,
MIPUBOJSIIEE K BOTOPAHHIO, B3PBIBY I PHUCKY
TPaBMHUPOBAHMS.

* He noasepraiite akkyMy1aTOPHBII 010K HJIN
HHCTPYMEHT BO3/eHCTBHIO MOKAPA WIH YPe3MEePHO
BBICOKOI TeMIepaTypbl. Bo3aelicTBue orus uiu
TemnepaTyp cBblle 130°C MOXKET IPUBECTH K B3PHIBY.

» CoO.r0aliTe Bce MHHCTPYKIHH 10 3apsiiKe H He
3apsiKaiiTe aKKyMYJIATOPHBIIH 010K MJIM MHCTPYMEHT
BHE TeMIIEPATYPHOI'0 AUaNa30HA, YKa3aHHOIO B
HHCTpYKuusX. [Ipu 3apsaake ¢ HapylmeHHeM IpaBuIl WIn
BHE YKa3aHHOT'O TEMIIEPaTyPHOTO IHana30Ha BO3MOKHO
MOBPEX/ICHNE aKKyMYJISITOPHOW OaTaper U MOBBIIICHHE
pHUCKa BO3TOpaHUSL.

O06cay:xuBaHue

* DJIeKTPOMHCTPYMEHT J0JIZKEH 00CTyKUBATHCS
KBAJU(PUIUPOBAHHBIM CHENMATUCTOM [0 PEMOHTY €
NPUMEHEHHEM TOJIbKO HAEHTHYHBIX 3aMACHBIX
yacreii. DTo 00ecreunT HeM3MEHHO 0e30IacHy 0 padoTy
MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA.

* Hu B KOeM cilyuyae He peMOHTHPYIiTe MOBpekK/IeHHbIe
AKKYMYJISITOPHBIE 0J10KH. PEMOHT aKKyMyJISTOPHBIX
0JIOKOB JIOJDKEH BBITOIHATHCS IPOU3BOAUTENEM HITH
ABTOPH30BAHHBIMU ITOCTABIIUKAMHU yCIIYT.

O603HayvYeHuUs1 u Hakneuku

Ha nannoM m3eanu KMEIOTCS 3HAKU 1 HAKJICHKH,
CoJIep KaIie BaXKHYIO HH()OPMAITHIO IT0 TSXHUKE
0E30MaCHOCTH U TeXO0CITY)KUBAHUIO U3JICIUs. SHAKH U
HAKJICUKH JOJDKHBI BCET/Ia OCTABAThCS Pa300PUHBBIMH.
HoBrle 3HaKM 1 HAKIEHKN MOKHO 3aKa3aTh IO MEPETHIO
3amgacTen.

s011050

NMone3Hble cBegeHUsA

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTossHHO 00HOBJISIEeMbIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
COJIEPKUTCSA CIIeAYIOImAsi TeXHuYeckass HHopManus.

* Hudopmaryst 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0e30I1aCHOCTH.

* TexHnueckne JaHHBIC

* MHcTpyKIuy 1o ycTaHOBKE, SKCILTyaTalluy 1
TeX00CTyKMBAHUIO.

 Ilepeuenp 3amacHbIX YacTel.
* IlpunaanexHoCcTH.
» [abapuTHBIC YEPTEIKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist monyYeHust OTONIHUTENbHON HH(pOpMAIMK 00paTuTeCch
K MecTHOMY nipejacraButeiio Atlas Copco.

Budeo no 6e3onacHoli pabome ¢
2alikoeepmamu

Y3HaiiTe OoIblIIe O 3alUTHBIX (QYHKIMAX B raifkoBepTax At-
las Copco 1 0 Mepax, KOTOpPbIE 0JDKEH MIPUHSTH ONepaTop
Ut obecriedeHns 6e30macHoi paboTel. YTOOB! IPOCMOTPETH
BU/I€0, HAXKMUTE Ha CIIEIYIOIUIYIO CChUIKY MM CUUTANTE
npuBeIeHHBIN HIKe QR-Kko1:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Dane techniczne

Dane produktu
Napigcie silnika 18V
Moc silnika 1080 W

Predkos¢ obrotowa obr./min

Zakres momentoéw dokrecania 2 - 10 Nm (2 — 7.5 funtow-
stopa)
Masa 1.9 kg (4.2 funtéw)

Zgodnos¢ akumulatoréw

Akcesorium Nr artykulu

Akumulator, 18 V (2 Ah) 42115500 11
Akumulator, 18 V (2,5 Ah) 4211 5500 12
Akumulator, 18 V (4 Ah) 4211 5500 21
Akumulator, 18 V (5§ Ah) 4211 5500 22

Informacje o bezprzewodowej sieci LAN

Domena prawna Pasmo Kanaly Tx
SWIAT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Wartos¢ SAR dla UE
Warto$¢ SAR dla UE: 1.1

Maksymalna moc wyjsSciowa radia

Maksymalna moc
Technologia ra-  Zakres czestotli- nadawania EIRP

diowa wosci (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bezprzewodowa  2402-2480 13.7
technologia Blue-

tooth® / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym Wi-Fi Al-
liance®

Znak stowny i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG,Inc.

Zgodnosc¢ fadowarki

Akcesorium Numer artykulu

Ladowarka wiclofunkcyjna, 4211 5424 85
18/36 V

Temperatura otoczenia

od +5 do +40 °C
(od +41 do +104 °F)
Temperatura robocza, roztadowywanie od 0 do +40 °C

(od +32 do +104 °F)
od -20 do +40 °C
(od -4 do +104 °F)

Temperatura robocza, fadowanie

Temperatura przechowywania

Temperatura fadowarki

Temperatura robocza tad- od +5 do +40 °C
owarki (od +41 do +104 °F)

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystepujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wptyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikow. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
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przepisami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystgpieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

* zmiana partii czgsci, partii srub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana potgczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania polaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang
robocza lub z inng odpowiednia czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastepujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Zastosowane normy zharmonizowane:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis wystawcy

/

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego <80 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Catkowita warto$¢ drgah <2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
- m/s%, zgodnie z normg 1SO28927-2.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; moga one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie
powinny shuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartosci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos$¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktorg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rece operatora
mozna znalez¢ po przejsciu na stron¢ internetowg http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

,»Tools” [Narzedzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielkos¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do caltego
narzedzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzgdzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spel-
nia wymagania dyrektywy WEEE (2012/19/EU) i musi by¢
utylizowany zgodnie z tg dyrektywa.

Produkt jest oznaczony nast¢gpujagcym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod spo-
dem zawieraja czgsci, z ktorymi nalezy postgpowac zgodnie z
dyrektywa WEEE. Caly produkt lub czesci oznaczone sym-
bolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lokalnego Centrum Ob-
shugi Klienta w celu utylizacji.
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Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
tancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawierac otoéw. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktéry wg wiadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
o$ledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstlugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i demontazu
gwintowanych elementow mocujacych w drewnie, metalu i
tworzywach sztucznych. Tylko do uzytku w pomieszczeniach

Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.

Instrukcje dotyczace produktu

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Instalowanie nalezy powierza¢ wylacznie wykwali-
fikowanemu personelowi.

Narzedzie nalezy bezpiecznie zawiesi¢, uzywajac na przyktad
przeciwwagi. W przypadku korzystania z jarzma podtrzymu-
jacego sprawdzié, czy jest ono w dobrym stanie i czy jest
poprawnie zamocowane.

Ogolne zasady bezpieczenstwa obstugi

* Z uwagi na ryzyko pochwycenia nie nalezy zakladaé
rekawic.

* Nalezy by¢ przygotowanym na sily reakcyjne powsta-
jace przy uzywaniu narzedzia. Aby zmniejszy¢ wplyw
nagtego zadzialania momentu obrotowego podczas kon-
cowej fazy dokrecania i poczatkowej fazy odkrecania,
nalezy podtrzymywac rekojes¢ narzedzia w kierunku
przeciwnym do obrotéw wrzeciona.

* W zadnym wypadku nie wolno chwytaé¢ mechanizmu
napedowego, nasadki lub przedtuzki mechanizmu
napedowego.

* Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obslugi narzedzia o okreSlonej
wielkoS$ci, masie i mocy.

» Jesli to mozliwe, nalezy postugiwaé si¢ podwieszanym
ramieniem w celu zamortyzowania reakcyjnego mo-
mentu obrotowego. Jesli jest to niemozliwe, zaleca si¢
uzywanie uchwytéw bocznych w przypadku narzedzi
z uchwytem prostym i uchwytem pistoletowym;

w przypadku katowych kluczy do nakretek zaleca sie
uzywanie drazkow reakcyjnych. Zaleca si¢ stosowanie
odpowiednich sposobdéw amortyzowania reakcyjnego
momentu obrotowego o wartosci powyzej 4 Nm (3 Ibf.t)
w przypadku narzedzi z uchwytem prostym, o wartosci
powyzej 10 Nm (7,5 Ibf.ft) w przypadku narzedzi z uch-
wytem pistoletowym i o warto$ci powyzej 60 Nm

(44 Ibf.ft) w przypadku katowych kluczy do nakretek.

* Dokrecenie elementéw zlacznych zbyt wysokim lub
zbyt niskim momentem obrotowym moze prowadzi¢
do powaznego zranienia. Zespoly wymagajace
okreslonego momentu dokr¢cania nalezy sprawdzi¢ przy
uzyciu miernika momentu. Klucze dynamometryczne z
mechanizmem zapadkowym nie zapewniaja dostatecznej
kontroli nad potencjalnie niebezpiecznym stanem prze-
cigzenia w wyniku nadmiernego momentu obrotowego.
Elementy zlaczne dokrecone zbyt wysokim lub niskim
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momentem obrotowym moga peknaé, poluzowac lub
odtaczy¢ si¢. Uwolnione elementy zespoldw moga zostaé
wyrzucone z duzg sita.

» Uzywaé wylacznie bedacych w dobrym stanie nasadek
przeznaczonych do elektronarzedzi lub do narzedzi
udarowych. Nie wolno uzywa¢ nasadek przeznaczonych
do narzedzi r¢gcznych.

* Podczas uzywania elektronarzedzia operator moze
odczuwaé dyskomfort w dloniach, ramionach,
barkach, szyi lub innych czeSciach ciala. Nalezy przyj-
mowac roézne prawidlowe pozycje w ciagu dnia, zadbaé
o0 bezpieczne oparcie dla stop i unika¢ pozycji nienatural-
nych badz niezapewniajacych rownowagi.

* Powtarzajace si¢ ruchy rak, nienaturalne pozycje
ciala oraz narazenie na drgania moga by¢ szkodliwe
dla dloni i ramion. W przypadku wystgpienia
dretwienia, mrowienia, bolu lub bladosci skory nalezy za-
przesta¢ uzywania narzg¢dzia i zasiggna¢ porady lekarza.

» Zachowa¢ ostroznos¢ podczas uzytkowania w ogranic-
zonych przestrzeniach. Nalezy uwaza¢ na rece, aby nie
ulegly zmiazdzeniu mi¢dzy narzedziem a obrabianym
przedmiotem.

* Wysoki poziom halasu moze spowodowacé trwalg
utrate shuchu.Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zale-
cane przez pracodawce lub przepisy bezpieczenstwa i
higieny pracy.

* Upewnic sie, Zze obrabiany przedmiot jest pewnie
zamocowany.

* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narz¢dzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze zroédtami zasilania energia elek-
tryczng.

Narzedzia uzywane z drazkiem reakcyjnym: Nie wolno
umieszczac reki w poblizu drazka reakcyjnego, gdy narzedzie
jest w uzyciu. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy
sprawdzi¢ kierunek obrotow wrzeciona; sita reakcji moze
zadziala¢ w nieoczekiwanym kierunku i spowodowa¢ zmi-
azdzenie.

Narzedzia posiadajace sprzeglo: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac produktu bez upewnienia si¢, ze sprzegto jest
wysprzeglane. Po wyregulowaniu sprzggla nalezy natychmi-
ast sprawdzi¢ prawidtowos¢ jego dziatania.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Sprawdza¢, czy uzywany jest whasciwy plik parametrow.
Niewtasciwy plik parametréw moze prowadzi¢ do wyt-
worzenia zbyt wysokiego momentu obrotowego,

a w konsekwencji do zranienia.

» Nalezy poréwna¢ maksymalny moment obrotowy
wskazywany przez sterownik z maksymalnym mo-
mentem obrotowym podanym w danych tech-
nicznych narzegdzia — powinny by¢ takie same.

Instrukcje ogélne

Narzedzie moze by¢ uzywane wylacznie w polaczeniu z
odpowiednim drazkiem reakcyjnym, dostosowanym do
konkretnego potaczenia §rubowego.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

N

/.
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Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢
kierunek jego obrotéw! Uruchomienie narz¢dzia w
nieoczekiwanym kierunku moze spowodowac obrazenia
ciata lub szkody materialne. Ruchome cz¢$ci moga
spowodowac zmiazdzenia i skaleczenia.

» Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotéw jest prawidlowy.

» Dlonie i palce nalezy trzymac z dala od ruchomych
czescl.

Ogodlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Na czas serwisu nalezy wylaczy¢ sterownik oraz usung¢ aku-
mulatory, aby uniemozliwi¢ niespodziewane uruchomienie.

Serwisowanie nalezy powierza¢ wyltacznie wykwali-
fikowanemu personelowi.

Instrukcje dotyczaca czyszczenia

Czesci nalezy czys$ci¢ wilgotng $ciereczka. Uzywacé
wylacznie wody. Nie nalezy stosowac srodkoéw czyszczacych
zawierajacych rozpuszczalniki.

Aby uzyskac¢ porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narzg¢dzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikngé
przysztych usterek, wszelkie czynnosci serwisowe i kon-
serwacyjne nalezy wykonywa¢ w srodowisku roboczym
zabezpieczonym przed wyladowaniami elektrostatycznymi.
Na rysunku ponizej pokazano przyktad wlasciwie zaprojek-
towanego stanowiska serwisowego.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Ogdlne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi
mechanicznych

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-

trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlo$ci.

Uzyte w ostrzezeniach okres$lenie ,,elektronarzedzie” odnosi
si¢ do narzedzia zasilanego z sieci (przewodowego) lub do
narze¢dzia akumulatorowego (bezprzewodowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oSwietlone.
Batagan i brak o§wietlenia miejsca pracy sprzyjaja
wypadkom.

Narzedzi mechanicznych nie wolno uzytkowaé w at-
mosferach wybuchowych, na przyklad w obecnosci
latwopalnych cieczy, gazéw lub pyhlu. Narzgdzia me-
chaniczne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac za-
pton pytu lub oparéw.

Podczas wykonywania pracy narzedziem mechan-
icznym dzieci i osoby postronne powinny znajdowa¢
sie¢ w stosownej odleglos$ci. Odwrocenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczki narzedzi mechanicznych muszg pasowa¢é do
gniazdek elektrycznych. W Zadnym wypadku nie
wolno w jakikolwiek sposob modyfikowa¢é wtyczek.
Nie wolno stosowaé Zadnych adapterow wtyczek do
zasilania uziemionych narzedzi mechanicznych. Niez-
modyfikowane wtyczki i dopasowane gniazdka elek-
tryczne zmniejszaja ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

Unika¢ kontaktu ciala z powierzchniami uziemionymi,
takimi jak rury, grzejniki, piece elektryczne i
chlodziarki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Narzedzi mechanicznych nie wolno naraza¢ na dzi-

alanie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do
narz¢dzia mechanicznego zwigksza zagrozenie poraze-
niem pradem elektrycznym.

Nie wykorzystywa¢é przewodu zasilania w niewlasciwy
sposéb. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢é prze-
wodu zasilajacego do przenoszenia lub ciagniecia
narzedzia mechanicznego ani do wyciagania wtyczki z
gniazdka. Przewdd zasilania powinien znajdowac¢ si¢ z
dala od wysokiej temperatury, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

W przypadku uzywania narzedzia mechanicznego na
wolnym powietrzu nalezy stosowa¢ przedluzacz przez-
naczony do uzytku zewnetrznego. Stosowanie
przedtuzacza przeznaczonego do uzytku zewnetrznego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Jesli nie mozna uniknaé uzywania narzedzia mechan-
icznego w wilgotnym miejscu, nalezy korzysta¢ z zasi-
lania zabezpieczonego wylacznikiem réznicowopra-
dowym. Stosowanie wylgcznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

Podczas uzywania narzedzia mechanicznego nalezy
by¢ skupionym, patrzeé na to co si¢ robi i zachowywaé
zdrowy rozsadek. Nie wolno uzywa¢é narzedzia me-
chanicznego bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod
wplywem narkotykow, alkoholu badz lekow. Chwila
nieuwagi podczas pracy z narzgdziem mechanicznym
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Stosowa¢ Srodki ochrony indywidualnej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Uzywany w odpowiednich warunk-
ach sprzet ochronny, taki jak maska przeciwpylowa, anty-
poslizgowe obuwie ochronne, kask ochronny i ochronniki
stuchu, przyczynia si¢ do zmniejszenia ryzyka obrazen
ciala.

Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu
narzedzia mechanicznego. Przed podlaczeniem do
sieci zasilajacej i/lub pakietu akumulatorowego badz
przed podniesieniem lub przeniesieniem narzedzia
nalezy si¢ upewnié, ze wylacznik znajduje si¢ w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie narzgdzi mechanicznych z
palcem na wylaczniku lub podtaczanie ich do zasilania
przy wiaczonym wytaczniku sprzyja wypadkom.

Przed uruchomieniem narzedzia mechanicznego
nalezy wyja¢ klucz regulacyjny. Klucz pozostawiony w
obrotowym elemencie narzgdzia mechanicznego moze
spowodowac obrazenia.

Nie wychyla¢ si¢ za daleko poza miejsce pracy. W
kazdych okolicznosciach nalezy utrzymywaé
odpowiednie oparcie dla nég i dbaé o zachowanie
réwnowagi. Umozliwia to zachowanie lepszej kontroli
nad narz¢dziem mechanicznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie wolno nosi¢ luznego
ubrania ani bizuterii. Nie nalezy zbliza¢ wlosow ani
odziezy do ruchomych elementéw. Luzne ubranie, bizu-
teria lub dlugie wtosy moga wkrecic si¢ w ruchome
czgscl.

Jesli do narzedzi moga by¢ podlaczane urzadzenia do
odsysania i zbierania pylu, nalezy zadbaé o praw-
idlowe podlaczenie i uzywanie tych urzadzen.
Stosowanie urzadzenia do zbierania pylu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢, aby przyzwyczajenia nabyte na
skutek czestego uzywania narzedzi prowadzily do
samozadowolenia i ignorowania zasad bezpiecznego
uzytkowania narzedzi. Nieostrozne postgpowanie moze
spowodowac¢ powazne obrazenia w utamku sekundy.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych ele-
ment mocujacy moze zetknaé sie z ukrytymi prze-
wodami elektrycznymi, narzedzie mechaniczne nalezy

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00 83



Safety Information

ETV SB33-10-10

trzymac za izolowany uchwyt.. Elementy zlaczne styka-
jace si¢ z przewodem bedacym pod napigciem ("gora-
cym") mogg spowodowaé pojawienie si¢ napi¢cia na
odstonigtych metalowych czgéciach narzedzia, w wyniku
czego moze nastapi¢ porazenie operatora pradem elek-
trycznym.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi mechanicznych

Nie wolno przecigzaé narzedzi mechanicznych.
Stosowa¢é wlasciwe narzedzie mechaniczne do
wykonywanego zadania. Wlasciwe narze¢dzie mechan-
iczne wykona pracg lepiej 1 bezpieczniej, z szybkos$cia, na
ktora zostato zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ narzedzia mechanicznego, jesli
wylacznik nie powoduje wlaczania i wylaczania
narzedzia. Narz¢dzie mechaniczne, ktore nie moze by¢
sterowane wylacznikiem jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiana
akcesoriéw lub przed odlozeniem narzedzia mechan-
icznego do miejsca przechowywania nalezy odlaczyé
wtyczke od sieci zasilajacej i/lub pakietu akumula-
torowego, jesli istnieje taka mozliwos¢. Stosowanie ta-
kich zapobiegawczych srodkéw bezpieczenstwa zm-
niejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia narzedzia
mechanicznego.

Nieuzywane narzedzia mechaniczne nalezy prze-
chowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, a pon-
adto nie wolno zezwala¢ na poslugiwanie si¢ narzedzi-
ami mechanicznymi przez osoby nieobeznane z ich ob-
sluga. Narzedzia mechaniczne sg niebezpieczne w rgkach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.

Nalezy zachowa¢ narzedzia mechaniczne i akcesoria.
Sprawdzad, czy nie wystepuje niewyosiowanie badz
zacinanie si¢ czeSci ruchomych, uszkodzenie czesci lub
jakiekolwiek inne czynniki, ktére mogg mie¢ wplyw
na prace narzedzia mechanicznego. Jesli narzedzie
mechaniczne jest uszkodzone, przez uzyciem nalezy je
naprawi¢. Powodem wielu wypadkow jest niewtasciwa
konserwacja narz¢dzi mechanicznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywacé w ostrym i
czystym stanie. Wtasciwie konserwowane narzedzia
tngce, o ostrych krawedziach tnacych, sa mniej podatne
na zakleszczanie i daja si¢ tatwiej prowadzic.

Narzedziem mechanicznym, akcesoriami, nozami
oprawkowymi itp. nalezy postugiwacé si¢ zgodnie z
niniejszymi instrukcjami, uwzgledniajac panujace
warunKki pracy oraz rodzaj wykonywanego zadania.
Uzywanie narze¢dzia mechanicznego do prac niezgodnych
z jego przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytne nalezy utrzymywa¢é
w stanie suchym, czystym i wolnym od olejow i
smaroéw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i sprawowanie kon-
troli nad narzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulatorowych

84

Ladowanie akumulatora nalezy wykonywaé wylacznie
przy uzyciu ladowarki okreslonej przez producenta.
Ladowarka nadajaca si¢ do tadowania pakietu akumula-

torowego okreslonego typu moze stwarza¢ niebez-
pieczenstwo pozaru w przypadku jej uzywania do tad-
owania innego pakietu akumulatorowego.

+ Elektronarzedzia nalezy zasila¢ wylacznie przy uzyciu
Sci§le okreslonych akumulatoréw. Uzywanie
jakiegokolwiek innego akumulatora moze stac si¢ przy-
czyna zranienia i pozaru.

* Nieuzywany pakiet akumulatorowy nalezy prze-
chowywa¢ z dala od metalowych przedmiotéw, takich
jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, $Sruby i inne
male metalowe przedmioty, ktore moga spowodowa¢é
zwarcie biegunéw pakietu akumulatorowego. Zwarcie
biegunow akumulatora moze spowodowaé oparzenia lub
pozar.

* W nieprawidlowych warunkach uzytkowania z aku-
mulatora moze wydosta¢ sie elektrolit; unika¢ kon-
taktu. W razie przypadkowego kontaktu elektrolitu ze
skora nalezy przemy¢ skazong powierzchnie ciala
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy ponadto zwrdéci¢ si¢ o pomoc lekarska. Elek-
trolit wydostajacy si¢ z akumulatora moze spowodowac
podraznienia lub oparzenia.

* Nie uzywa¢é uszkodzonego badz zmodyfikowanego
pakietu akumulatorowego lub narzedzia. Uszkodzone
lub zmodyfikowane akumulatory moga zachowac¢ si¢
w sposob nieprzewidywalny i spowodowaé pozar,
wybuch lub obrazenia ciata.

* Nie wolno naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dzi-
alanie ognia lub nadmiernej temperatury. Narazenie
na dzialanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukeji dotycza-
cych ladowania i nie ladowa¢ pakietu akumula-
torowego ani narzedzia w temperaturze wykracza-
jacej poza zakres okreslony w instrukcjach. Lad-
owanie przeprowadzane nieprawidlowo lub w temperatu-
rach wykraczajacych poza okreslony zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwickszy¢
ryzyko pozaru.

Serwis

* Naprawe posiadanego narzedzia mechanicznego
nalezy powierza¢ wykwalifikowanemu technikowi ser-
wisowemu, uzywajacemu wylgcznie oryginalnych
czesci zamiennych. Zapewni to zachowanie bez-
pieczenstwa uzytkowania narzedzia mechanicznego.

* W zadnym wypadku nie nalezy serwisowaé uszkod-
zonych pakietow akumulatorowych. Serwisowanie
pakietow akumulatorowych powinno by¢
przeprowadzane wylacznie przez producenta lub autory-
zowane punkty serwisowe.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowic, korzystajac
z listy czgéci zamiennych.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00



ETV SB33-10-10 Safety Information

@H’]

Kompatibilita batérie

s011050

Prislusenstvo C. vyrobku
Batéria, 18V (2Ah) 42115500 11
. . Batéria, 18V (2,5Ah 4211 5500 12
Przydatne informacje atéria, 18V (2,5Ah)
Batéria, 18V (4Ah) 4211 5500 21
ServAid Batéria, 18V (5Ah) 4211 5500 22

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-

cym informacje techniczne takie jak:

: . o Informacie o bezdrétovej sieti LAN
+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa

« Dane techniczne Regula¢na Pasmo TxKanaly
. . .. . . doména
* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
SVET 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,

 Listy czg$ci zamiennych 9,10, 11

e Akcesoria U-NII-1 36, 40, 44, 48

* Rysunki wymiarowe U-NII-2 52,56, 60, 64
Zapraszamy do odwiedzenia: https:/servaid.atlascopco.com. U-NII-2e 100, 104, 108, 112,

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak- 116, 132,136, 140

towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco. U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Film dot b . ist 9,10,11,12,13
ilm dotyczacy bezpieczeristwa ) U-NIL1 36, 40, 44, 48
uzytkowania mechanicznych wkretakéw do
nakretek U-NII-2 52, 56, 60, 64
¢ U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa stosowanych 116, 120, 124, 128,
w mechanicznych wkretakach do nakretek firmy Atlas Copco 132, 136, 140
oraz o érpdkachj jakie'musi pr;edsiqwziqé operator'w .c'elu za- U-NII-3 149, 153, 157, 161,
pewnienia bezpiecznej obstugi tych wkretakéw. Kliknij 165

ponizszy link lub zeskanuj zamieszczony ponizej kod QR,

aby obejrzeé film: FCC 2,4 GHz é’ %2)3,141" 5,6,7,8,
. ‘7 — b b
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Hodnota EU SAR

Hodnota EU SAR: 1.1

Maximalny vystupny vykon radia

Maximalny
Technické udaje Frekvenény prenosovy vykon
; Radiotechnika rozsah (MHz) EIRP (dBm)
Udaje o produkte Wi-Fi® 24122472 19,1
Napitie motora 18V Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Vykon motora 1080 W Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Rychlost’ r/min Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Momentovy rozsah 2-10Nm (2 -7.5 ftlb) Bezdrotova tech-  2402-2480 13,7
Hmotnost 1.9 kg (4.2 1b nologia Blue-
= g ) tooth®/Bluetooth®
— nedostatok en-
ergie
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Wi-Fi® je registrovana ochrannd znamka Wi-Fi Alliance®

Slovna ochranna znamka a loga Bluetooth® st registrované
ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth
SIG,Inc.

KKompatibilita nabijacky

Prislusenstvo Cislo vyrobku
Nabijacka Multi-Charger, 4211 5424 85
18/36 V

Teplota okolia

+5 az +40 °C
(+41 a7 +104 °F)

Prevadzkova teplota, nabitie

Prevadzkova teplota, vybitie 0az+40°C
(+32 az +104 °F)
Skladovacia teplota -20 az +40 °C

(-4 a2 +104 °F)

Teploty nabijacky batérie

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)

Prevadzkova teplotanabitie

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit’
utahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali instalovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktorda moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti su o.1.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-

véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

* zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cicho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit,, ze nedoslo k zmene podmienok roznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

» Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodne;j
frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku <70 dB(A) , neistota 3 dB(A),
v stlade s ISO15744.

» Hladina akustického vykonu <80 dB(A), neistota 3
dB(A), v sulade s I[SO15744.

« Celkova hodnota vibracii <2.5 m/s?, neistota - m/s%, v
sulade s ISO28927-2.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skuskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho naradia v stilade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individudlnymi pozi-
vatel'mi, s jedinecné a zavisia od spdsobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nem6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrom vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU priruc¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odportcame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu v€asnych priznakov v dosledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budicnosti.
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@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroven emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektron-
ickych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o iom spliaju poziadavky smer-
nice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v sulade s
touto smernicou.

Tento vyrobok je ozna¢eny nasledujiicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kos$a so samostatnym ¢iernym pruhom pod kosom obsahuji
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou
WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, mdzu byt odoslané
do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipulaciu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vysSie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normélneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Uéel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestana byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je ur€eny na instalovanie a odstraiiovanie zavi-

tovych upeviovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo plastov.
Len na pouzitie v interiéri.

Iné pouzitie nepovolené.

Pokyny Specifické pre vyrobok

VSeobecna bezpecénost’ pri instalacii
Instaléciu prenechajte iba na kvalifikovany personal.

Nastroj bezpe¢ne zaveste, napriklad pomocou navijaka. Pri
pouzivani vidlice zavesenia skontrolujte, ¢i je v dobrom stave
a spravne upevnena.

VSeobecna prevadzkova bezpecnost’
» Kvdli riziku zamotania nepouZzivajte rukavice.

e Pripravte sa na reakéna silu, ktora vznika pri pouZi-
vani nastroja. Drzadlo nastroja vzdy bezpecne podoprite
v opa¢nom smere proti otaaniu vretena, aby sa znizil
ucinok ndhlej momentovej reakcie v koncovej faze zati-
ahnutia a pociato¢nej faze povol'ovania.

* Nikdy nedrzte upinadlo, nastrékovy kla¢ ani nad-
stavec nastrckového kl'uca.

* Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt’ fyzicky
schopni objemny, tazky a mohutny nastroj manipulo-
vat.

* AKk je to mozZné, pouZite rameno napravy na absorbo-
vanie zat'azného momentu. AK to nie je mozné,
odporucame boc¢né rukovite pre zapuzdrené nastroje
a nastroje s piStolovou rukovitou; pre uhlové ut'aho-
vacie kl'i¢e odporucame reakéné tyce. Odporuca sa
pouzit’ pomocku na absorbovanie reakéného krutiaceho
momentu nad 4 Nm (3 Ibf.ft) pri zapuzdrenych nastro-
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joch, nad 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pri nastrojoch s pistol'ovou
rukovétou, a nad 60 Nm (44 lbf.ft) pri uhlovych utaho-
vacich kl'icoch.

» Upeviovacie prvky, ktoré su utiahnuté prilis vel’a
alebo prili§ malo, m6Zu mat’ za nasledok vaZne zrane-
nie. Montazne operacie so Specifickym momentom utiah-
nutia musia byt skontrolované meracom momentu. Tzv.
,,cvakacie” momentové kl'ace nekontroluju potencialne
nebezpecné podmienky prilisSného utiahnutia. Upeviiova-
cie prvky, ktoré s utiahnuté prilis vela alebo prili§ malo,
sa mozu zlomit,, uvolnit’ alebo oddelit’. Uvolnené pris-
lusenstvo moze byt vymrstené.

* Pouzivajte iba mechanické alebo nastrc¢kové klice v
dobrom stave. Nepouzivajte ru¢né nastrckoveé kl'ice.

* Pri pouZivani elektrického nastroja moZe operator
citit’ nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku
alebo inych castiach tela. Pocas pracovného dna strieda-
jte vhodné drZanie tela, zachovajte si bezpecny postoj a
vyhybajte sa neprirodzenym alebo nerovnovaznym polo-
ham.

* Opakované pracovné pohyby, nevhodna poloha a vys-
tavenie vibraciam méze mat’ Skodlivy vplyv na paze a
ruky. Ak dojde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu koze, prestaite s nastrojom pracovat’ a vy-
hladajte lekara.

* Pri prevadzke v stiesnenych priestoroch bud’te opa-
trni. Dajte pozor, aby nedoslo k stlaceniu alebo rozdrve-
niu ruky, ak by sa dostala medzi nastroj a dielec.

* Vysoké zvukové hladiny moZu sposobit’ trvalu stratu
sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu odporiucanti zamestna-
vatel'om alebo predpismi tykajicimi sa zdravia a
bezpecnosti na pracovisku.

» Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Nastroje pouzivané spolu s reakénou ty¢ou: Nikdy
nepolozte vasu ruku na alebo blizko reakénej tyce, pokym sa
nastroj pouziva. Pred spustenim néstroja davajte, prosim, po-
zor na smer otdcania. Reak¢na sila moze posobit’ v neocaka-
vanom smere s rizikom poranenia pomliazdenim.

Nastroje obsahujuce spojku: Nikdy nepouzivajte vyrobok,
ak si nie ste isti, Ze spojka vypina. IThned’ po nastaveni spojky
skontrolujte spravnost’ operacie.

A VAROVANIE Nebezpedenstvo zranenia

Uistite sa, ze je pouzity spravny subor parametrov. Ne-
spravny subor parametrov by mohol sposobit’ prilis
vysoky utahovaci moment a v jeho désledku fyzické zra-
nenie.

» Porovnajte maximalny utahovaci moment, ktory je
zobrazeny na ovladaci, s maximalnym utahovacim
momentom uvedenym v technickych tidajoch
nastroja. Mali by byt rovnaké.

VSeobecné pokyny

Nastroj sa smie pouzivat’ iba spolu s prislusnou tycou
reakéného momentu, ktora je prispdsobena prislusnej ap-
likacii skrutkového spoja.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otac¢ania
nastroja! Spustenie v neocakdvanom smere otacania
moze sposobit’ telesné zranenie alebo poSkodenie ma-
jetku. Pohyblivé diely mozu sposobit’ pomliazdenie a
porezanie.
» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Ruky a prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohy-
blivych dielov.

VsSeobecna bezpecénost’ pri servise a udrzbe

Pocas servisu musi byt’ ovlada¢ vzdy vypnuty a odnimatel'né
batérie vybraté, aby sa predislo neo¢akdvanému spusteniu.

Servis prenechajte iba na kvalifikovany personal.

Pokyny na Cistenie

Diely &istite vlhkou handri¢kou. Pouzivajte iba vodu. Cistiace
prostriedky s obsahom rozpustadiel sa nemaju pouzivat'.

Kontaktujte vasho servisného technika Atlas Copco, aby vam
poradil, ako vykonavat’ Cistenie podl'a aktualnych odportacani
a vasho konkrétneho néstroja.

Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Stéiastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej jed-
notky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v buduc-
nosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a udrzbu v
pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uvedenom
obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovnej stanice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

VSeobecné bezpecnostné varovania pre
elektrické nastroje

/\ VAROVANIE Pretitajte si vietky bezpenostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto vyrobkom.
Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze

mat za nasledok zasah elektrickym priadom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.
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Termin ,,elektricky pristroj” vo vystraznych upozorneniach sa
vzt'ahuje na elektricky pohanané (kablové) elektrické pristroje
alebo elektrické pristroje pohanané na batérie (bezdrotové).

Bezpec¢nost’ pracovnej oblasti

* Na pracovisku udrZujte poriadok a dobre ho osvetlite.
Preplnené a tmavé oblasti su rizikovejsie.

* S elektrickymi nastrojmi nemanipulujte vo vybusnej
atmosfére, ako napr. v pritomnosti horPavych tekutin,
plynov a prachu. Elektrické nastroje sposobuju iskry,
ktoré mdzu zapalit’ prach alebo vypary.

» Zabezpecte, aby boli deti a pozorovatelia v dosta-
tocnej vzdialenosti od elektrického nastroja. Pri rozp-
tyleni mozete stratit’ kontrolu.

Elektricka bezpecnost’

» Zastrcka elektrického nastroja musi byt’ vhodna do
danej zasuvky. Nikdy nijakym sposobom neupravujte
zastréku. S uzemnenymi elektrickymi nastrojmi nikdy
nepouzivajte adaptéry. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizia riziko urazu elektrickym pridom.

* Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako si potrubia, radiatory, sporaky a
chladnicky. V pripade, ze vase telo je uzemnené, existuje
zvySené riziko tderu elektrickym prudom.

 Elektricky nastroj nevystavujte dazd’u ani vlhkosti.
Preniknutie vody do elektrického nastroja zvysuje riziko
urazu elektrickym pridom.

* Nesmiete poskodit’ privodny kabel. Kdbel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie ani na odpajanie
elektrického nastroja. Kabel drzte v bezpecnej vzdi-
alenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohy-
blivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju
riziko urazu elektrickym pradom.

* Pri prevadzke elektrického nastroja vonku pouZzivajte
predlZovaci kabel vhodny pre pouZitie v exteriéri.
Pouzivanie kabla vhodného na pouzitie v exteriéri znizuje
riziko urazu elektrickym pradom.

* AK pouzivate elektricky nastroj vo vihkom prostredi,
je nevyhnutné pouzit’ zdroj s prudovym chrani¢om
(RCD). Pouzitie pradového chranica znizuje riziko Grazu
elektrickym pradom.

Osobna bezpecénost’

* Bud’te neustale ostraziti, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pri narabani s elektrickym nastrojom pouzi-
vajte zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouZivajte,
ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pocas prevadzky elektrick-
ych néstrojov moze mat’ za nasledok vazne zranenie.

* Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako napr.
maska proti prachu, protiSmykova obuv, prilba alebo
ochrana sluchu pouzité vo vhodnych podmienkach znizia
riziko osobnych zraneni.

» Zabraiite neumyselnému zapnutiu. Pred zapojenim
spotrebica do zdroja napajania a/alebo batérii, zdvih-
nutim alebo prenosom nastroja skontrolujte, ¢i je
vypina¢ v polohe Vypnuté. Prenasanie elektrickych
nastrojov s prstom na vypinaci alebo napajanie elektrick-
ych nastrojov, ked’ maji vypina¢ v polohe Zapnuty, moze
spdsobit’ nehody.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstraiite pri-
padny nastavovaci alebo ut’ahovaci k€. V opacnom
pripade mozu tieto kl'ace, ak su pripojené k rotujice;j
Casti elektrického nastroja, spdsobit’ zranenie.

Nenat’ahujte sa. UdrZujte stabilny postoj a rovnovahu
pocas celej doby narabania s nastrojom. To vam
umozni lepSie ovladanie elektrického nastroja v neocaka-
vanych situdciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste vol’'né oblecenie alebo
Sperky. Vlasy a odev udrZujte v bezpecnej vzdialenosti
od pohyblivych ¢asti. VoI'né oblecenie, $perky alebo
dlhé vlasy sa mozu zachytit’ do pohyblivych Casti.

V pripade, Ze st k dispozicii zariadenia na odsavanie
prachu a iné zberné zariadenia, skontrolujte, ¢i st
spravne pripojené a pouZivané. Pouzitie odsavaca
prachu moze znizit’ rizika spojené s prachom.

Vedomosti ziskané z ¢astého pouZivania nastrojov
neznamenaju, Ze sa moZete uspokojit’ a ignorovat’
bezpecénostné principy nastrojov. Nedbanliva ¢innost’
mobze sposobit’ vazne zranenie v zlomku sekundy.

Nastroj chyt’te za izolované povrchy uchopenia pri
operaciach, kedy by mohlo dojst’ k dotyku so skrytou
kabelazou. Kontakt utahovacov s elektr. vedenim, ktoré
je pod napétim, mdze dostat’ pod napétie aj nechranené
kovové suciastky elektr. nastroja a spdsobit’ zasah elek-
trickym pradom.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické nastroje

Elektricky nastroj nepret’azujte. PouZite elektricky
nastroj vhodny na dany ucel. Spravny elektricky nastroj
vykona dant pracu lepSie a bezpecnejsie sposobom, na
ktory bol navrhnuty.

Elektricky nastroj nepouZivajte, ak nefunguje spravne
vypinaé. Akykol'vek nastroj, ktory nemozno ovladat’
vypinacom, je nebezpeény a treba ho opravit.

Pred vykovanim akychkol’'vek nastaveni, zmien pris-
luSenstva alebo pred skladovanim elektrickych
nastrojov odpojte zastréku zo zdroja napajania a/
alebo odpojte batérie, ak st odnimatel’'né. Kazdé pre-
ventivne bezpecnostné opatrenie znizuje riziko nahod-
ného spustenia nastroja.

Nastroje s jalovym vykonom uskladnite mimo dosahu
deti a nedovol’te osobam, ktoré nie s oboznamené s
tymito nastrojmi alebo s tymito pokynmi, aby ich
pouzivali. Elektrické nastroje st nebezpecné v rukach
neskolenych osob.

Udriba elektrickych nastrojov Skontrolujte, & ne-
doslo k vyoseniu pohyblivych ¢asti alebo ich spojeniu s
materidlom vplyvom trenia, ich zlomeniu alebo inym
okolnostiam, ktoré mézu ovplyvnit’ prevadzku elek-
trického nastroja. Ak je nastroj poskodeny, pred
pouZitim ho dajte opravit’. Mnohé nehody st spdsobené
pouzitim zle udrziavanych elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Spravne udrzia-
vané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami st menej
nachylné na zachytenie materialu vplyvom trenia a 'ahsie
sa ovladaju.

Elektricky nastroj, prisluSenstvo a nadstavce atd’.
pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, pricom treba
vziat’ do uvahy pracovné podmienky a vykonavanu
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pracu. Pouzitie elektrického néstroja na iné operacie, nez
na ktoré je urceny, by mohlo spdsobit’ vznik nebezpecnej
situdcie.

* Rukoviite a ichopné povrchy udrziavajte suché, cisté
a bez oleja a mastnoty. Smykl'avé rukovite a ichopné
povrchy neumoziuju bezpecnti manipulaciu a ovladanie
nastroja v necakanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost’ o batérie

* Dobijanie vykonajte iba s nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden druh batérii
moze sposobit’ nebezpecenstvo pri pouziti s inym druhom
batérii.

 Elektrické nastroje pouzivajte iba so Specialne
urcéenymi batériami. Pouzivanie akychkol'vek inych
batérii moze spdsobit’ riziko poranenia alebo poziaru.

» Ked’ sa batérie nepouzivaji, uschovajte ich v dosta-
tocnej vzdialenosti od kovovych predmetov, ako napr.
sponiek na papier, minci, kI"a¢ov, klincov, skrutiek a
inych malych kovovych predmetov, ktoré dokazu
vytrovit’ prepojenie z jedného po6lu na druhy. Skrato-
vanie p6lov batérie mdze sposobit’ popaleniny alebo
poziar.

* V nevhodnych podmienkach méze z batérie uniknut’
tekutina, vyhnite sa kontaktu. V pripade kontaktu s
tekutinou oplachnite dané miesto vodou. V pripade
zasiahnutia o¢i vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tekutina
vyliata z batérie moze spdsobit’ podrazdenia alebo
popaleniny.

* Nepouzivajte batérie ani nastroje, ktoré su poskodené
alebo upravené. Poskodené alebo upravené batérie mozu
vykazovat’ neoc¢akavané spravanie s nasledkom ohna,
vybuchu alebo rizika zranenia.

* Nevystavujte batérie ani nastroj ohiiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad 130 °C
mdze sposobit’ vybuch.

* Postupujte podla v§etkych pokynov na nabijanie a
nenabijajte batérie ani nastroj mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uréeného rozsahu
mdze poskodit’ batériu a zvysit’ riziko poziaru.

Servis

 Elektricky nastroj moze servisovat’ iba kvalifikovany
odbornik za pouzitia identickych nahradnych dielov.
Zabezpeci sa tak zachovanie bezpecnosti elektrického
nastroja.

* Nikdy neservisujte poskodené batérie. Servis batérii
smu vykonavat’ iba vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a idrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]
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Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov
 Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre bliz$ie technické informdcie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Video o bezpecnosti vyrobku pre
utahovacie kl'iuce

Zistite viac o bezpecnostnych funkciach utahovacich kl'acov
spolo¢nosti Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator

vykonat pre bezpecnt prevadzku. Video prehrate kliknutim
na prepojenie alebo naskenovanim QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Technické udaje

Udaje o produktu

Napéti motoru 18V
Vykon motoru 1080 W
Rychlost ot./min.

Rozsah utahovaciho momentu 2 - 10 Nm (2 - 7.5 ft 1b)

Hmotnost 1.9 kg (4.2 1b)

Kompatibilita baterie

Cislo polozky
42115500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

PrislusSenstvi

Baterie, 18 V (2 Ah)
Baterie, 18 V (2,5 Ah)
Baterie, 18V (4 Ah)
Baterie, 18 V (5 Ah)
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Udaje o mistni bezdrétové siti (LAN)

Regula¢ni doména Pasmo Kanaly Tx
Svét 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132,136, 140
U-NII-3 149, 153,157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Hodnota EU SAR

Hodnota EU SAR: 1.1

Max. vystupniho vykonu radia

Maximalni

Radiova technolo- Frekvencni rozsah prenosovy vykon
gie (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2 472 19,1

Wi-Fi® 5180-5 320 16,6

Wi-Fi® 5 500-5 700 17,3

Wi-Fi® 5 745-5 825 13,1

Bezdratova tech- 2 402-2 480 13,7

nologie Blue-
tooth® / Blue-
tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® je registrovana ochrannd znamka Wi-Fi Alliance®

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky ve vlastnictvi spolec¢nosti Bluetooth SIG,Inc.

Kompatibilita nabijecky

Prislusenstvi

Cislo vyrobku

Multi nabijecka, 18/36 V

4211 5424 85

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Okolni teplota
Provozni teplota, nabijeni +5 az +40 °C
(+41 az +104 °F)
Provozni teplota, vybijeni 0 az+40 °C
(+32 az +104 °F)
Skladovaci teplota -20 az +40 °C
(-4 az +104 °F)
Teploty nabijecky

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)

Provozni teplota nabijecky

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udélosti v provoznim prostiedi mtize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéieni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi ptiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

« zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vyména operatora

* jakakoliv jind zména, kterd mtize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni,

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz ptedni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
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Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Urovei akustického tlaku <70 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Urovei akustického vykonu <80 dB(A), neuréitost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

* Celkova hodnota vibraci <2.5 m/s?, nejistota - m/s?, v
souladu s normou ISO28927-2.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci 4jmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividualni a zavisi na zplsobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracovisté, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolec¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpovédnost za dusledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zpiisobem pouzivan,
muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation* (Legislativa).

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
véasné odhaleni symptomd, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem pfedchazeni budoucim ujmam.

@ Pokud je toto zatizeni ur¢eno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibragnich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektronick-
ych zafizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Smér-
nice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt nakladano
v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na
koleckach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se
kterymi je nutno nakladat v souladu se smérnici o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE). Cely pro-
dukt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, lze odeslat ke zpra-
covani do ,,Zakaznického stiediska“.

Informace ohledné élanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v rdmci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimofradné obavy (,,Seznam kandidata“).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muizete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpuisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Pre&téte si vechny bezpetnostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny traz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.
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Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro montaz upevinovacich

prvki do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontaz
z téchto materialti. Pouze pro pouziti v interiéru.

Jiné pouziti neni povoleno.

Pokyny specifické pro produkt

Obecna bezpecénost pri instalaci
Instalaci svéite pouze vySkolenym osobam.

Zavéste nastroj bezpeéné, naptiklad pomoci vyvazovaciho za-
fizeni. Pti pouzivani zavésného timenu zkontrolujte, zda je v
dobrém stavu a spravné ptipevnény.

Obecna bezpeénost pii provozu
* Z divodu rizika namotani nepouZivejte rukavice.

* Bud’te piipraveni na reakéni silu, ktera muze pri
pouzivani nastroje vzniknout. Vzdy drzte rukojet’
nastroje pevné, ve sméru proti pohybu otaceni vietena,
abyste omezili i¢inek neocekavaného reakéniho
krouticitho momentu v zavéru dotahovani a pii zahajeni
uvolilovani.

» Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se ¢asti nastroje,
nastavce ani prodlouZeni nastroje.

* Osoby provadéjici obsluhu a idrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, téZkym a vykon-
nym nastrojem.

+ Je-li to moZné, pouZijte zavésné rameno absorbujici
reak¢éni moment. Pokud neni mozné pouZit zavésné
rameno, je doporuceno v pripadé nastroji s rovnym
pouzdrem ¢i pistolovou rukojeti pouZzit bo¢ni rukojeti;
v pripadé dhlovych utahoviki je doporuceno pouZiti
reakénich ty¢i. Je doporuceno pouzivat prostfedky
schopné absorbovat reakéni moment vyssi nez 4 Nm
(3 Ibf.ft) u néstrojii s rovnym pouzdrem, vyssi nez 10 Nm
(7,5 1bf.ft) u néstroji s pistolovou rukojeti a vyssi nez
60 Nm (44 Ibf.ft) u uhlovych utahovaka.

» PretaZené ¢i nedotaZené spojovaci prvky mohou mit
za nasledek vazné zranéni. Montazni sestavy vyzadujici
konkrétni utahovaci moment musi byt zkontrolovany po-
moci méfice momentu. Tak zvané ,,zapadkové™ momen-
tové klice nejsou schopny zjistit potencialné nebezpecné
stavy pretazeni. Pfetazené ¢i nedotazené spojovaci prvky
se mohou rozlomit, uvolnit ¢i oddélit. Uvolnéné montazni
sestavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.

* Pouzivejte pouze nastavce urcené pro nastroj nebo ra-
zové nastavce, a to vidy v dobrém stavu. Nepouzivejte
ruéni nastavce.

* Pri pouzivani elektrickych nastroji miZe operator
pocit’ovat mirnou bolest v oblasti rukou, paZi, ramen,
krku nebo i v jinych ¢astech téla. Méite béhem dne
vhodné pracovni pozice, vzdy stiijte ve stabilnim postoji
a vyvarujte se nepfijemnych a nevyvazenych postoja.

* Opakované pracovni pohyby, nepfFirozené polohy
a pusobeni vibraci mohou byt pro ruce a paze
Skodlivé. Pokud se projevi strnulost, brnéni, bolest nebo
zbélani kiize, prestante nastroj pouzivat a porad’te se
s I¢karem.

* Pii provozu ve stisnénych prostorach postupujte
obezietné. Dbejte, aby nemohlo dojit k rozdrceni rukou
mezi nastrojem a obrobkem.

* Vysoké hladiny hluku mohou zpiisobit trvalou ztratu
sluchu. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou vasim
zameéstnavatelem nebo pfedepsanou podle predpist tyka-
jicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

* Dbejte na to, aby byl obrobek Fadné upevnén.

* V neznamém pracovnim prostiedi si po¢inejte opa-
trné. Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici
v dasledku vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni
izolovan pro piipad dotyku se zdroji elektrického proudu.
Nastroje pouzivané spole¢né s reakéni ty¢i: Pii pouzivani
nastroje nikdy nedavejte ruce do blizkosti reakéni tyce. Pred
spusténim nastroje zkontrolujte smér otaceni vietena, protoze
reakéni sila mize pusobit neocekavanym smérem a vytvaret
riziko Urazu rozdrcenim.

Pro nastroje se spojkou: Nikdy nepouzivejte produkt, aniz
byste se ujistili, ze spojka vypina. Thned po nastaveni spojky
zkontrolujte jeji spravnou ¢innost.

/\ VYSTRAHA Riziko trazu

Ujistéte se, ze se pouziva spravny soubor s parametry.
Pouziti nespravného souboru s parametry mize mit za
nasledek vyvinuti pfili§ vysokého momentu a traz.

» Porovnejte maximalni moment zobrazeny v con-
trolleru s maximalnim momentem uvedenym v tech-
nickych udajich nastroje — mély by byt shodné.

VSeobecné pokyny

Nastroj smi byt pouzivan pouze s piipojenou momentovou
reakéni ty¢i, ktera je pfizptisobena pro prislusnou aplikaci
Sroubového spoje.
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A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni
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Pied spusténim zkontrolujte smér otdceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nésledek uraz nebo Skodu na majetku. Pohyblivé
¢asti mohou drtit a fezat.

» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych casti.

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Ridici jednotku vzdy uchovavejte vypnutou a s vyjmutymi
vymeénitelnymi bateriemi, aby se zabranilo neocekdvanému
spusténi.

Provadéni servisnich praci svéite pouze vyskolenym osobam.

Pokyny k cisténi

Dily c¢istéte vlhkym hadiikem. PouZzivejte pouze Cistou vodu;
nesmg&ji se pouzivat Cistici prostiedky obsahujici
rozpoustédla.

Ohledné¢ aktualnich doporuéeni pro ¢isténi vaseho nastroje se
obrat’te na servisniho technika spole¢nosti Atlas Copco.

Predchazeni problémim ESD

Soucasti uvnitt produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbe-
jte na to, aby servisni a udrzbarské prace byly provadény

v pracovnim prostfedi schvaleném z hlediska ESD. Na
obrazku nize je uveden piiklad vhodné servisni pracovni stan-
ice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Obecna bezpecnostni varovani tykajici se
elektrickych nastroju

A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poSkozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veSkeré texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

Pojem ,.elektricky nastroj* ve vystrahdch znamena elektricky

nastroj napajeny ze sité (s napajeci $itirou), nebo elektricky
nastroj napajeny akumulatorem (bezsnirovy).

Bezpecnost pracovisté

* UdrZujte pracovisté uklizené a dobie osvétlené. Mista
kde je nepofadek a tma piivolavaji nehody.

S elektrickymi nastroji nepracujte ve vybusném
prostiedi, jako je pFitomnost hoflavych kapalin,
plynii nebo prachu. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou prach nebo vypary zazehnout.

* Dbejte na to, aby p¥i praci s elektrickymi nastroji
nebyly v blizkosti nahodné osoby a déti. Vyruseni
mize zpusobit ztratu ovladani.

Elektricka bezpecnost

o Zastréky musi odpovidat zasuvkam. Zastréku nikdy
Zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych elek-
trickych nastroji nikdy nepouZzivejte Zadné adaptéry
zastrcky. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko Grazu elektrickym proudem.

* Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, radidtory, sporaky
a chladnicky. Je-li vase t€lo uzemnéné, existuje zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

* Nevystavujte elektrické nastroje ptisobeni desté nebo
mokrého prostiedi. Vniknuti vody do elektrického
nastroje zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

* Davejte pozor pii manipulaci s napajeci Siidirou.
Napajeci $iiiru nikdy nepouZivejte k pirenaseni i
tazeni elektrického nastroje, ani k vytahovani
zastréky ze zasuvky. Siiru ved’te mimo zdroje tepla,
maziva, ostré hrany a pohyblivé dily. Poskozena ¢i
zamotana napajeci $ntra zvysuje riziko Grazu elektrickym
proudem.

» Pri praci s elektrickym nastrojem ve venkovnim
prosti‘edi pouZivejte vyhradné prodluZovaci $iitiru
vhodnou pro pouziti ve venkovnim prosti‘edi. Pouziti
$iiry vhodné pro venkovni prostfedi omezuje riziko
urazu elektrickym proudem.

* Je-li nutné pouzit elektricky nastroj na vlhkém miste,
pouZijte zdroj energie chranény proudovym
chrani¢em (RCD). Pouziti proudového chranic¢e omezuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

* Bud’te neustale ostraziti, davejte pozor na to, co
délate, a p¥i praci s elektrickym nastrojem pouZivejte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouZivejte, pokud
jste unaveni anebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i 1éki.
Chvilkova nepozornost pfi pouzivani elektrickych
nastroji mize zpisobit vazné zranéni.

* Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. Vidy
pouZivejte ochranu zraku. Ochranné prostredky, jako je
naptiklad protiprachova maska, protiskluzova bezpecnos-
tni obuv, ochranna ptilba nebo ochrana sluchu, pouzité
v piislusnych podminkach, snizuji riziko osobnich uraza.

* Zabraiite nahodnému spusténi. Pied pFipojenim
nastroje ke zdroji energie anebo pripojenim bateri-
ového zdroje k nastroji, pied zvedanim nebo
prenasenim nastroje se ujistéte, zda je spinac v poloze
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»Vypnuto“. Pfenaseni elektrickych néstrojii s prstem na
spinaci nebo jejich ptipojovani ke zdroji energie se zap-
nutym spinacem je castou pti¢inou nehod.

Pied zapnutim elektrického nastroje vyjméte nastavo-
vaci pripravek nebo kli¢. Kli¢ nebo pripravek, ktery
zlstane nasazen na rotujici ¢asti elektrického nastroje,
muze zpUsobit zranéni.

Nikdy se s nastrojem p¥ili§ nenaklanéjte. Po celou
dobu prace s nastrojem udrZujte stabilni postoj

a rovnovahu. To umoziuje lepsi kontrolu nad elek-
trickym nastrojem v neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév a Sperky. Dbe-
jte na to, aby odév a vlasy byly mimo pohyblivé ¢asti.
Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy by mohly byt pohy-
blivymi ¢astmi zachyceny.

Pokud je nastroj vybaven pripojenim k zafizeni na
odsavani a zachytavani prachu, ujistéte se, zda je toto
zafizeni pripojeno a spravné pouZzivano. Odsavani
prachu miize omezit rizika spojena s vyskytem prachu.

Dbejte, abyste kviili dobré znalosti nastroje p¥i jeho
¢astém pouzivani nepodlehli pocitu sebeuspokojeni

a neprestali dodrzovat bezpe¢nostni principy
pouZivani nastroje. Neopatrnd manipulace mtize béhem
zlomku sekundy zptisobit vazné poranéni.

Pti provadéni operaci, pri nichZ by se Fezny nastroj
mohl dotknout skrytych vodici, drzte elektricky
nastroj pouze na izolovanych povrsich uréenych

k uchopeni nastroje. Pii dotyku spojovaciho prvku

s vodi¢em "pod napétim" se mohou dostat "pod napéti"
i kovové ¢asti elektrického nastroje a zpusobit opera-
torovi tiraz elektrickym proudem.

Pouzivani a udrzba elektrického nastroje

Elektricky nastroj nepietéZujte. Pro vasi aplikaci
pouZivejte spravny nastroj. Spravny elektricky nastroj
udela praci lépe a bezpecnéji pii rychlosti, k niz byl
vytvofen.

Pokud spinac¢ nistroj nezapne a nevypne, nastroj
nepouzivejte. Kazdy elektricky nastroj, ktery nelze ovla-
dat spinacem, je nebezpecny a je nutné jej opravit.

Pied provadénim jakychkoliv nastaveni elektrického
nastroje, vymeén jeho prislusenstvi nebo jeho uloZenim
vZdy odpojte zastrcku elektrického nastroje od zdroje
energie a/nebo bateriovy zdroj od elektrického
nastroje. Takové preventivni bezpecnostni opatreni
snizuje riziko ndhodného spusténi elektrického nastroje.

Vypnuty elektricky nastroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby jej pouZivaly osoby, které se s elek-
trickym nastrojem nebo témito pokyny dobi‘e ne-
seznamily. Elektrické néstroje v rukach nepovolanych
osob jsou nebezpecné.

Udriba elektrickych nastroji a dopliikii. Zkontrolu-
jte, zda elektricky nastroj neni Spatné nastaveny, zda
nedoslo k zaseknuti pohyblivych ¢asti, poskozeni ¢asti
a vzniku jakéhokoliv jiného stavu, ktery by mohl
ovlivnit praci s elektrickym’nastrojem. Pokud je elek-
tricky nastroj poskozeny, pi‘ed pouZitim jej opravte.
Mnoho nehod bylo zptisobeno nedostate¢nou tidrzbou
elektrickych nastrojt.

Rezné nastroje udrzujte v ostrém a &istém stavu.

U tadné udrzovanych feznych néstroji s ostrymi feznymi
bfity je mensi pravdépodobnost zaseknuti se a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte elektricky nastroj, jeho prisluSenstvi a nas-
tavce atd. v souladu s témito pokyny a vezméte

v uvahu také pracovni podminky a praci, kterou
budete provadét. Pouziti elektrického nastroje k jiné ¢in-
nosti, nez je jeho zamyslené pouziti, mize vést ke vzniku
nebezpecnych situaci.

Rukojet’ a povrchy urcené k uchopeni vidy udrZujte
suché a Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a

povrchy urcené k uchopeni neumoziuji bezpeénou ma-
nipulaci a ovladani nastroje v neocekavanych situacich.

PouZiti baterii a péce o né

Dobijeni baterie provadéjte pouze s nabije¢kou speci-
fikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro je-
den typ bateriového zdroje, miize predstavovat riziko

pozaru, pokud bude pouzita s jinym bateriovym zdrojem.

Elektrické nastroje pouZivejte pouze s bateriovymi
zdroji uréenymi konkrétné pro dany elektricky
nastroj. Pouziti jakychkoliv jinych bateriovych zdroji
muze vytvofit riziko vzniku urazu nebo pozaru.

Pokud neni bateriovy zdroj pouZivan, uchovavejte jej
oddélené od jinych kovovych piredméti, jako jsou
napiiklad kanceldi'ské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové piredméty, které by
mohly zpiisobit vzajemné propojeni kontakti bateri-
ového zdroje. Vzajemné zkratovani kontaktu baterie
muze zpusobit popaleniny nebo pozar.

Pii nespravném pouZivani miiZe z baterie vytéct ka-
palina; zabraiite jakémukoliv kontaktu s touto kapali-
nou. Pokud ke kontaktu presto nahodné dojde,
oplachnéte postiZzené misto vodou. Pri kontaktu ka-
paliny s okem kromé toho okamzité vyhledejte
1ékai'skou pomoc. Kapalina vytekla z baterie mtize zpt-
sobit podrazdéni nebo popaleniny.

NepouZivejte bateriovy zdroj ani nastroj, pokud by
byly poskozené nebo upravené. Poskozené nebo up-
ravené baterie mohou vykazovat nepiedvidatelné
chovani, jehoz vysledkem miize byt pozar, vybuch nebo
riziko Urazu.

Bateriovy zdroj ani nastroj nevystavujte ohni nebo
prilis vysoké teploté.. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muze zpisobit explozi.

Postupujte podle pokynii pro nabijeni a sadu baterii
ani nastroj nenabijejte mimo teplotni rozmezi uve-
dené v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii
teplotdch mimo specifikovany rozsah miize poskodit ba-
terii a zpusobit riziko pozaru.

Servis

Provadéni servisnich ¢innosti na vasem elektrickém
nastroji svéite vyhradné kvalifikované osobé, ktera
pouzije identické nahradni dily. Pouze tak bude
zaruceno stalé zajisténi bezpecnosti elektrického nastroje.

Poskozené bateriové zdroje nikdy neopravujte. Bateri-
ov¢é zdroje mohou opravovat pouze pracovnici vyrobce
nebo autorizovanych poskytovatelti servisnich sluzeb.
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Oznaceni a nalepky Tomeg 1.9 kg (4.2 Ib)
Produkt je opatfen znackami a Stitky s dilezitymi informa-

cemi o osobni bezpecnosti a udrzbé produktu. Tyto znacky I .

a $titky musi byt neustale snadno ¢itelné. Nové znacky Kompeatibilis akkumulator

zﬁgtky je mozné si objednat pomoci seznamu ndhradnich Tartozek Cikkszam

Akkumulator, 18 V (2 Ah) 4211 5500 11
@ Akkumulétor, 18V (2,5 Ah) 4211 5500 12
Akkumuldtor, 18V (4 Ah) 4211 5500 21

Akkumulator, 18V (5 Ah) 4211 5500 22

s011050

Uziteéné informace
Vezeték nélkiili LAN adatai

ServAid
ServAid je portal, ktery se priitbézné aktualizuje a ob- Sza"b:ilyozési Sav Tx-csatornak
sahuje technické informace, nap¥.: ter “l?t
» Regulacni a bezpecnostni informace VILAG 2,4 GHz é» ?2)3’1 ‘1‘» 5,6,7,8,
» Technické udaje U-NII-1 36, 40, 44, 48
» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby U-NII-2 52,56, 60, 64
* Seznamy nahradnich dili U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
* Pfislusenstvi 116, 132, 136, 140
* Rozmérové vykresy U-NII-3 B
Navstivte: https://servaid.atlascopco.com. ETSI 2,4 GHz é’ %63’1‘1" ?’26’12’ 8,
Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas- U-NII-1 3’6 42) 4; 4,8
tupce spoleénosti Atlas Copco. o
U-NII-2 52,56, 60, 64
. o . ] U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Video tykajici se bezpeénosti produktu pro 116, 120, 124, 128,
dotahovace matic 132, 136, 140
Zjistéte daldi informace o bezpe&nostnich funkcich dotaho- U-NII-3 149, 153, 157, 161,
vacli matic spolecnosti Atlas Copco a o dalsich opatfenich, 165
kterd musi obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpecny provoz. FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Chcete-li si video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nas- 9,10, 11
mmejte kod QR nize: U-NII-1 36, 40, 44’ 48
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165

EU-s SAR-érték
EU-s SAR-¢ért¢k: 1.1

Radié maximalis kimeneti teljesitménye

Maximalis atviteli
Frekvenciatar- teljesitmény EIRP

. . Radiotechnologia tomany (MHz dBm
Miszaki adatok g y (MHz)  (dBm)

Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Termékadatok Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Motorfesziiltség 18V W%'Fi® 5500-5700 17,3
Motorteljesitmény 1080 W Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Sebesség r/min
Nyomatéktartomany 2-10 Nm (2-7.5 ft Ib)
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ETV SB33-10-10 Safety Information
Maximalis atviteli » Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas

Frekvenciatar-  teljesitmény EIRP elétt kell elvégezni.

Radiétechnolégia tomany (MHz)  (dBm) * Az ellenérzést minden egyes miiszakban - vagy azonos

Bluetooth® vezeték 2402-2480 13,7 rendszerességgel - el kell végezni.

nelkiili technolo-

i | Do EU MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Low Energy

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

A Bluetooth® szdvédjegy és logok a Bluetooth SIG,Inc. beje-
gyzett védjegyei.

KompKompatibilis tolté

Tartozék Cikkszam

Multi t51t6, 18/36 V 4211 5424 85

Kérnyez6 hémérséklet

Miikddési homérséklet, toltés +5—+40 °C
(+41 —+104 °F)
Miikodési hdmérséklet, kisiilés 0—+40°C
(+32 —+104 °F)
Tarolasi hdmérséklet -20 —+40 °C
(-4 —+104 °F)
Tolté — homérsékletek
T61t6 tizemi homérséklete +5 —+40 °C

(+41 — +104 °F)

Nyilatkozatok

Felel6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkozo standardoknak és/vagy szabaly-
ozéasoknak valo megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

» a mar eldzetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megval-
tozésa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok megvaltozasa

* akezel6 megvaltoztatasa

* barmilyen mas valtozas, amely befolydsolja a meghtizési
folyamat eredményét

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes feleldsséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)
megfelel a kovetkez6 direktiva(k)nak:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomasszint<70dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eldirasnak megfelelden.

» Hanger6szint <80 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eloirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: <2.5 m/s?, bizonytalansag: - m/s% a
1S0O28927-2 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjelo6lt szabvanyokkal dsszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértékii, és fligg attol, hogy a hasznald
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkadl-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek valo
kitettség idGtartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
felelosséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos
kitettségi értekekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuacidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyésolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfeleléen titemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
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http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Es-
zk6z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati itmutatojaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment)
kapcsolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatoja megfelel a WEEE iranyelvnek
(2012/19/EU), és az iranyelv eldirasainak megfelelden kell
kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athtzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjelolt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek megfeleléen
kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE hatalya ala tartozo
részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulladékkezelés céljabol.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol és korlatozasardl szo16 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmeény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 8sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek 6lmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzdodik a
termékbol, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes
biztonsagi eldirast, Gtmutatot, illusztraciot és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az dsszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
+ Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen mdédon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

+ Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy
milanyagba vald beszereléséhez ¢€s eltavolitasahoz tervezték.
Kizardlag beltéri hasznalatra alkalmas.

Mas jellegii hasznalata nem megengedett.

Termékspecifikus utasitasok

Altalanos informacié a biztonsagos lizembe
helyezésrol

A berendezés telepitését kizarolag arra jogosult szakember
végezheti.

Fiiggessze fel a szerszamot biztonsagosan, példaul emeld

haszndlataval. Ha felfogatobilincset haszndl, vigyazzon arra,
hogy az legyen jo allapotban és megfelelden rogzitve.
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Safety Information

Altalanos informacié a biztonsagos
tizemeltetésrol

* A beakadasveszély miatt ne viseljen kesztyiit.

* A szerszam hasznalata kozben késziiljon fel a reak-
ciderdre. A szerszam markolatat mindig erésen kell
fogni, ellentartva a forgorész forgasi iranyaval ellenkezd
iranyban, ezaltal csdkkentve a végsé meghtizas vagy a
meglazitas hirtelen nyomatékreakciojanak hatasat.

* Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt tartsa.

* A kezeldnek és a karbantartonak képesnek Kkell lennie
a szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit,
sulyat és teljesitményét.

* Ha lehetséges hasznaljon egy felfiiggeszt6 kart, hogy
csokkentse a visszahat6 nyomatékot. Ha a felfiiggeszt6
kar hasznalata nem lehetséges, javasolt oldalso
markolatokat alkalmazni az egyenes hazu és pisztoly-
fogantyus szerszamoknal; sarok-csavarbehajto
gépeknél visszahatas elleni rudak alkalmazandok.
Javasolt alkalmazni valamilyen nyomatékcsokkenté mod-
szert, ha a visszahatd nyomaték egyenes hazl szer-
szamoknal 4 Nm-nél (3 Ibf.ft), pisztolyfogantyts szer-
szamoknal 10 Nm-nél (7,5 Ibf.ft) vagy sarok-csavarbeha-
jto gépeknél 60 Nm-nél (44 Ibf.ft) nagyobb.

* Az alulhuzott vagy tilhizott kotéelemek silyos
sériilést okozhatnak. Az el6irt nyomaték csatlakozo-
darabok nyomatékat nyomatékmérével kell ellendrizni.
Az Ggynevezett , kattanos” nyomatékkulcsokkal nem
lehet megallapitani egy esetleges tilhuzast, ami veszélyes
lehet. A talhuzott és alulhuzott kotéelemek torhetnek, ki-
lazulhatnak és levalhatnak. A kilazult szerelvények nagy
sebességgel lerepiilhetnek.

* Csak jo allapotu, szerszamgépekhez vagy iitoszer-
szamokhoz valé foglalatokat szabad hasznalni. Ne
hasznaljon kéziszerszamokhoz valé foglalatokat.

* Amikor szerszamgépet hasznal, a gépkezel6 kényel-
metlenséget érezhet karjaban, kezében, vallaban,
nyakaban vagy mas testrészein. Valtogasson a
megfeleld testhelyzetek kozott a munkanap soran, biztos
labtartassal, elkertilve a kényelmetlen vagy nem egyen-
sulyban 1¢év6 testhelyzetet.

o Az ismétlod6é mozdulatok, a célszeriitlen testhelyzetek
és a vibracio karos lehet a kezekre és a karokra.
Hagyja abba a szerszam hasznalatat és forduljon or-
voshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a bor elfe-
héredése 1ép fel!

* Legyen 6vatos, amikor sziik helyen hasznalja. Vi-
gyazni kell a szerszam és a munkadarab k6z¢é keriil6 kéz
sériilésére.

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast okozhat.
Hasznaljon zajvédelmi eszkdzoket a munkaltato eldirasai,
illetve a munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi
el6irasok szerint.

* Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

* Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen
tudataban a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

Torzidés ruddal egyiitt hasznalt szerszamok: A szerszam
hasznalata kdzben soha ne helyezze kezeit a reakcids rad
kozelébe. Kérjiik, a szerszam bekapcsolasa el6tt tanulmany-
ozza a tengely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan
iranyban hathat, ami ziz6dasi vesz¢Elyt jelent.

Kuplunggal rendelkezé szerszamok: A termék hasznalata
elott ellendrizze a kuplung kiengedését. A kuplungbeallitas
utan azonnal ellendrizni kell, hogy jol mitkodik-e.

A FIGYELEM Sériilésveszély

Ugyeljen arra, hogy helyes paraméterfjlt alkalmazzon.
A hibas paraméterfajl tul magas nyomatékot, ebbdl
adodoan pedig személyi sériilést okozhat.

» Hasonlitsa 0ssze a vezérléegységen szereplé max-
imalis nyomast a szerszam miszaki adatai kozott
feltiintetett maximalis nyomatékkal, amelyeknek
megegyezoknek kell lenniiik.

Altalanos utasitasok

A szerszamgépet kizardlag a tarsitott torzios ruddal szabad
hasznalni, melyet a szoban forgo csavaros csatlakozohoz kell
erdsiteni.

/\ FIGYELEM Ziizéd4sveszély

N

/.
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Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat, miel6tt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elinduldsa a nem vart forgasi
iranyban sulyos személyi sériilést és a tulajdon
karosodasat okozhatja. A mozg6 alkatrészek zazddasos
és vagasos sériiléseket okozhatnak.

» Miel6tt a szerszamgépet elinditana, ellendrizze a sz-
erszamgép forgasi iranyanak beallitasat.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozgd alkatrészektol.

Altalanos informacié a biztonsagos
szervizelésrol és karbantartasrol

A varatlan inditas elkertilése érdekében szervizelés kdzben a
vezérl6t mindig tartsa kikapcsolva, és a cserélheté akkumula-
torok legyenek kivéve beldle.

A berendezés szervizelését kizarolag arra jogosult szakember
végezheti.

Tisztitasi utmutato

Az alkatrészek tisztitasahoz hasznaljon nedves textiliat. A
textiliat kizarolag vizzel itassa at; olddszert tartalmazd
tisztitoszer erre a célra nem alkalmazhato!

Az aktualis javaslatoknak és az adott szerszamnak megfeleld
tisztitasi utmutatasért forduljon a(z) Atlas Copco sz-
ereldjéhez.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00 99



Safety Information

ETV SB33-10-10

Az elektrosztatikus kistiléssel kapcsolatos
problémak megelézése

A termék és a vezérldegység belsejében talalhatd része-
gységek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovobeni
meghibasodasok elkertilése érdekében a javitasnak és karban-
tartasnak elektrosztatikus kisiilések szempontjabdl igazoltan
biztonsagos kornyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Szerszamgépekre vonatkozoé altalanos
biztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes
biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet anyagi kart és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az dsszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetésekben szerepld ,,szerszamgép” kifejezés a
haldzati dramrdél mitkodtetett (tapkabellel rendelkezd) vagy az
akkumulatorral mitkodtetett (tapkabel nélkiili) szer-
szamgépekre vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

» Tartsa tisztin a munkateriiletet és biztositson jo
megvilagitast. A telezsufolt, vagy sotét helyek bale-
setveszélyesek lehetnek.

* Ne miikodtesse a szerszamgépeket robbanékony
kornyezetben és gyilékony vegyi anyagok, -gazok
vagy -por kozelében. A szerszamgépek miikodés kdzben
szikrat képezhetnek, ami tiizet idézhet eld.

* Gyermekeket és illetéktelen személyeket tartsa tavol a
miikodoé szerszamgéptol. Ha elvonjak figyelmét,
elveszitheti a szerszamgép f6l6tti uralmat.

Elektromos biztonsag

* A szerszamgépek csatlakozédugéi talalnak a fali aljza-
tokhoz. Soha, semmilyen formaban ne modositsa a
dugaszt. Ne hasznaljon elosztokat foldelt (testelt) szer-
szamgépekkel. A nem modositott csatlakozodugaszok €s
a megfeleld halozati csatlakozok csokkentik az aramiités
veszelyét.

» Keriilje az érintkezést a testelt vagy foldelt
feliiletekkel, példaul a csdvekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és fagyasztokkal. Az elektromos dramiités
veszélye fokozottan magas, ha teste foldelve van.

* Ne tegye ki az elektromos szerszamgépeket esonek
vagy nedvességnek. Ha a szerszamgépbe viz jut, meg-
novekedik az aramiités veszélye.

* Ne hasznilja mas célra a késziilék kabelét. Ne
probalja a késziiléket a kabelt6l hizni, szallitani vagy
levalasztani a halézati csatlakozorol. A kabelt tartsa
tavol a melegtdl, olajtol, éles szélektdl vagy mozgo
alkatrészektol. A sériilt, vagy dsszecsavarodott
vezetékek novelik az elektromos aramiités kockazatat.

* Ha a szerszamgépet szabad ég alatt miikodteti,
hasznaljon kinti hasznalatra alkalmas hosszabbitét.
Az ilyen hosszabbit6 csokkenti az aramiités-veszélyt.

* Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamgépet nyirkos
helyiségben miikodtesse, hasznaljon maradékaram-
védelemmel ellatott tapegységet (RDC). Az RCD
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

Személyes biztonsag

* Legyen fokozottan éber és hagyatkozzon jézan eszére,
amikor a szerszamgépet miikodteti. Ne hasznalja a sz-
erszamgépet, ha faradt, és ha alkohol vagy gyégyszer
hatdsa alatt van. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
mikodtetés kozben sulyos személyi sériilést okozhat.

* Hasznaljon véddfelszerelést. Mindig viseljen
védészemiiveget. A maszkok, csuszasbiztos labbelik,
védosisakok €s hallasvédelmi eszk6zok megfeleld
koriilmények kozotti hasznalata nagymértékben csokken-
tik a személyi sériilések kockazatat.

+ Ugyeljen, hogy a szerszamgép véletlenszeriien nehogy
elinduljon. A kapcsolot allitsa kikapcsolt helyzetbe
miel6tt a tapforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatna, vagy felemelné és hordozna a beren-
dezést. Ha a szerszamgép hordozasa kozben ujjai a kapc-
solon vannak, vagy ha aram ala helyezi a szerszamgépet
mikozben a kapcsold bekapcsolt helyzetben van, ez bale-
setet okozhat.

* Tavolitsa el minden szabalyozécsavart vagy kulcsot,
miel6tt a szerszamgépet bekapcsolna. Ha a
forgorészhez csatlakozo kulcsot vagy csavarkulcsot ott
hagyja, ez személyes sériilést okozhat.

* Ne nyuljon at folotte. Mindig tamassza meg biztonsa-
gosan labait, és vigyazzon egyensilyara. Stabil testhe-
lyzetben jobban kezelni tudja a szerszamgépet varatlan
helyzetekben.

* Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket
vagy b6 ruhazatot. Tartsa tiavol a hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektol. A bé ruhak, ¢kszerek vagy hossza
haj beakadhat a mozgd részekbe.

* Ha van por kivonasat és begytijtését végzo eszkoz, biz-
tositsa azok megfelel6 csatlakoztatasat és hasznalatat.
A por begytijtése csokkentheti a porhoz kapcsolddd
veszélyeket.

* A szerszamgépre vonatkozé biztonsagi alapelvek be-
tartasara akkor is figyeljen oda, amikor mar a hossz-
abb idejii hasznalat miatt megszokassa valt azok
miikodtetése, és otthonosan banik veliik. Egy figyel-
metlen mozdulat vagy miivelet egyetlen masodperc
toredéke alatt is sulyos személyi sériilést okozhat.

+ Az elektromos szerszamgépet a szigetelt
markoléfeliileten fogja meg, amikor olyan munkat
végez, ahol a kotéelem nem lathato vezetékekhez érhet
hozza. Ha a szorit6 hozzaér egy "aram alatt 1évo"
vezetékhez, a szerszamgép "aram ala" keriilhet és a gép-
kezel6 aramiitést szenvedhet.
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A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

* Ne erdltesse til a szerszamgépet. Hasznalja a célnak
megfelelé szerszamgépet. A megfeleld szerszamgéppel
jobban és biztonsagosabban végezheti el a munkat.

* Ne hasznilja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
miikodik. A meghibéasodott kapcsoldval rendelkezd szer-
szamgeép hasznalata veszélyes és azonnali javitasra
szorul.

* A szerszamgép javitasa, tartozékok cseréje vagy mo-
dositasa, illetve a gép tarolasa elott hizza ki a szer-
szam csatlakozéjat az aljzatbél és/vagy vegye ki az
akkumulatort, ha kiveheto. Ezekkel az 6vin-
tézkedésekkel megakadalyozhatja a szerszamgép véletlen
bekapcsolasat.

e Tarolja a nem hasznalt szerszamgépeket a gyer-
mekektdl tavol és ne engedje, hogy azt a hasznalatat és
az utasitasokat nem ismer6 személyek hasznalhassak.
A szerszamgépek megfeleld képzettség nélkiili hasznalata
veszélyes.

* Szerszamok és tartozékok felszerelése Ellendrizze a
mozgo részek beallitasat és rogzitését, a részek torés-
mentességét és minden olyan allapotot, amely befolya-
solhatja a szerszam miikodését. Ha sériilt, a szersza-
mot hasznalat el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a
nem megfelelden karbantartott szerszamgépek okozzak.

» Tartsa a vagoeszkozoket élesen és tisztan. A
megfelelden karbantartott, élezett vagdszerszam éle
kevésbé hajlik el és pontosabban irdnyithato.

* Hasznailja a szerszamgépet, tartozékokat és szer-
szamhegyeket az itmutatasnak megfeleléen, fi-
gyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 munkat. A szerszamgépek nem rendel-
tetésszerli munkara valé hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

* Tartsa szarazon, tisztan és olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és markolatokat. Csuszos fogantyukkal
¢és markolatokkal a szerszamgép nem tarhat6 biztonsa-
gosan kézben ¢s varatlan helyzetekben nehezebben kezel-
hetd.

Az elem hasznalata és karbantartasa

* Az elemet csak a gyarto altal megadott toltovel toltse.
Az egy bizonyos akkumulatorcsomag toltésére alkalmas
t61té egy masik tipusu akkumulator tdltésekor tiizet
okozhat.

* A szerszamgépet csak a megadott akkumulatorral
hasznalja. Az el6irastol eltéré akkumulatorok hasznalata
sériilés- és tlizveszélyes lehet.

* Ha az elemeket nem hasznalja, tartsa tavol azokat
fémtargyaktol, papirkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
tiiktol, csavaroktél és minden olyan kisebb vezeto
fémtargytol, amely az elem pélusait 6sszekapcsol-
hatja. Ha az akkumulator polusait rdvidre zarja, ez
tlizveszélyes lehet.

» Szélséséges koriilmények kozott az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; Kkeriilje az akkumulatorral valo
érintkezést. Ha véletleniil hozzaér a folyadékhoz,
boséges vizzel azonnal mossa le. Ha a folyadék a
szembe Keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
szivargo folyadék bdrirritaciot vagy feliileti égést
okozhat.

* Ne hasznilja az akkumulatort vagy a szerszamot, ha
sériilt, vagy médositottak. A sériilt vagy modositott
akkumulatorok kiszamithatatlan miikddése tiiz- és rob-
banasveszéllyel jarhat, vagy személyi sériilést okozhat.

* Ne tegye ki az akkumulatort vagy a szerszamot tiiznek
és magas homérsékletnek. A tiiz és a 130 °C-nal maga-
sabb homérséklet robbanast okozhat.

* Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat és ne toltse
az akkumulatort vagy a szerszamot az utasitasokban
megadottol eltéré kornyezeti h6mérsékleten. A nem
megfeleld toltés, vagy a kiilsé hdmérséklet figyelmen
kiviil hagyasa az akkumulator karosodasat okozhatja és
tlizveszéllyel jarhat.

Szerviz

* A szerszamgépet kizarolag szakképzett szereld sz-
ervizelheti, eredeti cserealkatrészek hasznalataval.
Ezaltal biztosithato a szerszamgép biztonsagos
hasznalata.

* Ne javitsa a sériilt akkumulatort. Az akkumulator sz-
ervizelését kizarolag a hivatalos markaszerviz vagy szak-
szerviz végezheti.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jelolések ¢s matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

©

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabdlyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési Utmutatok
 Potalkatrészlistak

e Tartozékok

* Méretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Termékbiztonsagi videb csavarbehajtohoz

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csavarbehajtokrol és a biz-
tonsagos mitkddéshez sziikséges elvégzendd miiveletekrdl.
Kattintson a hivatkozésra vagy szkennelje be a video alatt
talalhatd QR kodot:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Tehniéni po

datki

Podatki o izdelku

Napetost motorja
Mo¢ motorja
Hitrost

Razpon navorov

18V
1080 W

r/min

2-10Nm (2-7.5ftlb)

Teza 1.9 kg (4.2 funtov)
Skladnost baterij
Dodatek St. artikla

Baterija, 18V (2 Ah)

Baterija, 18V (2,5 Ah)

Baterija, 18V (4 Ah)
Baterija, 18V (5 Ah)

4211 5500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Informacije o brezzi¢ni LAN povezavi

Regulativna dom-
ena

SVET

ETSI

FCC

102

Pas

2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e
U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

Kanali Tx

]" 2’ 3’ 4, 5’ 6’ 7, 8’
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1) 27 3’ 4) 57 6’ 7) 87
9,10, 11,12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52, 56, 60, 64

ETV SB33-10-10

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Vrednost SAR za EU
Vrednost SAR za EU: 1.1

Maksimalna izhodna moc¢ oddajanja

Maksimalna odda-

Radijska Razpon frekvence jna mo¢ EIRP
tehnologija (MHZz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® 2402-2480 13,7

brezzi¢na

tehnologija / Blue-

tooth® z nizko
porabo energije

Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka druzbe Wi-Fi Al-
liance®

Beseda, oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane
blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,Inc.

Zdruzljivost napajalnika

Stevilka artikla
4211 5424 85

Dodatek
Multi-Charger, 18/36 V

Temperatura okolja

Delovna temperatura, polnjenje +5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)

Delovna temperatura, praznjenje 0 do +40 °C
(+32 do +104 °F)

Temperatura skladis¢enja -20 do +40 °C

(-4 do +104 °F)

Temperature polnilnika

Delovna temperatura polnil-  +5 do +40 °C
nika (+41 do +104 °F)

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
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htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja

 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka <70 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka <80 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

« Skupna vrednost vibracij <2.5 m/s?, uncertainty - m/s*, v
skladu s standardom ISO28927-2.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od naéina
dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od Casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen nagin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poSkodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direk-
tive WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je treba z njima
ravnati skladno s to direktivo.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcr-
tanega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je
potrebno rokovati v skladu z direktivo WEEE (OEEO).
Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v ob-
delavo svojemu "centru za stranke".

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obveséanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).
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Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene elektricne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa
je bistveno nizZja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstranitev navojnih
pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki. Samo za no-
tranjo uporabo.

Drugi nacini uporabe niso dovoljeni.

Navodila, specificna za izdelek

Splosna varnost pri namestitvi

Namestitev naj izvaja samo usposobljeno osebje.

Orodje obesite na varen kraj, na primer z uporabo balanserja.
Kadar uporabljate obesalni jarem, preverite, ali je v dobrem
stanju in ali je pravilno pritrjen.

Splosna varnost pri delovanju
* Zaradi nevarnosti zapletanja ne nosite rokavic.

* Bodite pripravljeni na reakcijsko silo, do katere pride
pri uporabi tega orodja. Drzalo orodja zmeraj varno
podlozite v nasprotni smeri vrtenja vretena, da bi zman-
jsali ucinek nenadnih navornih reakcij pri konénem privi-
janju in pri zacetnem rahljanju.

* Nikoli ne primite za pogon, puso ali podaljSek pogona.

» Upravljavci morajo biti fizi¢no sposobni upravljati
tovor, teZo in moc¢ orodja.

+ Ce je mogo&e, uporabite suspenzijsko roko za absorp-
cijo reakcijskega navora. Ce to ni mogoce, se pri-
poroca stranske rocaje za orodja z ravnim ohi§jem in
orodja s piStolnim ro¢ajem; za kotne vija¢nike za mat-
ice se priporocajo reakcijske precke. Priporocena je
uporaba sredstev za absorpcijo reakcijskega navora, ki
presega 4 Nm (3 Ibf.ft) za orodja z ravnim ohi§jem, nad
10 nM (7,5 Ibf.ft) za orodja s pistolnim roc¢ajem in nad 60
Nm (44 Ibf.ft) za kotne vijacnike za matice.

* Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov
lahko pride do hudih poskodb. Sklopi, pri katerih je
potreben poseben zatezni moment, je treba preverjati z
merilnikom zateznega momenta. Tako imenovani mo-
mentni kljuci na “klik” ne preverjajo morebitno nevarnih
okolis¢in previsokega navora. Preve¢ ali premalo priviti
spojni elementi se lahko odlomijo, se odvijejo ali se
lo¢ijo. Sproscene sklope lahko izstreli ven.

« Uporabljajte le elektri¢ne ali udarne nastavke v do-
brem delovnem stanju. Ne uporabljajte ro¢nih pus.

 Pri uporabi elektri¢nega orodja lahko uporabnik za-
¢uti neudobje v rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu
ali drugih delih telesa. Med delovnikom spreminjajte
polozaj svojega telesa, ves ¢as stojte na varni povrsini in
izogibajte se neobicajnim polozajem, ko bi bilo vase telo
izven ravnotezja.

* Ponavljajo¢i se gibi, nerodni poloZaji in izpostavl-
jenost vibracijam lahko poskodujejo roke in noge. V
primeru, da pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali bel-
jenja koze, prenehajte uporabljati to orodje in se posvetu-
jte z zdravnikom.

* Med uporabo v zaprtih prostorih bodite Se posebej
previdni. Pazite, da se vam roka ne ukles¢i med orodjem
in obdelovancem.

* Visoka stopnja hrupa lahko povzroci trajno izgubo
sluha.Uporabljajte zas¢ito za usesa, kot jo priporoca de-
lodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in varnosti.

* Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

* V neznanih okoli§¢inah bodite izjemno previdni.
Zavedajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s
svojimi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano
pred stikom z viri elektricnega toka.
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Orodje, uporabljeno skupaj z reakcijsko rocico: Med delo-
vanjem orodja z roko nikoli ne posegajte v blizino reakci-
jskega droga. Pred zagonom orodja preverite smer vrtenja
vretena, ker lahko reakcijska sila deluje v nepri¢akovani
smeri pri tem pa pride do tveganja poskodb z zdrobitvijo.

Orodja, ki vsebujejo sklopko: Izdelka ne uporabljajte, ¢e ne
preverite, ali se sklopka sprosti. Takoj zatem, ko ste pri-
lagodili sklopko, preverite, ali stroj deluje pravilno.

A OPOZORILO Tveganje poskodb

Prepricajte se, da uporabljate ustrezno datoteko s
parametri. Napacna datoteka s parametri lahko povzroci
previsok navor in posledi¢no telesne posSkodbe.

» Primerjajte maksimalni navor, ki jih prikazan na kr-
milniku, z maksimalnim navorom iz tehni¢nih po-
datkov orodja - vrednosti morata biti enaki.

Splosna navodila

Orodje se lahko uporablja samo skupaj s povezano navorno
reakcijsko rocico, ki je prilagojena za zadevno aplikacijo vi-
jaéne povezave.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepricakovani smeri vrtenja lahko povzroci
telesne poskodbe ali materialno $kodo. Premikajoci se
deli lahko stisnejo, zdrobijo ali porezejo dele vasega
telesa.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajocim se delom.

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju
Krmilnik naj bo med servisiranjem vedno izkljucen, baterije
pa odstranjene, da tako preprecite nehoteni zagon.

Servisiranje naj izvaja samo usposobljeno osebje.

Navodila za ¢iS€enje
Dele ¢istite z vlazno krpo. Uporabljajte samo vodo, ne
uporabljajte Cistil, ki vsebujejo topila.

Glede posebnih priporo¢il za ¢is¢enje vaSega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco

Preprecevanje tezav zaradi elektrostati¢ne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obcutljivi na elektro-
stati¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se
prepricajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v
okoljih, ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika
prikazuje primer ustrezne servisne delovne postaje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Splosna opozorila glede varnosti pri
elektricnem orodju

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara, $kode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

Izraz "elektri¢no orodje" v opozorilih se nanasa na vase elek-
tri¢no orodje, ki se napaja z omrezno elektriko (zi¢no) ali
preko baterije (brezzi¢no).

Varnost na delovnem mestu

* Delovno obmocje naj bo vedno ¢isto in dobro razsvetl-
jeno. Neurejene povrsine in temna obmocja so idealna za
nezgode.

* Z elektri¢nim orodjem ne delajte v eksplozivnih at-
mosferah, kot v prisotnosti vnetljivih teko¢in, plinov
ali prahu. Elektri¢na orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

* Med delom z elektri¢nim orodjem se otroci in druge
osebe ne smejo pribliZevati delovhemu mestu. Ce vas
kaj zmoti, lahko izgubite nadzor.

Elektri¢na varnost

* Vtic¢ elektri¢nega orodja mora ustrezati elektri¢ni
vti¢nici. Vti¢a nikoli ne spreminjajte na noben nacin.
Z. ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne uporabljajte
nobenih adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in us-
trezne vtiCnice zmanjs$ajo tveganje elektricnih udarov.

* Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so
pipe, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektri¢nega udara.

* Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
mokrim pogojem. Voda, ki vstopi v elektricno orodje,
poveca tveganje elektricnega udara.

» Kabla ne smete zlorabljati. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje, vleCenje ali odklop elektri¢nega orodja.
Kabla ne pribliZujte virom toplote, olju, ostrim
robovom ali premi¢nim delom. Poskodovani ali pre-
pleteni kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

* Pri delu z elektricnim orodjem na prostem uporabite
podaljSevalni kabel, primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem, zman-
jSa tveganje elektri¢nega udara.
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« Ce se delu z elektri¢nim orodjem na mokri lokaciji ni
mogoce izogniti, uporabite napajanje, zasciteno z
napravo na diferen¢ni tok (RCD). Uporaba naprave na
diferen¢ni tok zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

* Pri uporabi orodja bodite pozorni, pazite na svoja de-
janja in uporabljajte zdrav razum. Elektri¢nega
orodja ne uporabljajte, Ce ste zaspani ali pod vplivom
mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektri¢nih orodij lahko povzro¢i hude osebne
poskodbe.

» Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite za-
$¢ito za o¢i. ZasCitna oprema, kot so protiprasna maska,
nedrseci zaS€itni cevlji, Celada ali zascita sluha, ki se
uporablja v tovrstnih pogojih, zmanjSa resnost osebnih
poskodb.

* Preprecite neZelen zagon. Pred povezavo z elektri¢nim

napajanjem in/ali baterijskim paketom in preden
primete ali prenasate orodje, morate poskrbeti, da bo

stikalo v izklopljenem poloZaju. Prenasanje elektricnega

orodja medtem ko drzite prst na stikalu ali povezujete
elektricno orodje z napajanjem, kli¢e po nezgodi.

* Pred vklopom orodja odstranite prilagoditvene kljuce

ali kljuce za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ali klju¢, ki ga

pustite priklju¢enega na vrteci del orodja, lahko povzroci
osebne poskodbe.

* Pri delu ne segajte predale¢. Vedno imejte ustrezno
podlago in ohranjajte ravnoteZje. S tem imate boljsi

nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situaci-

jah.

* Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premi¢nim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premicne dele.

« Ce so naprave zaiCitene s povezavo naprav za
odstranjevanje in zbiranje praha, poskrbite, da bodo
prikljuceni in pravilno uporabljani. Uporaba naprave
za zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s
prahom.

* Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja orodja, do
katerega ste prisli z njegovo pogosto uporabo, postali
malomarni in ne bi upostevali varnostnih nacel dela z
orodjem. Neprevidno dejanje lahko povzro¢i hude
poskodbe v del¢ku sekunde.

* Priizvajanju del, kjer se pritrdilni element lahko
dotakne skrite elektri¢ne napeljave, morate elektri¢no
orodje drzZati za izolirane prijemalne povrSine.
Pritrdilni elementi, ki vsebujejo "zivo" zico, lahko elek-

tricno napajajo izpostavljene kovinske dele elektri¢nega

orodja in lahko elektri¢no udarijo upravljavca.
Uporaba elektri¢nega orodja in skrb zanj

» Elektri¢nega orodja ne smete uporabljati na silo.
Uporabite orodje, ki ustreza vasim potrebam. S
pravilno izbranim elektri¢nim orodjem lahko opravite

delo bolje in varneje ter pri hitrosti, za katero je bilo nare-

jeno.

* Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, e ga ne morete
vklopiti in izklopiti z ustreznim stikalom. Elektri¢na
orodja, ki jih ne morete nadzorovati s stikalom, so
nevarna in jih je treba popraviti.
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Pred kakrSnimi koli prilagoditvami, zamenjavo do-
datkov ali shranjevanjem elektri¢nega orodja morate
vti¢ odklopiti iz elektri¢nega napajanja in/ali bateri-
jskega paketa elektri¢nega orodja, e je le-ta
odstranljiv. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje nezelenega zagona elektri¢nega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja shranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki se ne spoz-
najo na elektri¢na orodja ali ta navodila, uporabljala
s tem elektri¢nim orodjem. Elektri¢na orodja so v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Vzdrzujte elektri¢na orodja in dodatke. Preverite
neustrezno poravnanost ali povezovanje premicnih
delov, zlome in vsa druga stanja, ki lahko vplivajo na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je orodje
poskodovano, ga morate dati pred uporabo servisirati.
Stevilne nezgode povzroéijo ravno slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Redno vzdrze-
vana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi je lazje up-
ravljati in verjetnost zatikanja je manjsa.

Elektri¢na orodja, dodatke in nastavke orodij, itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa up-
oStevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti.
Uporaba elektri¢nega orodja za operacije, ki se razliku-
jejo od namena uporabe, lahko privede do nevarne
situacije.

Rocaji in prijemalne povrSine morajo biti suhe, Ciste
in brez olja ter mascob. Drseci rocaji in prijemalne
povrsine ne dopuscajo varnega rokovanja z orodjem ter
njegovega nadzora v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba baterijskega orodja in skrb zanj

Baterije polnite samo s polnilcem, ki ga dolo¢i proiz-
vajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterijskega
paketa, lahko predstavlja tveganje za pozar pri uporabi z
drugim baterijskim paketom.

Elektri¢na orodja uporabljajte samo s posebej
dolocenimi baterijskimi paketi. Uporaba drugih bateri-
jskih paketov lahko predstavlja tveganje za poskodbe in
poZar.

Kadar baterijskega paketa ne uporabljajte, ga ne pri-
bliZujte drugim kovinskim predmetom, kot so papir-
nate sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, s katerimi lahko vz-
postavite stik med poloma. Vzpostavitev kratkega stika
polov baterije lahko povzroéi opekline ali pozar.

Pod neprimernimi pogoji lahko pride do izbrizga
tekocline iz baterije; izogibajte se stiku s to tekocino.
Ce pride do nezgodnega stika, splakujte z vodo. Ce
pride tekocina v stik z o¢mi, poisc¢ite zdravnisko po-
mo¢.. Tekocina, izbrizgana iz baterije, lahko povzroci
drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte baterijskega paketa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno. Poskodovane ali spre-
menjene baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in
povzrocijo ogenj, eksplozijo ali tveganje poskodb.

Baterijskega paketa ali orodja ne izpostavite ognju ali
¢ezmerni temperaturi. [zpostavljanje ognju ali tempera-
turi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
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» UpoStevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
paketa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, Ki je dolocen v navodilih. Nepravilno pol-
njenje ali pri temperaturah izven doloCenega temper-
aturnega razpona lahko poskoduje baterijo in povzroci
tveganje pozara.

Servisiranje

* Ali je vasSe elektri¢no orodje servisiral usposobljen
serviser, Ki je pri tem uporabil samo identi¢ne
nadomestne dele? S tem boste zagotovili nadaljnjo
varnost elektri¢nega orodja.

* Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih pake-
tov. Baterijske pakete lahko servisira samo proizvajalec
ali pooblaséeni serviserji.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Video o varnosti izdelka za klju¢ za matice

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah kljuca za matice Atlas
Copco in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno
uporabo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj,
da si ogledate video posnetek:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Date tehnice

Date produs

Tensiune motor
Putere motor

Turatie

Interval cuplu

Greutate

18V
1080 W

r/min

2-10Nm (2 - 7.5 ft Ib)

1.9 kg (4.2 1b)

Compatibilitatea acumulatorului

Accesoriu

Nr. articol

Acumulator, 18 V (2 Ah)
Acumulator, 18 V (2,5 Ah)
Acumulator, 18V (4 Ah)
Acumulator, 18 V (5 Ah)

4211 5500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Informatii despre LAN Wireless

Domeniul de re-

glementare
GLOBAL

ETSI

FCC

Banda

2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e
U-NII-3
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

TxCanale

1,2,3,4,5,6,7,8,

9,10, 11
36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

19 2’ 33 4) 5’ 63 7) 8’

9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,

132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165
1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52, 56, 60, 64
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Valoarea SAR UE
Valoarea SAR UE: 1.1

Putere de iegire maxima pentru radio

Puterea maxima

Gama de de transmisie

Tehnologie radio frecvente (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tehnologie wire-  2402-2480 13,7

less Bluetooth® /

Bluetooth® cu con-
sum redus de en-
ergie

Wi-Fi® este o marca comerciala inregistrata a Wi-Fi Al-
liance®

Marca cuvant Bluetooth® si siglele sunt marci comerciale in-

registrate detinute de Bluetooth SIG,Inc.

Compatibilitatea incarcatorului

Accesoriu Numar articol

Incarcator multiplu, 18/36 V. 4211 5424 85

Temperatura ambianta

Dela +51a +40 °C
(de la +41 la +104
OF)

Dela 01a +40 °C
(de la +32 la +104
OF)

De la -201a +40 °C
(de la -4 la +104 °F)

Temperatura functionare, incarcare

Temperatura functionare, descarcare

Temperatura de depozitare

Temperaturile pentru incarcator

Temperatura de functionare a De la +5 la +40 °C
incarcatorului (de la+41 la +104 °F)

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

+ Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

 Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/
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Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

 Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului <80 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor <2.5 m/s?, incertitudine - m/
s%, conform cu ISO28927-2.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite 1n cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitagile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflectd expunerea reald, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele Direc-
tivei privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tratate in confor-
mitate cu aceasta.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singurd linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu Directiva DEEE. Produsul integral sau
componentele DEEE pot fi trimise la departamentul pentru re-
latii cu clientii in vederea gestionarii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate In vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cé anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curenta privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere
cerintele locale privind eliminarea plumbului la incheierea
duratei de exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

+ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.
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* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat instalarii si demontérii pieselor de
asamblare filetate din lemn, metal sau plastic. A se folosi ex-
clusiv la interior.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni specifice produsului

Siguranta generala a procedurii de instalare

Procedura de instalare trebuie efectuata numai de personal
calificat.

Suspendati in sigurantd unealta, de exemplu pe un balansier.
Cand folositi un etrier pentru suspensie, verificati daca se
prezinta intr-o stare buna si este bine fixat.

Siguranta operationala generala

* Din cauza pericolului de agatare si incurcare, nu pur-
tati manusi.

* Pregititi-va pentru efectul fortei de reactie in timpul
folosirii uneltei. intotdeauna apucati strans méanerele un-
eltei, In sens opus fata de sensul de rotatie a axului aces-
teia, pentru a reduce efectul reactiei bruste a cuplului in
timpul strangerii finale si desfacerii initiale.

* Nu apucati niciodata axul, adaptorul sau prelungi-
torul de actionare.

* Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie
apti din punct de vedere fizic sa controleze volumul,
greutatea si forta uneltei.

* Daca este posibil, folositi un brat de suspensie pentru
a absorbi cuplul de reactie. Daca acest lucru nu este
posibil, se recomand: folosirea manerelor laterale
pentru uneltele drepte si pentru cele cu prindere tip
pistol; pentru cheile unghiulare se recomanda barele
de reactie. Se recomanda utilizarea de mijloace de ab-
sorbtie a cuplului peste 4 Nm (3 Ibf.ft) pentru unelte
drepte, peste 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pentru cele cu prindere tip
pistol si peste 60 Nm (44 Ibf.ft) pentru cheile unghiulare.

* Se pot produce rini grave de la dispozitivele de stran-
gere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari.
Ansamblurile care necesitda un anumit cuplu trebuie ver-
ificate cu ajutorul unui torsiometru. Asa-numitele chei di-
namometrice cu ,,clichet” nu verifica dacad insurubarea
este excesiva, ceea ce poate fi periculos. Dispozitivele de
strangere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari se
pot sparge, slabi sau desprinde. Ansamblurile eliberate
pot deveni proiectile.

* Folositi doar chei electrice sau chei de impact, in stare
buna. Nu folositi chei pentru actionare manuala.

» Cand utilizeaza o unealti electrici, operatorul poate
resimti disconfort la nivelul miinilor, bratelor, umer-
ilor, gatului sau altor zone ale corpului. Schimbati pos-
tura Tn timpul zilei de lucru, mentineti o stabilitate adec-
vatd si evitati posturile dezechilibrate ciudate.

* Miscarile de lucru repetitive, pozitiile incomode si ex-
punerea la vibratii pot fi nocive pentru maiini si brate.
Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau albirea
pielii incetati utilizarea uneltei si consultati un medic.

* Procedati cu atentie cind lucrati in spatii limitate.
Procedati cu atentie pentru a nu va zdrobi mainile intre
unealta electrica si piesa de prelucrat.

e Zgomotele puternice pot duce la pierderea perma-
nenta a auzului.Folositi mijloace de protectie pentru auz
asa cum este recomandat de catre angajator sau in regle-
mentdrile de siguranta si sanatate ocupationala.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.
Aceastd unealtd nu este izolatd In cazul contactului cu
surse electrice.

Uneltele folosite impreuna cu o bara de reactie: Niciodata
nu puneti mana pe, sau in apropierea barei de reactie in timpul
utilizarii aparatului. Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul
de rotatie al axului, deoarece forta de reactie poate actiona
intr-un sens neasteptat, existand riscul de vatamare prin
strivire.

Uneltele cu un cuplaj: Nu folositi niciodata produsul fara a
confirma decuplarea angrenajului. Imediat dupa reglarea cu-
plajului, verificati daca unealta functioneaza corect.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Asigurati-va ca este folosit fisierul corect pentru
parametrii. Un figier cu parametrii gresiti poate conduce
la un cuplu prea ridicat ce rezultd In vatamari corporale.

» Comparati cuplul maxim indicat de controler cu cu-
plul maxim prevazut in datele tehnice ale uneltei.
Acestea trebuie sa fie identice.

Instructiuni generale

Unealta poate fi utilizatd numai impreuna cu bara de reactie
asociatd, corespunzatoare aplicatiei respective de imbinare cu
suruburi.

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatamari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si taia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

Siguranta generala la service si intretinere

Tineti Intotdeauna controlerul oprit, cu bateriile detasabile
scoase, in timpul service-ului pentru a evita pornirea neastep-
tata.
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Reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat.

Instructiuni privind curatarea

Curatati piesele cu o lavetd umeda. Folositi doar apd, nu
folositi niciun agent de curatare care contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curdtarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defec-
tarile ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si in-
tretinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD.
Figura de mai jos prezinta un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Avertismente generale privind siguranta
uneltelor electrice

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibilad producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

Termenul ,,unealta electrica” din avertismente se refera la un-
ealta electrica alimentata de la retea (prin cablu) sau cu baterii
(fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

 Pastrati zona de lucru curata si bine luminati. Zonele
aglomerate si intunecate faciliteaza producerea de acci-
dente.

* Nu utilizati unelte electrice in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor
inflamabile. Uneltele actionate electric creeaza scantei
care pot aprinde praful sau vaporii.

+ in timpul utilizirii unei unelte electrice tineti la dis-
tanta copiii si persoanele neimplicate in procedura.
Distragerea atentiei poate cauza pierderea controlului
asupra uneltei.

Siguranta electrica

» Stecherele uneltelor electrice trebuie si se potriveasca
prizelor. Nu modificati in niciun mod stecherul. Nu
utilizati adaptoare impreuna cu uneltele electrice (im-
pamantate). Stecherele nemodificate si prizele corespun-
zatoare reduc riscul de electrocutare.

 Evitati contactul corpului cu suprafetele impaméan-
tate, precum conducte, calorifere, aragaze si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul impamantarii sau
legarii la masa a corpului.

* Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o unealta electrica sporeste riscul de
electrocutare.

* Nu solicitati cablul de alimentare. Nu folositi cablul de
alimentare pentru transport, tragerea sau decuplarea
uneltei electrice de la retea. Tineti cablul la distanta
de sursele de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc
riscul de electrocutare.

* Atunci cind utilizati o unealti electrici in spatiu de-
schis, folositi un prelungitor pentru exterior. in scopul
reducerii riscului de electrocutare, folositi un prelungitor
pentru exterior.

* Daca utilizarea unei unelte electrice intr-o locatie
umeda este inevitabila, utilizati o sursa electrica pro-
tejata cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Uti-
lizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta personala

* La utilizarea unei unelte electrice, procedati cu
atentie, urmariti-va actiunile si folositi ratiunea. Nu
utilizati o unealta electrica daca sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un singur moment de neatentie in timpul folosirii uneltei
poate cauza leziuni serioase.

» Folositi echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie precum masca de praf, incaltamintea antidera-
pantd, casca sau tampoanele auditive folosite n conditii
corespunzatoare reduc vatamarile personale.

» Evitati pornirea accidentali a uneltelor. Anterior
conectarii unei unelte electrice la sursa electrica si/sau
la baterie, anterior ridicarii sau transportarii acesteia,
asigurati-vi ca intrerupitorul uneltei este in pozitia
dezactivat. Transportarea uneltelor electrice tinand dege-
tul pe comutatorul de pornire/oprire sau bransarea aces-
tora la sursa electrica avand comutatorul in pozitia activat
faciliteaza producerea de accidente.

* Anterior pornirii uneltei electrice trebuie indepartate
eventualele chei utilizate la reglarea acesteia. O cheie
lasata atasatd pe o componenta rotativa a uneltei electrice
poate produce vatamari corporale.

* Nu lucrati in pozitii dificile! Mentineti permanent
sprijinul si echilibrul. Astfel veti fi in masura sa contro-
lati mai bine unealta electrica in situatii dificile.

e Purtati imbracaminte corespunziatoare. Nu purtati
haine prea largi sau bijuterii. Tineti parul si hainele la
distanti de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de aceste piese.
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* Daca exista dispozitive de conectare a sistemelor de
extractie si colectare a prafului, acestea trebuie cu-
plate si utilizate corespunzator. Utilizarea sistemelor de
colectare a prafului reduce pericolele asociate pulberilor.

* Nu deveniti indiferent si nu ignorati principiile de sig-
uranta ale uneltelor ca urmare a cunostintelor acumu-
late din utilizarea frecventa a acestora. O actiune neat-
entd poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de se-
cunda.

* Atunci cand executati operatiuni in care dispozitivul
de fixare ar putea intra in contact cu cabluri ascunse,
apucati unealta electrica exclusiv de suprafetele izo-
late. Bridele care intrd in contact cu un cablu aflat sub
tensiune pot pune partile metalice ale uneltei sub tensiune
si pot provoca electrocutarea operatorului.

Utilizarea si intretinerea uneltei electrice

* Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta core-
spunzatoare aplicatiei. Unealta corespunzatoare va efec-
tua activitatea mai bine si mai sigur, la viteza pentru care
a fost proiectata.

* Nu utilizati o unealta electrica al carei comutator de
pornire/oprire este nefunctional. Orice unealta electrica
ce nu poate fi controlatd cu ajutorul comutatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

* Anterior efectuirii de reglaje, inlocuirii accesoriilor
sau depozitarii uneltelor electrice, deconectati-le de la
sursa electrica si/sau scoateti bateria din acestea daca
este detasabila. Aceste masuri de precautie reduc riscul

pornirii accidentale a uneltei electrice.

* Nu ldsati la indeména copiilor uneltele electrice aflate
in repaus si nu permiteti utilizarea acestora de citre
persoane care nu cunosc uneltele respective sau aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase dacd sunt
utilizate de persoane nepregatite.

« fntretinerea uneltelor electrice si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in miscare nu sunt aliniate sau adera,
identificati eventualele piese fisurate sau aflate in
orice alta stare ce poate afecta functionarea uneltei
electrice. Daca o unealta electrica este defecta, aceasta
trebuie reparata anterior utilizarii. Multe accidente
sunt provocate de unelte electrice cu o intretinere inadec-
vata.

 Pastrati uneltele tiietoare ascutite si curate. Uneltele
de taiere cu margini ascutite, intretinute corespunzator,
sunt mai putin expuse posibilitatii de aderare si sunt mai
usor de controlat.

+ Utilizati uneltele electrice, accesoriile si bitii, etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, avind in vedere
conditiile de lucru si sarcina ce trebuie efectuata. Uti-
lizarea uneltelor electrice intr-un alt scop decat cel pentru
care au fost proiectate poate genera situatii periculoase.

» Mentineti ménerele si suprafetele de apucare uscate,
curate si fara ulei si vaselini. Manerele si suprafetele de
apucare alunecoase nu permit manevrarea sigura si con-
trolul uneltei 1n situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea uneltei cu baterie

+ incircati bateria numai cu incircitorul specificat de
producitor. Un Incarcator potrivit unui anumit tip de ba-
terie poate constitui un risc de incendiu daca este utilizat
la Incércarea unei alte baterii.

 Utilizati sculele electrice exclusiv impreuna cu acumu-
latoarele proiectate special pentru acestea. Utilizarea
unui tip diferit de acumulatori poate genera pericol de
vatamare si incendiu.

« Cand nu folositi acumulatorii, pastrati-le departe de
obiecte metalice, cum ar fi agrafe pentru hartie, mon-
ede, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care
ar putea face contact intre terminalele acumulatoru-
lui. Scurtcircuitarea bornelor poate provoca arsuri sau in-
cendiu.

« in conditii de utilizare abuziva, este posibila scurgerea
de lichid din baterie; evitati contactul cu acesta. Daca
se produce accidental contactul, clititi-vi cu api. in
cazul in care lichidul intra in contact cu ochii, clatiti-
va cu apa si solicitati asistentd medicala. Lichidul scurs
din baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

* A nu se utiliza acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Bateriile deteriorate sau modificate se pot
comporta impredictibil si provoca foc, explozie sau peri-
col de vatamare.

* A nu se expune acumulatorii sau uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
peste 130 °C poate provoca explozia.

« Urmati toate instructiunile de incircare si nu incér-
cati bateriile sau unealta la temperaturi situate in
afara intervalului specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat poate duce la deteriorarea bateriilor si spori
riscul de incendiu.

Service

e Uneltele electrice trebuie supuse procedurilor de ser-
vice de catre persoane calificate, care trebuie si
foloseasca doar piese de schimb identice. Astfel se
mentine siguranta uneltei electrice.

* Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Repararea
acestora trebuie executatd numai de catre producator sau
prestatori de operatiuni de service autorizati.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

s011050

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice
* Instructiuni de instalare, utilizare si service

* Liste cu piese de schimb
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» Accesoril
» Scheme dimensionale

Va rugdm sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Prezentare video pentru siguranta cheilor
dinamometrice

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale cheilor

dinamometrice marca Atlas Copco si despre masurile pe care

trebuie sd le adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pen-
tru a vedea prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau

scanati codul QR de mai jos:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Teknik Veriler

Uriin verileri

Motor voltaji 18V

Motor giicti 1080 W

Hiz r/min

Tork araligi 2-10Nm (2-7.5 ftlb)
Agirhik 1.9 kg (4.2 1b)

Pil Uyumlulugu

Aksesuar Uriin no.

Pil, 18V (2Ah)
Pil, 18V (2,5Ah)
Pil, 18V (4Ah)
Pil, 18V (5Ah)

4211 5500 11
42115500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Kablosuz LAN Bilgileri

Diizenleyici Etki Bant
Alam

DUNYA 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

TxChannels

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR degeri

EU SAR degeri: 1.1

Maksimum Radyo Cikis Giicli

Frekans Araligi  Maksimum iletim
Radyo Teknolojisi (MHz) Giicii EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® kablo- 2402-2480 13,7
suz teknolojisi
Bluetooth® Diigiik
Enerji

Wi-Fi®, Wi-Fi Alliance®'1n tescilli ticari markasidir.

Bluetooth® isaret ve logolart Bluetooth SIG,Inc. sirketinin
sahibi oldugu tescilli ticari markalardir

Sarj Cihazi Uyumlulugu

Madde Numarasi
4211 5424 85

Aksesuar
Coklu Sarj Cihazi, 18/36V

Ortam Sicakligi

Caligma sicakligl, sarj +5 ~+40 °C
(+41 ~+104 °F)

Caligma sicakligi, desarj 0~ +40°C
(+32 ~+104 °F)

Saklama sicakligt -20 ~+40 °C
(-4 ~+104 °F)
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Sarj Cihazi Caligma Sicakliklari

Sarj cihazi ¢aligma sicakligt  +5 ~+40 °C
(+41 ~+104 °F)

Beyanlar

Yiikidmliiliik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis

yoniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait drnek-
ler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
* sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

+ Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaninin ilk kurulumu, bakim1 veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya bagina en az bir defa veya bagka bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile on say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Gegerli dengelenmis standartlar:

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Yaymlayanin imzast

/

Giirtiltii ve Titresim Aciklamasi

* Ses basinci seviyesi <70 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

+ Ses giicii seviyesi <80 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri <2.5 m/s?, belirsizlik - m/s?,
[SO28927-2 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilagtirma
i¢cin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayr1 is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgilidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢aligilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir i yerinde risk degerlendirmesi igin
gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasari 6nlemeye
yardimct olacak sekilde degistirilebilmesi igin giirtiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek icin bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giliriiltii emisyonu makine kurucusu ig¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi (2012/19/EU)
gerekliliklerini kargilamaktadir ve direktife uygun sekilde kul-
lanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde ¢arpr isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE Direk-
tifi'ne uygun olarak miidahale edilmesi gereken pargalar
igerir. Tiim {irlin veya WEEE parcalari, miidahale i¢in “Miis-
teri Merkezi nize gonderilebilir.
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REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmas1
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Ydnetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren Uriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmek-
tir. Bu, yiirtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur
ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik sinirinin
oldukgea altindadir. Liitfen tiriiniin kullanim émrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

» Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, ahgap, metal veya plastik disli baglant1 eleman-
larmin takilmasi ve sokiilmesi i¢in tasarlanmigtir. Sadece ka-
pali mekanda kullanim ig¢in.

Diger her tiirlii kullanimi1 yasaktir.

Uriine Ozel Talimatlar

Genel Kurulum Gilvenligi
Kurulumu sadece yetkili personele yaptirin.

Aleti giivenli bir sekilde asin, 6rnegin bir dengeleyici kul-
lanin. Bir aski ¢atalini kullanirken, iyi durumda oldugundan
ve dogru sikildigindan emin olun.

Genel Galigsma Giivenligi
* Takilma riskinden dolayi, eldiven kullanmayn.

* Alet kullanilirken olusabilecek reaksiyon kuvveti icin
hazirlikli olun. Son sikma ve ilk gevsetme sirasindaki
ani tork reaksiyonunun etkisini azaltmak icin, her zaman
aletin kolunu giivenli bir sekilde, mil doniis yoniiniin ter-
sine dogru destekleyin.

» Tahrigi, soketi veya tahrik uzatmasim asla tutmayn.

* Operatorler ve bakim personeli, aletin biiyiikliigiinii,
agirhgin ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek du-
rumda olmahdir.

¢ Miimkiinse, tepki torkunu absorbe etmek icin bir siis-
pansiyon kolu kullanin. Eger bu miimkiin degilse, diiz
ve kabzal aletler i¢in yan tutamaklar onerilir; reak-
siyon cubuklari a¢ili somun sikma aletleri icin 6ner-
ilir. Diiz tip aletler i¢in 4 Nm (3 Ibf.ft) {izerinde, kabza tip
aletler icin 10 Nm (7.5 1bf.ft) tizerinde ve agili somun
stkma aletleri i¢in 60 Nm (44 Ibf.ft) izerinde reaksiyon
torkunu absorbe edecek bir arag kullanilmasi tavsiye
edilir.

* Agsiri veya yetersiz torklu baglanti elemanlarindan
dolay1 ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. Belirli
bir tork gerektiren tertibatlar bir tork 6l¢er kullanilarak
kontrol edilmelidir. "Klik" tork anahtar1 olarak ad-
landirilan anahtarlar, potansiyel olarak asir1 tork kosullar
icin kontrol edilmez. Asir1 veya yetersiz torklu baglanti
elemanlar1 kirilabilir, gevseyebilir veya kopabilir.
Gevsetilen pargalardan firlayabilir.

» Sadece iyi durumdaki elektrikli veya darbeli soketler
kullanin. El soketlerini kullanmayn.

* Operator bir elektrikli aleti kullanirken ellerde, kol-
larda, omuzlarda, boyunda ve viicudun diger kisim-
larinda rahatsizlik hissedebilir. Calisma giinii boyunca
uygun duruslar arasinda degistirin, giivenli bir durus
saglayin ve uygunsuz veya dengesiz duruslardan kaginin.

e Tekrarh ¢caliyma hareketleri, tuhaf pozisyonlar ve vi-
brasyona maruz kalma eller ve Kkollar i¢in zararh ola-
bilir. Ciltte duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya beya-
zlama olusursa, aleti kullanmay1 birakin ve doktora
bagvurun.

* Sinirh alanlarda ¢ahsirken dikkatli olun. Ellerin alet
ve i pargast arasina sikismamasina dikkat edin.
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* Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina neden ola-
bilir. isvereniniz tarafindan veya meslek saglig ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme koru-
masini kullanin.

+ s parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin
olun.

+ Ahgik olmadigimz ortamda dikkatli olun. is
faaliyetinizin olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat
edin. Bu alet, elektrik giicli kaynaklari ile temastan izole
edilmemistir.

Reaksiyon ¢ubugu ile birlikte kullanilan aletler: Alet kul-
lanilirken elinizi asla reaksiyon kolunun yanina veya yakinina
koymayin. Aleti ¢calistirmadan 6nce liitfen milin doniis
yoniine dikkat edin, reaksiyon kuvveti beklenmedik bir yonde
etki ederek ezilme yaralanmalar1 riskini beraberinde getire-
bilir.

Kavrama iceren aletler icin: Kavramanin ayrildigindan
emin olmadan tiriinii asla kullanmayn. Kavramay1 ayarladik-
tan hemen sonra dogru sekilde ¢alisip ¢alismadigini kontrol
edin.

A UYARI Yaralanma Riski

Dogru parametre dosyasinin kullanildigindan emin olun.
Yanlis parametre dosyasi, bedensel yaralanmalara yol
acabilecek ¢ok yiiksek torklara neden olabilir.

» Kontrolorde gosterilen maksimum torku, aletin
teknik verilerinde belirtilen maksimum tork ile
karsilastirin, bunlar ayni olmalidir.

Genel Talimatlar

Alet sadece ilgili vidali baglant1 uygulamasi i¢in uyarlanmis
iliskili tork reaksiyon ¢ubugu ile birlikte kullanilabilir.

A UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Baslamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin! Bek-
lenmedik bir doniis yoniinde baslangi¢ bedensel yaralan-
maya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
parcalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Aleti calistirmadan dnce aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli pargalardan
uzak tutun.

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Servis sirasinda beklenmedik baglamalart 6nlemek i¢in kon-
trolorii daima kapali tutun ve ¢ikarilabilir olan pilleri ¢ikarin.

Kurulumu sadece yetkili personele yaptirin.

Temizlik Talimatlari

Parcalar1 nemli bir bez ile temizleyin. Sadece su kullanin ve
solvent igeren her tiirlii temizlik maddesinden kaginin.

Giincel Onerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi i¢in
Atlas Copco ile iletisime gegin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalart dnlemek igin servis
ve bakim iglerinin ESD onayl1 bir ¢aligma ortaminda
yapildigimndan emin olun. Uygun bir servis ig istasyonu 6rnegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Uyarilari

/\ UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilar: ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet" terimi sebeke elektrigi ile
calistirilan (kablolu) elektrikli aletleri veya pil ile galistirilan
(kablosuz) elektrik aletleri igermektedir.

Calisma alaminin giivenligi

¢ Calisma alamimi temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

* Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ya da tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda kullan-
mayin. Elektrikli aletler, toz veya dumanlar1 tutugtura-
bilecek kivileimlar ¢ikartir.

* Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve cevredeki-
leri uzak tutun. Dikkat daginiklig1 kontrolii kaybetm-
enize yol agabilir.

Elektrik giivenligi

+ Elektrikli aletlerin fisi prizle uyumlu olmahdir. Fisi
kesinlikle hicbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmis
elektrikli aletlerle hicbir adaptor fisini kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

* Borular, radyatorler, ocak ve buzdolaplari gibi
topraklanmis yiizeylere viicut temasindan kaginin.
Viicudunuz topraga temas ediyorsa, elektrik carpma riski
daha yiiksektir.

* Elektrikli aletleri yagmura ya da 1slak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli bir alete su girmesi, elek-
trik ¢arpma riskini arttiracaktir.

+ Kabloyu yanhs kullanmayin. Elektrikli aleti kablosun-
dan tutarak tasimayin, cekmeyin ya da prizden c¢ikar-
mayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
ya da hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli ya da
karigmis kablolar elektrik ¢arpma riskini artirir.
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Elektrikli bir aleti acik alanda kullanmirken, acik
havada kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanim i¢in uygun bir kablonun kullanil-
masl, elektrik ¢carpma riskini azaltir.

Elektrikli bir aletin nemli ortamda kullanim kag¢inil-
mazsa, bir artik akim cihazi (RCD) korumali kaynak
kullanin. Bir RCD kullanimu, elektrik ¢carpma riskini
azaltir.

Kisisel giivenlik

Elektrikli bir aleti kullanirken uyanik kalin, ne yap-
tigimiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin. Elek-
trikli bir aleti yorgunken ya da uyusturucu, alkol veya
ilac tedavisi etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanma ile sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima goz koru-
masi takin. Uygun kosullar i¢in toz maskesi, kaymayan
giivenlik ayakkabilari, baret ya da kulaklik gibi koruyucu
techizat kullanilmasi kisisel yaralanmalar1 azaltir.

Istem dis1 cahstirmalar 6nleyin. Giic kaynagina ve/
veya pil paketine baglamadan, aleti kaldirmadan ya
da tasimadan once diigmenin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
diigme tizerinde olacak sekilde tagimak ya da agik kon-
umdaki elektrikli aletleri elektrige baglamak kazalara
davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce iizerindeki her
tiirlii ayarlama anahtarim ¢ikartin. Elektrikli aletin do-
nen bir pargasinin {izerinde kalan bir anahtar kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

Ulasilmasi giic¢ yerlerde kullanmayin. Her zaman
ayaklarimzi yere uygun bir sekilde basin ve dengenizi
koruyun. Bu, beklenmeyen durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilebilmesini saglar.

Uygun bicimde giyinin. Taki takmayin veya bol
kiyafetler giymeyin. Sac¢inizi ve kolyenizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sa¢ hareketli pargalara takilabilir.

Cihazlar toz giderme ve toplama aletlerinin baglan-
masina uygunsa, bunlarin bagh olduklarindan ve
diizgiin kullanildigindan emin olun. Toz toplayicinin
kullanilmasi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin siklikla kullanimindan edinilen asinaligin ra-
hatlamaniza ve alet giivenligi prensiplerini gozard et-
menize yol agmasina izin vermeyin. Dikkatsizce
yapilan bir iglem bir anda ciddi bir yaralanmaya neden
olabilir.

Baglant1 elemaninin gizlenmis bir kabloya temas ede-
bilecegi yerlerde kullanirken, elektrikli aleti yalitilms
kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya
temas eden baglanti elemanlari, elektrikli aletin agiktaki
metal parcgalarini “elektrikli”” hale getirebilir ve operatdre
elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli alet kullanim ve bakimi

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet tasar-
landig1 hizda isi daha iyi ve daha giivenli yapacaktir.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Ac¢ma ve kapama diigmesi calismiyorsa, elektrikli
aleti kullanmayn. Diigme ile kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve mutlaka tamir edilmelidir.

Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi yapmadan
ya da elektrikli aleti saklamadan once fisi gii¢ kay-
nagindan ve/veya pil paketini elektrikli aletten ¢ikarin
(c1ikarilabiliyorsa). Bu tiir 6nleyici giivenlik tedbirleri,
elektrikli aletin kazayla calismasi riskini azaltir.

Elektrikli aleti cocuklarin erisemeyecegi yerde sak-
layin ve elektrikli aleti veya bu talimatlar1 bilmeyen
kisilerin elektrikli aleti kullanmalarina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin ellerinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlari saklayin. Hareketli
parcalarin yanhs hizalanmasi veya baglanmasi,
parcalarin kopmasi veya elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger herhangi bir durum i¢in kontrol
edin. Hasarh ise, elektrikli aleti kullanmadan 6nce
tamir ettirin. Cogu kaza elektrikli aletlerin yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici aletleri, keskin ve temiz tutun. Bakimi diizgiin
yapilmis keskin agizli kesici aletlerin sikisma ihtimali
daha azdir ve kontrol etmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar1 ve parcalar: vb. bu tali-
matlara uygun olarak, calisma kosullarini ve yapila-
cak isi dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
amaglanandan farkli igler i¢in kullanilmasi tehlikeli du-
rumlara neden olabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yag ile gresten arindirilmis halde tutun. Kaygan tuta-
maklar ve kavrama yiizeyleri beklenmedik durumlarda
aletin giivenli bir sekilde tutulmasini ve kontroliini
olanaksiz kilar.

Pilli aletin kullanim ve bakim

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj
edin. Bir pil paketi tiirii i¢in uygun olan sarj cihazi, bagka
bir pil paketi ile birlikte kullanildiginda yangin riski olus-
turabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen pil paket-
leriyle kullanin. Baska bir pil paketinin kullanilmas1
yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil paketi kullanilmadiginda, bir terminalle diger ter-
minal arasinda baglant1 olusturabilecek kagit ataclar,
bozuk paralar, anahtarlar, ¢iviler, vidalar gibi diger
kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.. Pil terminal-
lerinin kisa devre yapilmasi, yanik veya yangina neden
olabilir.

Kotii kullanim kosullarinda, pilden sivi ¢ikabilir; bu
siviya temas etmeyin. Yanhshkla temas edilirse, suyla
yikayin. Sivi gozlere temas ederse, tibbi yardim alin.
Pilden ¢ikan s1vi, tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarh veya degistirilmis bir pil paketini veya aleti
kullanmayin. Hasarli veya degisiklik yapilmis batapiller
yangina, patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
beklenmedik davranislar gosterebilirler.

Bir pil paketini veya aleti yangin ya da asir1 sicakhiga
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin {izerinde s1-
cakliga maruz birakmak patlamaya neden olabilir.
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* Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve talimatlarda be-
lirtilen sicaklik araliginin disinda pil paketini veya
aleti sarj etmeyin. Uygun olmayan sekilde ya da belir-
tilen aralik disindaki sicakliklarda sarj etmek pile zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Service

 Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek par¢a kul-
lanan yetKili tamircilere servis ettirin. Bu, elektrikli
aletin glivenle bakimini saglayacaktir.

» Hasarh pil paketlerine asla bakim yapmayn. Pil
paketlerinin bakimi sadece iiretici veya yetkili servis
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iligkin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydalh Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Litfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

Somun sikma aletleri igin diriin glivenligi
videosu

Atlas Copco somun sikma aletlerindeki glivenlik 6zellikleri
ve giivenli bir ¢alisma i¢in operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu goriin-
tiilemek i¢in baglantiya tiklayin ya da asagidaki QR kodunu
tarayin:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

ETV SB33-10-10

TexHUu4YecKun aaHHn
lMpodykmoeu 0aHHU
Hamnpexxenue na npuratens 18V
MOIIHOCT Ha IBUTaTels 1080 W
Ckopoct 00/MuH
Juana3zon Ha BepTAI MOMEHT 2 - 10 Nm (2 - 7.5 dyT

TIAYH]T)
Terno 1.9 kr (4.2 pyTa)

CbemMecmumocm Ha 6amepunma

Akcecoap Homep Ha apTHKYJI

barepus 18V (2Ah)
Barepust 18V (2,5 Ah)
Barepus 18V (4Ah)
Barepus 18V (5Ah)

42115500 11
4211 5500 12
4211 5500 21
4211 5500 22

Unpopmayus 3a 6esxuyqdHusi LAN
(nokanHama mpexa)

Peryaaropna Paguouecrorna  Tx kanaam
odsacr JIEHTa
CBAT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
EBponeiickn 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
HHCTHUTYT 32 9,10,11, 12,13
TeJIeKOMYHHKALH
OHHM CTAHAAPTHU
(ETSI)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
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Denepanana 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
KOMMUCHSI IO 9,10, 11
KOMYHUKAIHUTE
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

CmoliHocm Ha cneyugu4yHama cmerieH Ha
abcopbuyus (SAR) e EC

CroitHoct Ha crienuduyHaTa creneH Ha abcop6ouus (SAR) B
EC: 1.1

MakcumanHa paduo4yecmomHa u3xo0Ha
MowHocm

MakcumanHa
npeaaBaTejHa
mouHocT EIRP
Yecroren ooxBaT (dBm) (menmoesi-

Paguorexnonoruss (MHz) MUJINBAT)

Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Bluetooth® 2402-2480 13,7

Oe3KUYHA

texuosorus / Blue-
tooth® Hucka
KOHCyMalIus Ha
CHeprus

Wi-Fi® e perucrpupana Teproecka Mapka Ha Wi-Fi Al-
liance®

CroBnara mapka Bluetooth® u norara ca perucrpupanu
TBPTOBCKU Mapku, cobctBeHOCT Ha Bluetooth SIG,Inc.

Cbemecmumocm Ha 3apsiOHOMO
ycmpoliicmeo

Akcecoap Homep Ha apTHKYJI

MynTuszapsano ycrpoiictso 4211 5424 85
18/36 V

Temnepamypa Ha okosiHama cpeda

PaGoTtHa Temneparypa npu 3apexaane +5 go +40 °C
(+41 1o +104 °F)

PabotHa TemniepaTypa npu 0 1o +40 °C
paspexiane (+32 mo +104 °F)
Temneparypa Ha CbXpaHEHUE -20 no +40 °C

(-4 no +104 °F)

Temnepamypu Ha 3apsiOHOMO
ycmpolicmeo

+5 110 +40 °C
(+41 10 +104 °F)

PaGotHa Temneparypa Ha
3apsTHOTO YCTPOHCTBO

Oeknapauun

OmeaoeopHocm

[IporechT Ha 3aTsraHe MOKe /1a ObE MOBIUSIH OT peIUIla
chOMTHS B pabOTHATA Cpesia M TOBA € IPUYHMHATA JIe M3UCKBA
BaNMAMpaHe Ha pe3ynrarute. B choTBeTcTBHE C©
MIPUWIOKUMHUTE CTaHAAPTH /WU pas3nopendon Bu
IpenopbUBaMe Ja IPOBEPSIBATE BHPTALINMS MOMEHT U
MI0COKAaTa Ha BbPTEHE CJIE]] BCIKO ChOMTHE, KOSTO MOXKE JIa
HOBJIMsIC BBPXY KpaiHus pesyirat. [Ipumepu 3a TakuBa
CBOMTHS BKIIFOYBAT, HO HE CE OPaHUYaBaT J0:

¢ IIbPBOHAYAJIICH MOHTAXX HAa CUCTEMATa

* CMsHa Ha 4acT, O0JIT, BUHT, HHCTPYMEHT, cOpTyep,
KOH(UTypanus uix cpena

¢ CMsSHA Ha BB3AYUIHUTE WIHN €JIICKTPUICCKUTEC BPB3KU

° CMsHa B eproHOMHUKATa, paboTaTa, IPOIEIyPUTE IO
Ka4eCTBO MJIM IIPAKTUKHUTE

* CMsHA Ha OIleparop

* BCSAKaKBH JPYTH MPOMEHH, KOUTO MOTAT Jia TTOBJIUAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha Ipolieca Ha 3aTsAraHe

[IpoBepkara TpsiOBa qa NOBEEC 10 CICAHOTO:

 T'apaHuns, 4e ycioBHATa HE ca ce POMEHIIH IOpaIy
BBHIIHU (aKTOPH.

° HpI/IKJIIO‘IBaHe Ha ITpoBCpKara CJICI IbpBOHAYAJICH
MOHTaX, MOAAPBIKKA WM PEMOHT Ha O60pyHBaHGTO.

» IIpoBepkara TpsOBa Aa ce M3BBPIIBA HA-MAJIKO BETHBK
Ha CMsIHA WJIM C JpyTa MOAXOIIa YeCTOTa.

EC JEKITIAPALUNA 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupamMe Ha CBOSI THYHA
OTIOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C MMe, TUII U CEPUEH HOMED,
BWDKTE ITPEIHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
cnennara(ure) AnupexruBa(u):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[IpunoKeHn XapMOHU3UPAHH CTAaHIAPTH:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

BractuTe Morar ja moucKaTt ChOTBETHATA TEXHHUUECKA
nHpOpPMAaNHS OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director
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TTonnuc Ha U31aBAIIOTO JUIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane <70 dB(A) , HecurypHoct 3
dB(A), B chotBercTBHE cISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHOCT <80 dB(A) , HecurypHoct 3
dB(A), B croTBeTcTBHE ¢ [SO15744.

+ OO0ma BHOpaIMoOHHa CTOMHOCT <2.5 m/s?, HECUT'YPHOCT -
m/s%, B ceoTBercTBHE ¢ ISO28927-2.

Te3u nexinapupanu CTOMHOCTH ca MOJIyYeHU IPU U3MUTBAHUS
0T 7a00paTOPEH THIT B ChOTBETCTBHE C IIOCOYCHUTE
CTaHJapTH U Ca NOAXOAIIN 32 CPAaBHEHHE C AEKIApUPAHUTE
CTOMHOCTH Ha APYTU MHCTPYMEHTH, U3NUTBAHU B
CBHOTBETCTBUE ChC CHIIUTE CTAaHAAPTH. Te3U JeKIapupaHu
CTOMHOCTH HE ca MOJAXOSIIH 32 U3II0JI3BAaHE IPU OLIEHKA Ha
pHUCKa, Thi KATO CTOMHOCTUTE, U3MEPEHU Ha OT/ACIIHUTE
paboTHU MecTa MoTaT Aa ObJaT M0-BUCOKH. JleHCTBUTEIHNUTE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHeTO Ha BH3JIEHCTBUE U PUCKBT OT
YBPEXKIaHUs, IOHACSHU OT OTJENIHUS TOTpeduTen ca
YVHHUKAJTHU U 3aBUCST OT HAUYMHA HA paboTa HA MOTPEOUTEIS,
BHJIa HA paboTaTa M KOHCTPYKIIMATA Ha pabOTHATA CTAHITHS,
KaKTO M OT BPEMETO Ha U3JIaraHe U (PU3UIECKOTO ChCTOSHHE
Ha rmoTpeduTens.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a IOCJICACTBUATA OT U3MIOI3BAHETO HA
JIEKJIapUpaHUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH,
OTpassiBallld ACMCTBUTETHOTO M3JIaraHe Ha Bb3JIEHCTBUE, TPU
WHJUBUIYyaTHa OI[EHKA Ha PUCKA B CUTYallMs HA PEeaHo
pabOTHO MSICTO, HAJl KOSITO HIMaMe KOHTPOJI.

To3u HHCTPYMEHT MOJKE Ja IPUYNHN CHHIPOM Ha BUOpauu
pBKa-pamo, ako yrmorpebaTa My He ObIe HallpaBIsiBaHA
anexkBatHo. EC ympTBaHe 3a yrnpaBieHHe Ha BUHOpauu phKa-
pamMo MOXeTe J1a HaMepHTe, KaTto mocetute http://
www.pneurop.eu/index.php u u3depere

'"Tools' (MuCcTpyMeHTH), a ciies ToBa - 'Legislation'.

[IpenopwruBame aa Ob/e MPOBEICHA TIPOTpaMa 3a 3/[paBeH
HaJ30p, 4pe3 KOSTO Jia Ce ONPENeNST PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSILM CE JI0 M3JIaraHeTOo Ha IIIyM U BUOpAIMH, Taka 4e
paboTHHTE TIpoTeAypH 1a OBAAT MOIU(DHUIIIPAHH C eI
IpeIOTBpaTsABaHe Ha OBbJICIIH YBPEKTaHHUS.

@ Ako TOBa 000pyIBaHE € MpeIHa3HAUCHO 32 (PUKCHPAIN
MIPUIIOKCHUST:
Emucusita Ha [IyM € TIOCOYEHa KaTo YKa3aHHe 3a
n3paboTBalIMs ManInHaTa. J[aHHUTE 32 eMUCHUTE HA
ITyM B BUOpAITiH 3a Is1aTa MalinHa TpsOBa Ja ca
ITOCOYCHH B PHKOBOJICTBOTO 3a IIOTPEOMTEISI Ha
MalluHara.

WEEE

Wudopmanus otHocHo M3s13710 oT ynorpeda
eJIEeKTPUYEeCcKO U ejleKTpoHHO o6opyaBane (MYEEO):
HacrosmusT npoxyKT 1 HHpOpManusITa 32 HEro OTroBapsT
Ha n3nckBanusiTa Ha Jupektusara 3a UYEEO 2012/19/EU),
U ¢ Hero TpsiOBa J1a ce OOpaBU B CHOTBETCTBUE ChC ChINATA
Hupexrtusa.

[IpomyKTHT € MapKHUpaH ChC CIEAHUS CHMBOIL:

IIponykTu, MapKupaHu ChC 3aUepKHATA C KPBCT Koda 3a
OTIAIBIN Ha KOJIeNIa ¥ SAMHUYHA YepHA JTMHUS IO Hesl,
CBHIBPXKAT YaCTH, C KOUTO TPIOBa /1a ce OOpaBH B
cpoTBeTcTBHE ¢ upekTuBara 3a MYEEO. Lenust mpoaykT
n MYEEO gactute morar ga Ob1aT U3MpaTeHH 10 BN
“IlenThp 3a 0OCTy)KBaHE Ha KIMEHTH 3a 00paboTKa.

Unpopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (Pe2nnameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHU4agaHemo Ha
XumMukasnu)

Eponeiicku pernament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO
perucrpanusTa, oleHKaTa, pa3peinaBaHeTo u
orpanndasaneTo Ha xuMmukaiau (REACH) onpenens, ocBeH
JIPYTHY Hellla, U3UCKBAHUATA, CBbP3aHH C KOMYHHKAIIUUTE BHB
BepHrara Ha JocTaBKuTe. M3uckBaHeTo 3a nHpopManus ce
OTHACS CBIIO U 33 TMPOIYKTH, ChIIbPIKAIIH T. HAp. BEIIECTBA,
MOpaKIAIIN CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CIIUCHK HA
kaagunatn’”). Ha 27 rorn 2018 1. MetarbT osoBo (CAS Ne
7439-92-1) Geme m100aBeH KbM CITUCHKA HA KaHIWIATUTE.

BbB Bpb3Ka ¢ ropecrioMeHaTOTO OMXMe UCKAJIH J1a B
nHpopmupamMe, 4e ONpeaeIeHH eIEKTPUIECKH U MEXaHHYHN
KOMITOHEHTH B MIPOJIYKTa MOJKE Jia ChbPKAT MeTalia 0JIOBO.
ToBa e B CbOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOAATEIICTBO 32
OrpaHHYaBaHEe Ha BEIIECTBATA U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
U3KIIIOUCHUS B JIMpeKTHBaTa 32 OrpaHUYCHUETO 32
yrorpedara Ha OIpe/IeJICH! ONTaCHY BEIeCTBA B
EJIIeKTPHUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO 0bopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTtanbT 0JI0BO HSAMA J]a U3TEYE OT MPOTYKTa
WM Ja c€ BUAOW3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJlHa
ynotpeda, ¥ KOHIICHTPALKATA HAa METajIa 0JIOBO B LISTIOCTHHUS
MPOJYKT € 3HAUYUTEHO MO MPUIOKMMaTa IParoBa CTOMHOCT.
Mous, cpo0paseTe ce ¢ MeCTHUTE U3HCKBAHUS 32 U3XBBPIISHE
Ha 0JIOBO IPY M3THUYAHE Ha TOJHOCTTA Ha MPOAYKTA.

PezauoHnanHu usuckeaHus
/\ NPEQYTIIPEXXJIEHUE

To3u IMPOAYKT MOXKE J1a BU U3JI0KM Ha KOHTAKT C
XMMHKaJIU, BKJIIOYUTEIIHO 0JIOBO, 33 KOETO B 1aTa
KanudopHus e u3BecTHO, 4e IPUUUHSBA paK U BPOJICHU
MasipopMalMy MM APYTH BPEIU 110 OTHOLICHUE Ha
BB3IPOU3BOIUTEIHATA CIIOCOOHOCT. 32 JIOIbIHUTETHA
nHpOpMaNys MoceTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — TIPEJANTE HA IOTPEBUTEJIA
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A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTe BCUUKH
npeaynpesxaeHus 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKIMH,

WIIOCTPAUA U cneundwmaunn, npeaocTaBeHu ¢ TO3U

NPOAYKT.
HecmazBaneTo Ha BCHUYKH WHCTPYKIIMU TIOCOYCHH T10-
JI0ITy, MOKE J1a JIOBEZIE /10 TOKOB y1ap, mmoxap,
MaTepHaJIHH MIETH W/WIN CEPHO3HH HapaHsSBaHMS.

3ana3ere BCHUKH NpeaAynpeKACHU 1 HHCTPYKIIUHA 3a

0bJema cnpaBKa.

A OPEAYHNPEXIEHUE Tpaosa na ce cna3Bat
BCHYKH MeCTHU 3aKOHOBH pa3nopendu 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO MHCTAJIalMs, padoTa u
NOIPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a

» Cawmo 3a npohecroHanHa yrnorpeoa.

* To3m TMPOAYKT XU HETOBUTE NPUHAJICIKHOCTH HE MOrart Ja

OBIaT IPOMEHSHH 110 KaKbBTO U J]a € HAYUH.
* He uznon3BaiiTe T031 NPOAYKT, aKO € MOBPEJIEH.

* AKO O3HAUCHHUATA HA JAHHHUTE HA MPOIYKTA HIIH
MPEAYIPEKACHHUATA 32 OMTACHOCT BhPXY HEro MpecTaHat
J1a ObJIaT YETIMBU WM Ce OTKAYaT, He3a0aBHO '
ITOIMEHETE.

* [IpoayKTbT TpsiOBa Ja Ob/ie HHCTAIMPAH, N3IOJI3BAH U
00CITy’KBaH €JMHCTBEHO KBATU(QHUIIUPAHH JIUIA B
WHTyCTpHalTHa Cpe/ia.

lNpedHa3Ha4vyeHue

To3u NpoAyKT € IpeHa3HaYeH 32 MOHTHPaHEe ’
OTCTpaHsBaHE HA Pe30OBAHU BUHTOBE B IPBO, METAJ HIIH
actMaca. Yrnorpeba camo Ha 3aKpHTO.

He ce paspemaBa u3mnon3BaHeTo My 3a APYTH [CIH.

UHncmpykuyuu 3a mo3u npodykm

Ooo6wm UHCTPYKUHMUN 3a 6e3onacHocT npu
MOHTaX

MoHTaXBT TpOBa 12 ce U3BBPIIBA CaMO OT KBaTH(UINPAH
TIepcoHall.

OxaueTe HHCTPYMEHTA 110 CUT'YPEH HauuH, Halpumep ¢
nomoiiTa Ha crabmiusatop. Korato usmnosissare ckoda 3a
OKa4BaHe, Ce yBEpEeTe, 4e TS € B J00PO ChCTOSIHUE U €
NpaBIJIHO 3aTerHara.

O6wm ycnoBuAa 3a 6esonacHocCT npu paboTa
° l'[opazm PHUCK OT 3aXBalllaHe He HOCETE PbKaBUIIH.

* bbaere roroBu 3a NpoTHBOEHCTBAINA CUJIA, KOSITO
1Ile € HAJIMIIe TPH M3M0JI3BaHe HA HHCTPYMEHTA.
Bunaru npuabpxkaiiTe ppKOXBaTKaTa HA MHCTPYMEHTA
CTaOMJIHO B TIOCOKA, TPOTHUBOIIOJI0KHA HA BEPTEHETO Ha
LITTMH/IENA, 32 J]a HAMAJINTe BHE3aIHHS PEaKTHBEH
BBPTSALI MOMCHT ITPU OKOHYATEITHOTO 3aTAraHe U
ITHPBOHAYATHOTO pa3xjadBaHe.

* Hmuxora He xBamjaiiTe MexaHu3Ma, rHE310TO WJIH
YABJIKUATEA HA MEXaHU3MAa.

* IlepcoHaybT, padoTel] ¢ UHCTPYMEHTA U U3BbPIIBAI]
HEeroBaTa NMoJyIpb:KKa, TPsioBa 1a 0b1e Gu3HUecKu
rojieH 3a paéoTa ¢ pa3MepuTe, TErJI0TO H MOIITHOCTTA
HAa HHCTPYMeEHTA.

* AKO e Bb3MOKHO, H3N0/I3BaiiTe PAMOTO 32 OKaYBaHe
3a abcopOuMpaHe HA peAKTHBHHUSA BbPTSAI MOMEHT.
AKO TOBa He € Bb3MOKHO, CTPAHUYHUTE PHKOXBATKH
ce M3M0JI3BAT MPU HHCTPYMEHTH C NIPaB KOPNYC WU
BHHTOBEPTH; PeaKIHOHHHUTE JIOCTOBE ce U3MO0/I3BaT 32
BIJIOBH raiikosepTt. IIpenopbuBa ce U3M0a3BaHETO HA
cpencTBo 3a abcopOupane Ha PEaKTHBHUS BBPTSIIIL
momeHT Hag 4 Nm (3 Ibf.ft) mpu uHCTpYMEHTH C 1IpaB
kopnyc, Haj 10 Nm (7,5 1bf.ft) npu BunTOBepTH M Hax 60
Nm (44 1bf.ft) 32 briI0BH raiikoBepTH.

e Cepuo3HM HapaHsIBAHMS MOraT Ja 0bJaT NPUYMHEHH
OT NMpeHaTsAraHe WK He00po 3aTsiraHe Ha
Kpene:kHuTe eleMeHTH. CriioOKHUTe, N3NCKBAIIH
OTIpeNIeNIeHO 3aTATaHe, TpsiOBa 1a ObIaT MPOBEPSBAHH C
JIMHAMOMETPHUYCH KJTto4. Taka HapeueHuTe ,,IpaKamim"”
JUHaAaMOMETPHUYHH KIIFOYOBE HE IMTPOBEPABAT 3a
TMOTCHIUAJIHO OIMaCHU YCJIOBU Ha IMpCHATATaHe.
[Tpenarernaru win HeOOpE 3aTErHATH KPETISKHH
€JIEMEHTH MOT'aT JIa Ce CUYIIST, pa3XyadsT HiIH pas/essrT.
Bb3MoxkHO € pa3xiabeHuTe Criio0KH Jia ce pa3xBbpyar.

* M3znoJs3BaiiTe eAMHCTBEHO BJIOKKH 32 eJIeKTPUYECKHU
WM YIapHHU raiikoBepTH B 100po cbeTosinme. He
M3M0JI3BAliTe PhbUHU HAKPANHUIM 32 3aTsATaHe.

* KoraTo u3noJ/i3Ba eJ1eKTPOHHCTPYMEHT, ONIEPATOPBT
MO3Ke /1a MOYYyBCTBA ANCKOM(OPT B /UIaHUTE, pBLIETE,
paMeHeTe, BpaTa M APYTH YACTH HA TAI0TO. CMEHsITe
MO3ULIUSATA CH NIpe3 PabOTHHS JIeH, CTHIBANTE CTAOHIHO
1 M304TBaiiTe HEYHOOCH MM HeOalaHCHPAH CTOCK.

e TloBTapsimuTe ce padoTHU ABUKEHHSI, HeyT00HATA
1032 U U3J1araHeTo Ha BUOPAMU MOraT 1a NPUYUHAT
Bpe/IU HA UIAHUTE U pbleTe. AKO ce TIOSBH
BKOYaHsIBaHE, U3TPBIIBAHE, OOJIKA WK OOCIIsIBAaHE HA
KO)Kara, IpeKpaTeTe padoTa ¢ MHCTPYMCHTA U ce
KOHCYJITUPAWTE C JIeKap.

* BuumasaiiTe npu pa6oTa B TeCHH MPOCTPAHCTBA.
BuumaBaiite na He cMaukaTe pbKaTa CU MEXKAY
MHCTPYMEHTA U JeTaila.

* BucoxuTe HMBa HA IIYM MOraT Aa NPUYHHAT
NMOCTOsIHHA 3ary0a Ha ciayxa.l3non3Baiite
IIyMO3arTy U TEIHH MPEATIA3UTENH 3a YIIHUTE,
MPENopbYaHM OT BalIvs paboToaaTeN WM Pa3nopeonTe
3a 0€30MacHOCT M TPY/J0BA MEANIIIHA.

* VBepeTe ce, ye 00pa0OTBAHMST JI€TANJI € 3aXBaHAT
3ApaBo.

e Ilpu pabora B Hemo3HaTa 00CTAaHOBKA MOAXO0XKIANTe C
BHHMaHHe. OCh3HABANWTE €BEHTYATHUTE ONACHOCTH,
CBh3JaICHU OT TPyJoBaTa BU AeHOCT. To31U HUHCTPyMEHT
HE € N30JIUPaH CPEIly KOHTAKT C M3TOYHUIN Ha
€JIeKTPO3axpaHBaHe.

I/IHCprMeHTI/I, HU3II0JI3BAHH 3a€1HO C PCAKIIMOHCH JIOCT:
Huxkora He nmocraBsiite PpbKaTa Cu B 0IU30CT J0 PCAKIIMOHHU
JIOCT, JOKATO UHCTPYMCHTBHT € B €KCILTIOaTalus. Hpeml Ja
BKJIFOYUTC UHCTPYMCEHTA, IPOBCPLCTE NMMOCOKATA HA BLPTCHE HA
Baja, HpOTPIBOI[eﬁCTBaH.[aTa CHJia MOXKE 11a CC IPOsSIBU B
HEOYaKBaHa IMOCOKa C PUCK OT IPUTUCKAHE U HapaHsIBaHE.
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IIpu HHCTPYMEHTH, KOUTO BKJIIOYBAT CheTHHUTEII:
Hukora He n3non3BaiiTe mpoaykTa, 6€3 1a CTe ce YBEPIIIH, e
CHEIMHUTEINAT € n3kiItoueH. He3abaBHO cies perymupaHeTo
Ha ChEMHUTEIS [IPOBEPETE 3a MpaBuiIHa padoTa.

A HOPEAYHPEXJIEHUE Puck or HapaHsiBaHUs

VYBepeTe ce, e U3Mo3BaTe MpaBuiTHMs (Qaii ¢
napametpu. [TorpemnusT daiin ¢ napameTpu Moxe aa
Cb3JaJic TBBPJIE BUCOK BBPTSAILL MOMEHT, KOUTO J1a
JIOBEZE 10 TEIECHU HapaHsIBaHUs.

» CpaBHeTe MaKCUMAIHHSI BBPTSII MOMEHT, TOKa3aH
Ha KOMITIOTHPA, ¢ MAKCUMAITHUSI BBPTSII MOMEHT,
yKa3aH B TEXHUYECKHUTE JAHHU HA HHCTpyMeHTa. Te
TpsiOBa J1a CHBMAAT.

O6Wm MHCTPYKLMK

I/IHCprMeHT'BT MOXKE J1a C€ M3I10JI3Ba CaMO 3a€JHO ChC
CHbOTBCTHHA JIOCT 3a a6cop61/1paHe Ha BbPTALIHA MOMCHT,
KOKTO € IIPUKPCIICH KbM BPb3KaTa Ha BUHTA.

A HNPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT 0T npeMa3BaHe

N

/.
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ITpean na 3amouHeTe, IPOBEPETE MOCOKATA HA BHPTECHE
Ha HHCTpyMeHTa! AKo 3aro4HeTe, 0e3 J1a cTe HasICHO C
[I0COKAaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOKE [1a JIOBEJIE JI0 TEIECHH
HapaHsABaHUs WIM UMYIIECTBEHH LIeTH. [IBIoKemuTe ce
4acTH MOTaT J1a IPUYHHAT CMAauKBaHE U Cpsi3BaHe.

> VBepeTe ce, 4e M0COKaTa Ha BbPTEHE Ha
MHCTPYMEHTA € IIPAaBUIIHA, IPESIH 1 3all0YHEeTe
pabora c Hero.

» [lazere PBUCTE U MPBCTUTEC CHU AAJICY OT ABUKCIIUTC
CC 4acCTH.

O6LWM MHCTPYKLIMKU 3a CEPBU3HO OGCNy)XBaHe U
6e30MacHOCT NpY NoaapbLXKKa
Bunaru JAPBIKTC KOHTPOJIEpA UBKITIOYCH U OTCTPAHACMUTC

GaTepI/II/I HU3BBH yCTpOﬁCTBOTO 10 BpEME Ha CCPBU3HO
06cny>1<BaHe, 3a Ja n30ErHeTE HEOUAKBAHO CTapTUpaHe.

Ob6cnyxBaHeTO TPAOBA J1a Ce U3BBPIIBA CaMO OT
KBaTU(HUIMPAaH IEPCOHAL.

MHCprKLIVIVI 3a no4yumcTtBaHe

ITouncTBaiiTe yacTuTe C BiIaXkHa Kbpria. M3non3paiite camo
BOJIa, HE U3IOJI3BAITE MOUYUCTBAIY MaTepUAIN, KOUTO
CHABPKAT PA3TBOPUTEIIHU.

CBBpiKeTe ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHuk Ha Atlas Copco 3a
CBBET 3a OYUCTBAHE CHITIACHO HACTOSIIUTE IPEIIOPBKH U
OTHOCHO Balllus KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

MpepoTBpaTaABaHe Ha npo6nemu ¢ ESD
(YyBCTBUMTENHOCT KbM efieKTpocTaTu4eH
pa3psg)

BbTpeninure KOMIOHEHTH Ha NPOAYKTa U KOHTpoJiepa ca

YyBCTBUTEIIHN KbM €JIEKTPOCTATHYEH pa3psl. 3a ja
n30erHeTe Hen3NpaBHO (QYHKIIMOHUPAHE B ObJIeIe ce

yBepere, 4e 00CIy)KBAHETO U MOIPHKKATA CE U3BHPIIBAT B
cpena, o100peHa 3a ype/in, YyBCTBUTEIHN KbM
eJIeKTpocTaTuyeH paspsia. Ha n3o0paxeHuero no-moiy e
MOKa3aH MpuMep 3a NOAXOASIIO0 pabOTHO MACTO 32
obcmyKBaHe.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

O6uwu npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm
Ha eJleKmpuYecKku UHCMpyMeHmu

A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTre BCMUKH
npeaynpe:xaeHus 3a 6€30MacHOCT, HHCTPYKUMH,
WIIOCTPAMU U cleu(UKALUM, IPETOCTABEHH C TO3HU
NMPOAYKT.

Hecna3Banero Ha BCHYKH HHCTPYKITUH ITOCOYEHH I10-
JIOJTy, MOK€ Ja JOBEZE 10 TOKOB yAap, moxap,
MaTepHUaTHU IETH W/WIN CEPUO3HU HapaHsIBaHUS.

3ana3zeTe BCHYKH MpeIyNpeKIeHNus] 1 HHCTPYKIHH 32
0bJeIna crnpaBKa.

TepMUHBT "eNeKTPHYECKH HHCTPYMEHT" B
MpeyNpexIeHUsATa Ce OTHACS 32 3aXpaHBaH OT LEHTpaIHaTa
Mpexa (¢ kabeln) eneKTPUUECKH HHCTPYMEHT UITH 32 TaKbB
ChC 3axpaHBaHe OT Oarepus (0e3 Kaden).

Be3onacHocT Ha padoTHATa 30HA

* IlopabpikaiiTe paboTHATA 30HA YHCTA U A00pe
ocBeTeHa. Hermoapenenure mwiv TbMHU pabOTHH 30HU
npeapasnojarat KbM MHIIUACHTH.

* He uznoJ3Baiite eJieKTpHYeCKH HHCTPYMEHTH BbB
B3PHBOOINIACHA 00CTAHOBKA, HAIPHUMeEP B MPHCHCTBHE
HA 3aNaJMMH TeYHOCTH, Fa30Be WJIH Mpax.
WHCcTpyMeHTHTE TeHepUpaT UCKPH, KOUTO MOXKE J1a
BB3IUIAMEHST Tpaxa WX H3MMapeHHsITa.

® I[pmxTe aenata i CTPAHUYHUTE JIMIA HA PAa3CTOSAHUE,
JAOKaTo paﬁOTI/ITe C €JIEKTPOUHCTPYMCHTH.
OTBIMYAHETO HA BHUMAHHETO BU MOXKE Ja 10BE€AC 10
3211"}7621 Ha KOHTPOJI.

Enexrpuuecka 6e3onacHoct

* Illencenure HA eJIeKTPOMHCTPYMEHTA TPsi0Ba 1a
CHOTBETCTBAT HA KOHTaKkTa. He moaquduuupaiite
mIerncesia No HUKakbB HaunH. He m3mon3Baiite
aJanTepu NpH 3a3eMeHHU eJIeKTPOUHCTPYMEHTH.
HemomudummpaHuTe merncen U ChOTBETCTBAIINTE
KOHTAaKTH HaMaJsBaT PHCKa OT TOKOB yIap.

e HM30sirBaiiTe KOHTAKT ChC 3a3eMeHU MOBBbPXHOCTH
KaTo Tp’bﬁl/l, paauaTopu, roTBapCKu MEYKH U
XJIaANJIHUIIA. C’I)H_ICCTByBa IMO-BUCOK PUCK OT TOKOB
yaap, ako TsJIOTO BH € 3a3€EMEHO.
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* He uznaraiite eJIeKTPOMHCTPYMEHTHTE HA IbK MU

BJIAKHM aTMoc(epHH ycaoBus. Hapnuzanero Ha Bosa B
EIIEeKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT MOBHUIIIAaBA PUCKA OT TOKOB
yAaap.

He nnpnaiite u He ycykBaiite kadeaa. He
H3M0/13BaliTe KadeJa 3a HOCeHe, AbpIaHe WJIH
H3KJII0YBaHE HA eJIeKTPHYECKHS HHCTPYMEHT OT
KoHTakTa. [1azeTe Kadesa oT HArpsiBaHe,
omacJ/isiBaHe, OCTPH Pb0OBe WJIM MOABMKHU YaCTH.
[ToBpenennTe WM 3aruIeTeHN KaOeIu MMOBUIIABAT PHCKa
OT TOKOB yJap.

IIpu padoTa ¢ eJIeKTPOUHCTPYMEHTA HA OTKPHUTO
H3M0J13BaliTe Pa3KJIOHHUTEI, MOAX0s1] 32 padoTa Ha
oTkpuTo. V3nomBaneTo Ha Kabei, MOIXoIsII 3a pabora
Ha OTKPHUTO, HAMaJIsiBa PUCKa OT TOKOB yJap.

AKO padoTaTa ¢ eJIEKTPOMHCTPYMEHTA BbB BJIAKHHU
yCJIOBHE € Hen30esKHAa, H3T0JI3BaiiTe 3aXpaHBaHe ¢
nepexTHOoTOKOBA 3amuTa (AT3). Ynorpedarta na JIT3
HaMallsBa PUCKa OT TOKOB ynap.

JIngyHa 0e30ImacHoOCT

* bbaere Hampek, BHUMABaliTe ¢ 1efiCTBUATA CU U

U3M0JI3BaliTe 3/iPaBUsI CH pa3yM Npu padora ¢
ejlekTpouHcTpyMenTa. He u3nossBaiire
€JIeKTPHYeCKHsI HHCTPYMEHTA, KOraTo yceniare
yMopa WM CTe N0 Bb3eiiCTBHETO HA HAPKOTHIH,
AJIKOX0JI WJIH JeKapcTBa. Mur HeBHUMaHUE pu padborta
C €JIEKTPUYECKH HHCTPYMEHTH MOXKE J1a JIOBEZE JI0
CEpHO3HO HapaHsBAHE.

H3nosn3BaiiTe TMYHYN NpeINa3Hu cpeacTtsa. Bunaru
HOCeTe NMpeana3sHu 04uJIa. 3aluTHATa EKUITUPOBKA KATO
HpOTI/IBOHanOBa MacCKa, HCIUTh3Tralu CC 3alluTHU
00yBKH, KaCKa U aHTU(OHH, MTOIXOISIIH 33 YCIOBUSATA,
1€ HAMAJISIT PUCKA OT HapaHsIBaHUSI.

IpenorBparsiBaiiTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe. YBepeTe
ce, ye MPeBKJIIYBATEIAT € B no3unus '"U3kiaoyeno",
Npeu 1a CBbpP3BaTe HHCTPYMEHTA KbM 3aXpPaHBaHETO
U/WJM GaTepuuTe, 1a IO MOBAUTraTe HJIH HOCHTE.
HoceneTo Ha e1eKTpHUECKH HHCTPYMEHTH C IPBCT,
MOCTaBeH BBPXY KJII0Ya, MJIH MT0JaBaHETO Ha 3aXpaHBaHE
KBM EJIeKTPUYECKH HHCTPYMEHTH C IIPEBKIIIOYBATEN HA
no3unus "BxmroueHo" mpeapasnonara KbM HHIUACHTH.

CaaJsteTe BCHYKH 3aTSITallM WK Fae4HU KJIIOYO0Be,
Mpe/u /1a BKJIYHTE eJ1eKTPOUHCTPyMeHTa. ["acueH
WM pETYJMpaI KIIF04, OCTaBeH Ha BBPTALIATA CE YacT Ha
CJIEKTPUUECKHS HHCTPYMEHT, MOKE J]a JOBEJIE O
HapaHsABaHe.

He ce nporsraiite TBbpae MHOTO. JIpbikTe KpakaTa
CH B IOAXOJSAIIATA MO3ULNS U Na3eTe pAaBHOBeECHE 110
BCSIKO BpeMe. ToBa 1103BOJISIBA 1TO-100BP KOHTPOI BBPXY
CJICKTPUUCCKHS MHCTPYMEHT TIPH HEOUAKBAHN CHTYAIHH.

Hocere noaxoasiima CKUIIUPOBKA. He HoceTe
CBO0OIHU ApPEeXH UJIn 6H)KyTa. IlazeTe kocaTa u
APEXUTE CH AaJIed OT IBMIKEIIUTE C€ YaCTH.
CBO60,HHI/ITe Apexu, 6I/I)KyTaTa WJIM OAbJIrata Koca Mmorat
Jla C€ 3aKayar 3a IOJABHKHUTEC YaCTH.

AKO €2 OCUT'YpeHH YCTPOMCTBA 32 U3BJIMYAHE U
chbOMpaHe Ha Mpaxa, ce yBepere, e Te ¢a CBbP3aHU U
ce U3MO0JI3BaT MO NpeHa3HaYeHHe. [3non3BaHeTo Ha
yCTpoHCTBa 3a cChOMpaHe Ha IIpaxX HaMaJlsiBa OMacHOCTTa
OT HEro.

He no3BoJssiBaiiTe No3HAHUATA, NPUAOOMTH OT
YecTOTO M3M0JI3BAHe HA HHCTPYMEHTH, 1a 0bAaT
NpeANnocTaBKa 32 HTHOPHPAaHe HA IPMHIUIINTE 32
0e3omacHa paGoTa ¢ HnHCTpyMeHTH. HeBHUMaHKETO
MOXeE /1a JIOBEJIC 10 TEKKU HapaHsIBaHUS B PAMKHUTE Ha
9JacTH OT CEKyHJaTa.

JpbiKTe eJ1eKTPOUHCTPYMEHTA 32 H30IMPAHATA
MaTepHs Ha APbKKATA, KOraTo M3BbPIIBAaTe
AeHHOCTH, IPH KOMTO 3aTAral0TO YCTPOMCTBO MOKe
Ja BJIe3e B KOHTAKT Ch¢ CKpUTH Kadeau. Korato
KPETIe)KHUTE €JIEMEHTH BIISI3aT B KOHTAKT ¢ Kabes mox
HaIpEKEHUE, MOoraT Aa U3J10)KaT METAJITHUTEC YaCTHU Ha
€JIEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha €JIEeKTPUIECKO HAMPEKECHUE U
Jla IPUUUHAT TOKOB yJIap Ha oreparopa.

Ynorpeda u rpuxa 3a HHCTPYMeHTA

* He npunaraiite cuiia BbpXy eJIeKTPOHHCTPYMEHTA.

HN3non3BaiiTe noaxoasaus eJeKTPUYECKH
HHCTPYMEHT 3a BamiaTta padora. [lonxomasiust
CJICKTPHUYECKU MHCTPYMEHT IIe paboTH 1M0-100pe U mo-
0e30I1aCHO ChC CKOPOCTTA, 32 KOSATO € KOHCTPYHpPAH.

He u3nousBaiiTe eJileKTPOUHCTPYMEHTA, AKO
NPeBKJIYBATEIAT He ce BKIIOYBA H M3KJII0YBA.
Bcekn mHCTpYMEHT, KOWTO HE MOXKe 1a OB yIpaBiIsIBaH
OT MPEBKIIOYBATEIS, € OllaceH W TPpsiOBa 1a Ob/e
MOTIPaBEH.

M3Bagere mencena oT 3aXpaHBaHETO H/WJIN MAKeTa
0aTepuH, aKo e pa3riiodsieM, pean 1a H3BbPIIBaTe
BCSIKAKBH HACTPOWKM, CMSIHA HA aKCECOAPH WJIH Ja
chbXpaHsBaTe eJ1eKTPOUHCTPYMeHTHTe. TakuBa
MIpeAna3Hu MEPKU HaMaJIsIBaT PHCKA OT HEBOJIHO
BKJIFOUBAHE HA CNICKTPUUECKUS HHCTPYMEHT.

CbxpansiBaiiTe eJ1eKTPOMHCTPYMEHTHTE Jajied OT
Aela U He MO3BOJISIBAliTe HA JIMIA, He3aII03HATH C
€JeKTPOUHCTPYMEHTA WM C Te3M HHCTPYKIHH, 12 T'0
H3M0J13BaT. EnekTpuyeckuTe HHCTPYMEHTH Ca ONaCHU B
pbleTe Ha Xopa, He0OYUYeHH Ja TH IT0JI3BaT.

HoaabpikaiiTe eJeKTPUYECKHTE HHCTPYMEHTH U
TeXHHTe NpuHapiexHocTu. [IposepsiBaiite 3a
pasMHHaBaHe WJIH cjleNBaHe HA MOABMKHUTE YacTH,
NMPONYKBaHe HA YACTH WJIM APYTH ChCTOSIHUS, KOUTO
MOrarT Ja NOBJIUSAAT BbPXY padoraTa Ha
HHCTPYMEHTA. AKO € HOBPe/ieH, eJeKTPHYCCKUSAT
HHCTPYMEHT TPsiOBa 1a Ob/ie MONpPaBeH Npean
ynorpe6a. MHOrO OT HHIIMJCHTHTE ca IPUYMHEHH OT 3J1e
TIOJIBP)KAHH ENIEKTPHUECKH HHCTPYMEHTH.

ITa3eTte pexxeniuTe HHCTPYMEHTH OCTPH M YUCTH.
BeposTHOCTTa IpaBUITHO MOATBP)KAHUTE PEIKEIN
HHCTPYMEHTH C OCTPH PEKEIIM phOOBE /1a 3aTerHar € I1o-
MaJika U T€ C€ yIpaBIsBar I0-JIECHO.

HN3nousBaiiTe eJleKTPOUHCTPYMEHTA, aKcecoapuTe,
HAKpalHULMTE U IPYTH ChIJIACHO T€3H HHCTPYKIHH,
KAaTO UMaTe NMpeABUJ paboTHUTE YCI0BUSA U padoTaTa,
KOSITO IIe Ob/le U3BBPLIBaHA. YTIOTpebarTa Ha
€IeKTPOMHCTPYMEHTA 3a ISHHOCTH, PA3ITUIHU OT
IpeHa3HAYEHUETO MY, MOKE Ja JIOBEJe 10 ONACHU
CUTYyalluu.

ITazeTe ApBKKUTE H MOBLPXHOCTHTE 32 3aXBalllaHe
CyXH M YUCTH, 0e3 MacJI0 U rpec o TsX. XJIb3raBuTe
JPBKKU M TIOBBPXHOCTH 3a 3aXBAalIaHE HE IT03BOJISIBAT
Oe3omacHa paboTa ¥ KOHTPOJ BEPXY HHCTPYMEHTA B
HEOYaKBAaHW CUTYaI[HH.
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Ynorpeba u rpuka 3a HHCTPYMeHTa Ha faTepun

* IIpe3apexpnaiiTe camMo CbC 3apsiIHOTO YCTPOICTBO,
omnpeesIeHO OT IPOU3BOANTENs. 3apsIHO YCTPOHUCTBO,
MOJIXOASIIO 32 €IUH BHUJ] aKyMYJaTOPEH MaKeT, MOXKe Aa
CB3AaJ€ PUCK OT MOKAp, KOraTo Ce U3MO0J3Ba C APYT
AaKyMyJaTOpPEH MaKeT.

* M3noasBaiiTe e1eKTPOMHCTPYMEHTHUTE CAMO €
oInpe/e/eHUTE 32 TAX NaKeTH 0aTepuu. Ynorpedara Ha
KaKBUTO M J1a OWJIO JIPYTH NaKeTH OaTepur MoXe Jia
Ch3/1a/I¢ PUCK OT HApAHSIBAHMUS MM TIOXKap.

* Koraro 6aTepunTe He ce H3110J3BAT, ' APbKTE HA
pa3cTOsIHUE OT APYTH METAJTHH NMPeaAMETH KaTo
KJIaMepH, MOHETH, KJII04Y0Be, MHPOHH, BUHTOBE H
APYTH MAJIKH MeTaJIHU NMpeAMeTH, KOUTO MOraT 1a
Cbh31aJ1aT BPb3Ka OT eIMH TePMUHAJ /10 APYT.
CBBp3BaHETO HA KIIEMHUTE Ha OaTepusiTa HAKHCO MOXKE J1a
MPpEAU3BUKaA U3rapsaHUA WA I1OXKap.

* Ilpu HenpaBUJIHA eKCILIOATAIUS OT OaTepUATa MOXKe
J1a u3Teve TeYHOCT; u3dsArpaiire KOHTaKkT. llpn
Bb3HHMKBaHe HA CJIyYaeH KOHTAKT U3MUIiTe ¢ Boja.
AKO TeYHOCTTA MOMNA/HE B OYHTe, MOTbpceTe U
MeJHIMHCKA oMo, TeqnocTTa oT OarepusTa MOXe /1a
MIPEAN3BUKA BB3MAICHNE W M3TapsSHUA.

* He u3nou3BaiiTe moBpeaeHu UM U3MEeHEHH OaTepun
WIH HHCTPYMEHTH. YTIOTpebara Ha IOBPEICHH HIIH
M3MCHCHH 0aTepHUU MOXKE Ja JOBEJE JI0 HEMPEICKa3yeMHU
e(eKTH, KOUTO MOTaT J1a OBIAT IMPEIIocTaBKa 3a moxap,
eKCIUTO3US WM PHCK OT HapaHsIBaHE.

* He u3naraiite 6aTepuuTe MJIM HHCTPYMEHTA HA OI'bH
WJIH NPeKaJeHo BUCOKA TeMIiepaTypa. [13naranero Ha
orsH mim temmneparypa Hag 130 °C moxe 1a 1oBese 10
eKCILIO3HSL.

* CueaBaiiTe BCMYKH MHCTPYKIUM 32 3ape:KIaHe U He
3apekaaiiTe 0aTepuMTe UJIM HHCTPYMEHTA U3BBH
TeMIIepaTypPHHUsI TUANIA30H, I0OCOYEH B MHCTPYKLUHUTe.
HenpasuinHoTO 3apexaaHe WM 3apexJaHe pu
TeMIIepaTypa U3BbH IOCOYCHNUS TUANA30H MOXKE Ja
MOBpeIn OaTrepusiTa v J1a YBEITUYH PUCKA OT TIOXkKap.

CepBu3HO 00CIy:KBaHE

* OO0ci1y:KBaHeTO Ha eJIEKTPOMHCTPYMeHTa TPsAGBa aa
ce H3BBbPIIBA 0T KBAIM(ULIHPAH NepcoHa, KaTo ce
U3I0/I3BAT CaMO MICHTUYHHU pe3epBHM YacTH. ToBa 11e
rapaHTupa 6e301mMacHOCTTa Ha HHCTPYMEHTA.

* Huxora He o0cay:kBaiiTe moBpeleHu daTepuu.
O06cmyx)BaHeTo Ha OaTepuu TpsiOBa J1a ce U3BBPIIBA CAMO
OT TIPOU3BOTUTEIS HITH OT OTOPU3UPAHUTE JOCTABUUII
Ha YCIIyTH.

3Hauu u cmukepu

[IpoxykThT pasmonara cbC 3HAIN U CTHKEP, CHIBPKAIIH
BakKHAa MHPOPMALIUS 3a JTUIHA 0€30IIaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MPOJyKTa. 3HAIIUTE U CTUKEPHUTE TPsiOBA BUHATH J1a ObJaT
JIECHHM 3a yeTeHe. Morat a Ob1aT MopbhYaHd HOBH 3HALU U
CTHKEPH Upe3 CIIUChKA Ha PE3CPBHUTE YaCTH.

©
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NMone3Ha nHdopmauyuuns
ServAid

ServAid e mopTtaJ, KOHTO HENMPEKbHCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(pOpMAaLHsi, KATO HAIIPUMeEP:

* Perymatopra uapopmanus u nHbopManus 3a
0€e30IacHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* WHcTpykuuu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CTyKBaHE
o Cruchly ¢ pe3epBHU YaCTH

 Ilpunanne:xHocTu

* OpasMepeHH YepTexKu

Mous, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nombIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBBhpKeTe ¢ Barms
MmecTteH npejactasuten Ha Atlas Copco.

Budeo 3a 6e3onacHocm Ha npodykmume
3a ealikoHasuea4u

Hayuete moBeue 3a 3aIIUTHUTE XapaKTEPUCTHKH Ha
raiikonaBuBaunte Ha Atlas Copco u KakBu MEpKH TpsiOBa 1a
HpenpruemMe onepaTopsbT 3a 6e3onacHa padora. [llpakuere
BBPXY Bpb3KarTa miu ckanupaite QR kozma mo-gomy, 3a na
BUJIUTEC BUIACOTO:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Napon motora 18V
Snaga motora 1080 W
Brzina r/min

Raspon zateznog momenta 2 - 10 Nm (2 - 7.5 ft Ib)
Tezina 1.9kg (4.2 1b)

Kompatibilnost baterije

Pribor Clanak br.

Baterija, 18 V (2 Ah) 42115500 11
Baterija, 18 V (2,5 Ah) 4211 5500 12
Baterija, 18V (4 Ah) 4211 5500 21
Baterija, 18 V (5 Ah) 4211 5500 22
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Informacije o LAN bezi¢noj mrezi

Domena regula-  Opseg TxChannels
tive
SVIJET 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR vrijednost

EU SAR vrijednost: 1.1

Maksimalna radijska izlazna snaga

Maksimalna snaga

Radijska Raspon frekven- prijenosa EIRP
tehnologija cije (MHz) (dBm)

Wi-Fi® 2412 — 2472 19,1

Wi-Fi® 5180 — 5320 16,6

Wi-Fi® 5500 — 5700 17,3

Wi-Fi® 5745 — 5825 13,1

Bluetooth® bezicna 2402 — 2480 13,7

tehnologija /Blue-

tooth® male

potrosnje energije

Wi-Fi® je registrirani zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®

Verbalni zig Bluetooth® i logotipi su registrirani zastitni
znakovi u vlasniStvu tvrtke Bluetooth SIG,Inc.

Kompatibilnost punjaca

Pribor Broj artikla

Visestruki punjac, 18/36V 4211 5424 85

Temperatura okoline

Radna temperatura, punjenje +5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)

Radna temperatura, praznjenje 0 do +40 °C
(+32 do +104 °F)

Temperatura Cuvanja -20 do +40 °C

(-4 do +104 °F)

Temperature punjaca

Radna temperatura punjaca  +5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moZe utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ograniCavaju se na navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
orno$¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
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Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuc¢nog tlaka <70 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

* Razina zvucne snage <80 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

¢ Ukupna vrijednost vibracija <2.5 m/s?, odstupanje - m/s?,
u skladu s ISO28927-2.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi na¢in. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete '"Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce osteéenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pric¢vrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢ckom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtje-

vima direktive WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinjavati u
skladu s tom direktivom.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom. Cijeli proizvod
ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u ,,Servisni cen-
tar” na odlaganje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektriéne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o
ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzeé¢ima iz Di-
rektive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda neée cureti
ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrZavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi

* Samo za profesionalnu uporabu.

126 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

ETV SB33-10-10

Safety Information

* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje navo-
jnih stezaca u drvetu, metalu ili plastici. Uporaba samo u un-
utarnjem prostoru.

Nije dopustena druga uporaba.

Upute specificne za proizvod

Opca sigurnost pri ugradnji
Povjerite ugradnju samo kvalificiranom osoblju.

Cvrsto objesite alat, na primjer upotrebom podupiraca. Kada
upotrebljavate ovjesni drzac, provjerite da je u dobrom stanju
i ispravno pricvrséen.

Op¢a radna sigurnost
* Zbog opasnosti od zaplitanja, ne nosite rukavice.

* Pripremite se na silu reakcije koja se pojavljuje pri
uporabi alata. Rucku alata uvijek poduprite na siguran
nacin, u smjeru suprotnom od rotacije osovine, da biste
smanjili efekte iznenadne zakretne reakcije tijekom za-
vr§nog zatezanja i pocetnog otpustanja.

» Nikada ne drzite pogon, nastavak ili produZzetak pog-
ona.

* Rukovatelji i osoblje za odrZavanje moraju biti u
stanju fizi¢ki podnijeti veli¢inu, teZinu i snagu ovog
alata.

* Po moguénosti upotrijebite ovjesnu ruku da apsorbira
zakretnu reakciju. Ako to nije moguce, preporucu-
jemo bo¢ne rucke za alate s ravnim kudéiStem i pisStol-
jastom dr§kom; preporucujemo reakcijske drzace za
kutne zatezace matica. Preporucujemo da za reakcijski
moment ve¢i od 4 Nm (3 Ibf.ft) u slucaju alata s ravnim
kuéistem, vec¢i od 10 Nm (7,5 1bf.ft) u slucaju alata s pis-
toljastom drskom, odnosno veéi od 60 Nm (44 1bf.ft) u
slu¢aju kutnih zateza¢a matica upotrijebite neku metodu
apsorpcije.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezac¢a moze
doéi do teske ozljede. Sklopovi koji zahtijevaju odredeni
moment moraju se provjeravati momentnim klju¢em.
Takozvani "klik" momentni kljucevi ne provjeravaju po-
tencijalno opasna stanja prevelike zategnutosti. Prejako ili
preslabo zategnuti stezaci mogu puknuti, otpustiti se ili
razdvojiti. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili.

» Koristite samo pneumatske ili udarne kljuceve u do-
brom stanju. Nemojte koristiti ru¢ne nastavke.

* Kada upotrebljava pneumatski alat, rukovatelj moze
osjetiti neugodu u rukama, ramenima, vratu ili
drugim dijelovima tijela. Mijenjajte odgovarajuce
polozaje tijekom radnog dana, zadrzavajuci siguran stav i
izbjegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su
van ravnoteze.

* Radni pokreti koji se ponavljaju, neugodni polozaji i
izloZenost vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke.
Ako se pojavi ukoCenost, zujanje u usima, bol ili bijel-
jenje koze, prestanite s uporabom alata i potrazite savjet
lije¢nika.

e Obratite paznju kada radite u tijesnim prostorima.
Pazite da ne prignjeCite Sake izmedu alata i radnog ko-
mada.

* Visoke razine zvuka mogu prouzrociti trajno
oStecenje sluha. Upotrijebite zastitu za usi prema pre-
porukama poslodavca ili u skladu s propisima o sig-
urnosti na radu i zastiti zdravlja.

* Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrséen.

* U nepoznatim sredinama radite paZljivo. Vodite
racuna o moguéim opasnostima koje mozete izazvati svo-
jim radom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektri¢énog napajanja.

Alati koji se koriste zajedno s reakcijskom Sipkom: Nikada
ne stavljajte ruku na reakcijski drzac ili blizu njega dok
upotrebljavate alat. Budite svjesni smjera okretanja vretena
prije nego Sto pokrenete alat zato $to sila reakcije moze djelo-
vati u neocekivanom smjeru i postoji opasnost od nagn-
jeCenja.

Alati koji sadrzZe spojku: Nikada ne upotrebljavajte proizvod
ako niste provjerili da se spojka otpusta. Odmah nakon
podesavanja spojke provjerite pravilnost rada.

A POZOR Opasnost od ozljede

Provjerite koristite li odgovarajuc¢u parametarsku da-
toteku. Pogresna parametarska datoteka moze uzrokovati
prevelik moment zakretanja i dovesti do tjelesnih ozl-
jeda.

» Usporedite maksimalni zakretni moment koji je
prikazan na upravljacu, s maksimalnim zakretnim
momentom navedenim u postojeéim tehni¢kim po-
dacima za alat. Trebali bi biti isti.

Opce upute

Alat se moze iskljucivo koristiti zajedno s pridruzenim reakci-
jskim drzacem za apsorpciju reakcijskog momenta koji je pri-
lagoden za primjenu na tom vijéanom spoju.
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A POZOR Opasnost od prignjecenja

N
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Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata!
Pokretanje u neocekivanom smjeru okretanja moze
prouzrociti tjelesnu ozljedu ili imovinsku Stetu. Pokretni
dijelovi mogu zdrobiti i preseci.
» Uvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste daleko od pokretnih dijelova.

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju
Uvijek drzite upravlja¢ isklju¢enim i uklonite zamjenjive ba-
terije tijekom servisiranja kako bi se izbjeglo neocekivano
pokretanje.

Povjerite servisiranje samo kvalificiranom osoblju.

Upute za CiS¢enje
Dijelove ocistite vlaznom krpom. Smije se koristiti samo
voda, ne treba koristiti sredstva koja sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sav-
jeta u vezi ¢iS¢enje prema trenutaénim preporukama i za vas
odredeni alat.

Sprje€avanje problema u slucaju
elektrostatickog praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elektro-
staticko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da se
servis 1 odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za elek-
trostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer prih-
vatljive radne stanice za servisiranje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Opéa sigurnosna upozorenja o elektrinim
alatima

/\ POZOR Protitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu
uporabu.

Izraz "elektri¢ni alat" u upozorenjima odnosi se na elektri¢ni
alat pogonjen mreznim naponom (zi¢ni) ili na elektricni alat
na baterijski pogon (bezi¢ni).

Sigurnost radnog podrucja

* Radni prostor odrzavajte ¢istim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili neosvijetljena podrucja mogu biti izvor nes-
rece.

* Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim atmos-
ferama, npr. u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova
ili prasine. Elektric¢ni alati mogu stvarati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

* Tijekom rada s elektri¢nim alatom djecu i promatrace
drzite podalje. Odvlacenje vase paznje moze uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Elektri¢na sigurnost

+ Utikacdi elektri¢nih alata moraju odgovarati uti¢ni-
cama. Nikad ne vrsite nikakve izmjene utikaca. Ne
upotrebljavajte adapterske utikace s uzemljenim elek-
triénim alatima. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

+ Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrS§inama
kao §to su npr. cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je tijelo
uzemljeno.

* Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Voda koja
prodire u alat povecava opasnost od strujnog udara.

* Ne djelujte silom na kabel. Nikada ne upotrebljavajte
kabel za noSenje, vucu ili izvlacenje utikaca elek-
tricnog alata. DrzZite kabel daleko od topline, ulja,
oStrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetl-
jani kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

+ Kad s elektri¢nim alatima radite vani upotrijebite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu. ko-
ristenje kabela prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje
opasnost od elektri¢cnog udara.

* Ako ne moZete izbjeci rad s elektri¢nim alatom na
vlaznoj mjestu, upotrijebite napajanje opremljeno za-
$titnom strujnom sklopkom (FID). Primjena zastitne
strujne sklopke (FID) smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

Osobna sigurnost

* Budite uvijek oprezni, gledajte sto radite i budite raz-
boriti prilikom rada elektricnim alatom. Ne Koristite
elektri¢ni alat kad ste umorni ili pod utjecajem
narkotika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
radu s elektri¢nim alatom moze rezultirati teSkom tje-
lesnom ozljedom.

+ Upotrijebite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zaStitne naocale. Zastitna oprema kao $to je maska za
prasinu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili zastita
sluha primijenjena u odgovarajué¢im uvjetima smanjuje
ozljede.

* Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite je li
sklopka u poloZaju "Iskljuceno" prije nego $to spojite
alat na izvor napajanja i/ili na baterije ili prije
noSenja alata. Nosenje elektri¢nih alata s prstom na
sklopki ili priklju¢ivanje napajanja na elektri¢ne alate kod
kojih je sklopka u polozaju "Uklju¢eno" moze uzrokovati
nesrece.
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Uklonite sve zatike ili kljué¢eve za namjeStanje prije
ukljucivanja alata. Kljuc¢ koji je ostane pri¢vrscen za
rotirajuci dio alata moze rezultirati tjelesnom ozljedom.

Nemojte se predaleko naginjati. Uvijek odrzavajte
¢vrsto uporiste i stabilan stav. To vam omogucuje bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neoc¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od pokretnih di-
jelova. Siroka odjeca, nakit i duga kosa moze biti zah-
vaéena pokretnim dijelovima.

AKko su uredaji opremljeni priklju¢kom za uredaje za
odvodenje i prikupljanje prasine, osigurajte prikljuci-
vanje i pravilnu uporabu istih. Uporaba uredaja za
prikupljanje praSine moze smanjiti opasnosti u vezi s
prasinom.

Nemojte dozvoliti da vam poznavanje alata, uslijed
njegova cestog koriStenja, dade laZnu sigurnost na
nacin da zanemarite nacela sigurnog rada s alatom.
Nepazljiva radnja moze dovesti do teske ozljede u djelicu
sekunde.

DrZite elektri¢ni alat za izolirane prihvatne povrsine
kada obavljate rad pri kojem ucvrsni element moze
dotaknuti skriveno oZi¢enje. Sredstva za pri¢vrséivanje
koja dotaknu zicu "pod naponom" time mogu dovesti
"pod napon" izlozene metalne dijelove elektri¢nog alata i
rukovatelj moze dozivjeti strujni udar.

Uporaba i odrZavanje elektri¢nih alata

Nemojte primjenjivati prejaku silu na elektri¢ni alat.
Upotrijebite ispravan elektri¢ni alat za va$ zadatak.
Ispravan elektri¢ni alat bolje i sigurnije ¢e obaviti posao
pri brzini za koju je predviden.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako se sklopka ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne

moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i treba ga
popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice napajanja i/ili odvojite elek-
tri¢ni alat od baterija prije vrSenja bilo kakvih nam-
jeStanja, promjene dodatne opreme ili skladiStenja
elektri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slucajnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektri¢ne alate koje ne upotrebljavate skladistite na
mjestu nedostupnom djeci i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s radom elektri¢nim alatom ili
ovim uputama da rukuju elektri¢nim alatom. Elek-
tricni alati su opasni u rukama neosposobljenih korisnika.

OdrzZavajte elektric¢ne alate i pribor. Provjerite otklon
ili zaglavljenost pokretnih dijelova, lom dijelova ili
druga stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog
alata. Ako je elektricni alat oStecen, dajte ga popraviti
prije uporabe. Mnoge nesrec¢e uzrokuju lose odrzavani
elektri¢ni alati.

Odrzavajte alate za rezanje oStrima i ¢istima. Vjerojat-
nost blokiranja pravilno odrzavanih alata za rezanje s
o§trim reznim rubovima je manja i laks$e ih je kontrolirati.

Upotrijebite elektri¢ni alat, dodatnu opremu i nas-
tavke, itd. u skladu s tim uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i rad koji treba izvrSiti. Uporaba elek-
tricnog alata za radove koji odstupaju od predvidenih
moze uzrokovati opasnu situaciju.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00

Rucke i prihvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢is-
tima i podalje od ulja i masno¢a. Klizave rucke i prih-
vatne povrsine ne omogucavaju sigurno rukovanje i kon-
trolu nad alatom u izvanrednim situacijama.

Uporaba i njega alata na bateriju

Punite samo punjacem Koji je naveo proizvoda¢. Pun-
jac prikladan za jednu vrstu baterije moze znaciti opas-
nost od pozara ako se upotrebljava s drugom vrstom ba-
terije.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate samo s navedenim ba-
terijama. Uporaba drugih baterija moze stvoriti opasnost
od ozljede i pozara.

Kada se baterija ne upotrebljava, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan terminal s
drugim. Kratko spajanje terminala baterije moze izazvati
opekline ili pozar.

U uvjetima zloupotrebe, tekué¢ina moZze prskati iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu¢ajnog
kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode u kon-
takt s ofima, zatraZite i lije¢nicku pomo¢. Tekucina
koja prska iz baterije moze izazvati nadrazenost ili
opekline.

Nemojte koristiti baterije ili alat koji su oSteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu
nepredvideno reagirati i dovesti do pozara, eksplozije ili
opasnosti po nastanak ozljeda.

Nemojte izlagati baterije ili alat poZaru ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje pozaru ili temperaturi iznad 130
°C moze prouzrociti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nemojte
puniti baterije ili alat izvan raspona temperature
odredenog u uputama. Nepravilno punjenje, ili punjenje
pri temperaturama izvan odredenog raspona, moze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servis

Svoj elektri¢ni alat predajte na servisiranje osobi
kvalificiranoj za vrSenje popravaka uz uporabu iden-
ticnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

Nemojte nikada servisirati o§te¢ene baterije. Servis ba-
terija trebao bi obavljati isklju¢ivo proizvodac ili
ovlasteni serviser.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

s011050

129



Safety Information

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

 Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Video o sigurnosti proizvoda za zatezace
matica

Saznajte viSe o sigurnosnim znacajkama na zateza¢ima mat-
ica Atlas Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da

omoguci siguran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR
kod dolje da pogledate video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehnilised andmed

Toote andmed

Mootori pinge 18V
Mootori voimsus 1080 W
Kiirus r/min

Viindejou vahemik 2-10 Nm (27.5 ft 1b)

Kaal 1.9 kg (4.2 nacla)
Aku Uhilduvus
Tarvik Tootekood

Aku, 18 V (2 Ah)
Aku, 18 V (2,5 Ah)

42115500 11
42115500 12

ETV SB33-10-10
Juhtmevaba LAN-i teave
Regulatsioonipi- Sagedusala Txkanalid
irkond
MAAILM 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
USA Foderaalne 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
sidekomisjon 9,10, 11
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
ELi SAR-vaartus

ELi SAR-vaartus: 1.1

Max raadio véljundvéimsus

Raadioside- Sagedusvahemik Max edastusvoim-
tehnoloogia (MHZz) sus EIRP (dBm)
Wi-Fi® 24122472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Juhtmeta Blue- 2402-2480 13,7

tooth®-

tehnoloogia / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® on organisatsiooni Wi-Fi Alliance® registreeritud
kaubamark

Sonamérk Bluetooth® ja logod on ettevdtte Bluetooth
SIG,Inc. registreeritud kaubamérgid

Aku, 18V (4 Ah)
Aku, 18 V (5 Ah)

4211 5500 21
4211 5500 22
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Laadija dhilduvus

Tarvik Tootekood
Universaalne laadija 18/36 V. 4211 5424 85

Umbritseva 6hu temperatuur

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)
0 kuni +40 °C
(+32 kuni +104 °F)
-20 kuni +40 °C
(-4 kuni +104 °F)

To6temperatuur, laadimine
Todtemperatuur, tiihjakslaadimine

Hoiukoha temperatuur

Laadija temperatuurid

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)

Laadija to6temperatuur

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste tile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
védndejoudu ja poorlemissuuna iile pérast iga sellist siind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mojutada. Sell-
iste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* tooriistaslisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus

+ 0Ohu- vodi elektritihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides vai -praktikates

+ operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi ithen-
dustingimused muutuda.

* Olema tehtud pérast seadmete algset paigaldamist,
hooldamist vdi remonti.

* Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

» Helirohu tase <70 dB(A), méddramatus 3 dB(A),
kooskodlas standardiga ISO15744.

* Helirohu tase <80 dB(A) , mddramatus 3 dB(A),
kooskdlas standardiga ISO15744.

 Vibratsiooniviirtus <2.5 m/s?, midramatus - m/s*,
kooskolas standardiga 1SO28927-2.

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiiiibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud véartustega vordlemiseks. Kédesolevad deklareeritud vaar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti voi-
vad konkreetsel tookohal mdddetud védrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vaartused ja riskitase erinevad, soltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja tddkoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiitisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajirgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus tookoja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kée ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi siimptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada vdimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vélja toodud masina kasu-
tusjuhendis.
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WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE-direktiivile
(2012/19/EU) ja seda tuleb késitseda kooskdlas nimetatud di-
rektiiviga.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga labi kriipsutatud priigikasti
stimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile.
Terve toote voi WEEE-osad voib saata kisitsemiseks koha-
likku kliendikeskusesse.

Teave seoses REACH-mdédéruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méiratleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise di-
rektiivi (RoHS-miirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii
ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvairtusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege libi koik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine voib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

/\ HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tdostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Kiesolev toode on mdeldud keermestatud kinnitusvahendite
puitu, metalli vdi plastmaterjali paigaldamiseks ning sealt
eemaldamiseks. Kasutamiseks ainult siseruumis.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Tootespetsiifilised juhised

Uldine ohutus paigaldamisel
Seadet voivad paigaldada ainult kvalifitseeritud isikud.

Riputage todriist turvaliselt, néiteks tasakaalustajale. Kui ka-
sutate riputit, siis kontrollige, et see oleks heas tookorras ning
nduetekohaselt paigaldatud.

Uldine té6ohutus

+ Arge kandke kindaid, kuna need vdivad poorlevate
osade vahele kinni jiddda.

* Olge valmis tooriista kasutamisel esinevaks reakt-
sioonijouks. Toetage alati todriista kindlalt kdepidemest
spindli poorlemisele vastassuunas, et vahendada
pingutamise 10pus ja lddvendamise alguses aset leidva
ootamatu vadndejou reaktsiooni moju.

+ Arge hoidke kinni ajamist, pesast v6i ajami pikendus-
est.

* Operaatorid ja hooldustehnikud peavad olema
fiiiisiliselt voimelised kisitsema tooriista suurust,
kaalu ja voimsust.

* Voimaluse korral kasutage reaktsioonijou summu-
tamiseks riputushooba. Kui see ei ole voimalik, on sir-
gete ja piistolkiepidemega tooriistade puhul soovi-
tatav kasutada kiilgkiepidemeid; nurga all mutri-
keerikute puhul aga reaktsioonivardaid. Soovitame ka-
sutada sirgete tooriistade puhul iile 4 Nm (3 naeljalga),
piistolkéepidemega todriistade puhul iile 10 Nm
(7,5 naeljalga) ja nurkmutrikeerikute puhul iile 60 Nm
(44 naeljalga) suuruse reaktsioonijou absorbeerimiseks
abivahendeid.

+ Ule- voi alapingutatud kinnituselementide puhul tekib
raskete kehavigastuste oht. Konkreetse ettendhtud
pingutusmomendiga koostude puhul tuleb kontrol-
limiseks kasutada diinamomeetrit. Nn ,.kldpsuga® dii-
namomeetrilised mutrivdtmed ei kontrolli potentsiaalselt
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ohtlikku iilepingutamist. Ule- vdi alapingutatud kinni-
tuselemendid vdivad puruneda, lahti tulla voi eralduda.
Lahti tulnud koostud voivad eemale paiskuda.

* Kasutage ainult heas seisukorras olevaid mootor- voi
lookpadruneid. Arge kasutage késipadruneid.

* Mootortdoriista kasutades vdib operaator kogeda
kites, kiisivartes, dlgades, kaelas ning teistes ke-
haosades ebamugavustunnet. Vahetage to0pédeva kestel
asendit, sdilitades kindla jalgealuse ning véltides
ebaloomulikke voi tasakaalust viljas asendeid.

* Korduvad liigutused, ebamugav asend ja vibratsioon
véivad kahjustada kisi. Kui kded muutuvad tuimaks,
kipitavad, valutavad v&i kui nahk muutub valgeks,
1dpetage t66 ja podrduge arsti poole.

 Kitsas kohas tootades tegutsege ettevaatlikult. Olge et-
tevaatlik, et viltida kée tooriista ja toodeldava eseme va-
hele sattumisest tingitud muljumisvigastusi.

+ Korge miiratase voib pohjustada tiieliku kuulmise
kaotuse. Kasutage teie tdoandja voi todtervishoiu ja
ohutuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahen-
deid.

* Veenduge, et tododeldav toorik oleks kindlalt fikseeri-
tud.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud to0riist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

Tooriistad, mida kasutatakse koos reaktiivvardaga: Arge
pange oma katt tooriista kasutamisel reaktiivvarda ldhedale.
Veenduge enne tooriista kdivitamist spindli pddrlemissuunas,
reaktsioonijoud voib toimida ootamatus suunas ning tekitada
muljumisvigastuste ohu.

Mubhvi sisaldav téériist Arge kasutage toodet, kui te pole
muhvi vabastamises eelnevalt veendunud. Kontrollige diget
todtamist kohe pdarast muhvi reguleerimist.

A HOIATUS Vigastuste oht

Veenduge, et kasutatav parameetrifail oleks dige. Vale
parameetrifaili kasutamisel vdib pingutusmoment osu-
tuda liiga suureks, mis omakorda voib viia kehavigas-
tuseni.

» Varrelge kontrolleris ndidatud max vdindejoudu
tooriista tehnilistes andmetes margituga. See peab
olema sama.

Uldjuhised

Tooriista voib kasutada ainult koos seotud vaidndejou reakt-
sioonivardaga, mis on ithendatud vastavasse kruviiihendusse.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollige enne alustamist todriista podrlemissuunda!l
Ootamatus suunas kéivituv pédrlemine voib pohjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad voivad
pohjustada muljumisvigastusi ja ldikehaavu.

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et tddriista podr-
lemissuund oleks odige.

» Hoidke kied ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.

Uldine ohutus hooldamisel

Hoidke kontroller hoolduse ajal alati véljaliilitatud olekus ja
eemaldage eemaldatavad akud, et véltida ootamatut kdivitu-
mist.

Seadet vdivad hooldada ainult kvalifitseeritud isikud.

Juhised puhastamiseks

Puhastage detaile niiske lapiga. Kasutage ainult vett; lahusteid
sisaldavate puhastusvahendite kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta pddrduge oma Atlas Cop-
coi hooldustehniku poole.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus tookeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néditena sobiv teenindus-
jaam.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Mootortooriista lldised ohutusnoéuded

A HOIATUS Lugege libi kéik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jérgnevalt loetletud hoiatuste mittejérgimine voib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

Hoiatustes kasutatava sdnaga ,,mootortdoriist™ moeldakse
elektritoitel tootavat (juhtmega) voi akutoitega (juhtmevaba)
toOriista.
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Toopiirkonna ohutus

Hoidke toopiirkond puhas ja tagage seal piisav val-
gustus. Segamini voi halvasti valgustatud to6koht su-
urendab onnetuste ohtu.

Arge kasutage mootortéoriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, niiteks kergesti siittivate vedelike, gaa-
side voi tolmu liheduses. Mootortddriistade kasutamisel
tekivad sddemed, mis vdivad siitidata tolmu voi auru/
gaasi.

Hoidke lapsed ja muud korvalised isikud tootavast
mootortdoriistast eemal. Hiirivad tegurid voivad segada
teie keskendumist ja tekitada ohuolukordi.

Elektriohutus

Mootortooriistade pistikud peavad sobima pistikupe-
sadega. Pistikut ei tohi mingil moel iimber teha. Arge
kasutage maandatud mootortooriistadega adapterpis-
tikuid. Umbertegemata pistikute ja nendega sobivate pis-
tikupesade kasutamine vahendab elektriloogi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
niiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Elektriloogi oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

Arge jitke mootortooriistu vihma kitte véi mir-
gadesse tingimustesse. Elektritooriista tungiv vesi su-
urendab elektril6dgi ohtu.

Arge kasutage toitejuhet mittesihipiraselt. Arge kasu-
tage juhet mootortooriista kandmiseks, tombamiseks
voi pistikupesast eraldamiseks. Viltige juhtme
kokkupuutumist kuumuse, méirdeainete, teravate
servade ja liikuvate osadega. Kahjustatud voi sassis
juhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

Mootortooriistaga dues tootades kasutage vil-
itingimustesse sobivat pikendusjuhet. Val-
itingimustesse sobiva juhtme kasutamine vidhendab elek-
tril6ogi ohtu.

Juhul, kui mootortooriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitsega (RCD)
kaitstud vooluvarustust. Rikkevoolukaitse kasutamine
viahendab elektriloogi ohtu.

Isiklik ohutus
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Olge tihelepanelikud, jilgige, mida te teete, ning rak-
endage mootortooriista kasutamisel tervet moistust.
Arge kasutage mootortooriista, kui olete visinud véi
ravimite, alkoholi voi uimastite méju all. Hetk
tahelepanematust mootortdoriista kasutamise ajal voib
tuua kaasa tdsise kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kait-

seprille. Sobiva kaitsevarustuse kasutamine (nt tolmu-
mask, libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver ja korvak-

lapid) vdhendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kéivitumist. Enne toite-
juhtme ja/voi aku iithendamist, tooriista tostmist voi
kandmist veenduge, et liiliti oleks viljaliilitatud
asendis. Mootortooriista kandmine, sorme liilitil hoides,
voi sisseliilitatud todriista toite ithendamine suurendab
onnetuste tdendosust.

Eemaldage enne mootortodriista sisseliilitamist kdik
reguleerimisvotmed voi mutrivotmed. Mootortdoriista
poorleva osa kiilge kinnitatud mutrivoti voi voti voib tuua
kaasa kehavigastuse.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke alati jalad kind-
lalt maas ja keha tasakaalus. Selliselt on teil vdimalik
mootortdoriista ootamatutes olukordades paremini kon-
trollida.

Riietuge sobivalt. Arge kandke lohvakaid riideid véi
chteid. Hoidke kied, juuksed ja kaelasidemed liiku-
vatest osadest eemal. Lohvakad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad jadda litkuvate osade kiilge.

Kui tooriistal on tolmu imemise v6i kogumise liitmik,
siis veenduge, et see oleks nduetekohaselt ithendatud

ja kasutusel. Tolmukoguja kasutamine v3ib vihendada

tolmuga seotud ohte.

Hoiduge tooriista sagedasel kasutamisel tekkivast li-
igsest enesekindlusest ja mugavusest ning jirgige alati
ohutusreegleid. Hooletus voib pdhjustada vaid sekundi
murdosa jooksul raskeid kehavigastusi.

Hoidke mootortodriista isoleeritud haardepinnast, kui
tehakse toimingut, kus kinnitusvahend v6ib puutuda

vastu varjatud juhtmeid.. Kinnituselemendi kokkupuu-
tel voolu all oleva juhtmega vdivad elektritdoriista metal-
losad sattuda voolu alla ning anda kasutajale elektrilogi.

Mootortooriista kasutamine ja hooldamine

Arge rakendage mootortooriista kasutamisel joudu.
Kasutage oma to6 jaoks sobivat mootortooriista.
Mootortdoriist toimib paremini ja turvalisemalt, kui seda
kasutatakse ettendhtud viisil.

Arge kasutage mootortooriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vilja. Kui mootortddriista ei saa lilitist juhtida,
on see ohtlik ja tuleb enne kasutamist korda teha.

Lahutage pistik vooluallikast ja/voi aku (kui see on
eemaldatav) mootortooriistast enne seadme reguleer-
imist, tarvikute vahetamist voi mootortooriista hoius-
tamiseks dra panemist. Sellised ettevaatusabindud
vidhendavad mootortddriista ettekavatsematu kédivitumise
ohtu.

Hoidke kasutuses mitteolev mootortodoriist laste kieu-
latusest eemal ning drge lubage mootortooriista kasu-
tada isikutel, kes ei tunne mootortooriista voi ei ole
tutvunud kéesolevate juhistega. Mootortodriistad on
kogenematu kasutaja kdes ohtlikud.

Hooldage mootortooriistu ja tarvikuid. Kontrollige li-
ikuvate osade joondust ja vaba liikumist, osade
seisukorda ja muid asjaolusid, mis voivad elek-
triseadme to6d mojutada. Kahjustuse korral laske
mootortdoriist enne kasutamist lira remontida. Paljud
onnetused on pdhjustatud halvasti hooldatud mootortodri-
istadest.

Hoidke l6iketooriistad teravate ja puhastena. Oigesti
hooldatud teravate 15ikeservadega 15iketooriistad jaavad
harvemini kinni ning neid on lihtsam kontrollida.

Kasutage mootortooriista, tarvikuid, otsikuid jms
kooskolas kéesolevate juhistega, arvestades
tootingimusi ning késilolevat t66d. Mootortodriista
mittesihipdrane kasutamine voib tekitada ohtlikke oluko-
rdi.

Hoidke kiiepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta
ning 6li- ja midrdevabana. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei lase tooriista ootamatutes olukordades
ohutult késitseda ja juhtida.
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Akutooriista kasutamine ja hooldamine

» Laadige ainult tootja méiiratud laadijaga. Kindla
akutiiiibi jaoks moeldud laadija voib teist tiitipi aku
laadimisel pdhjustada tuleohu.

+ Kasutage mootortooriistu ainult spetsiaalselt selleks
ette niihtud akudega. Teiste akude kasutamine vdib tuua
kaasa vigastuste ja siittimise ohu.

* Kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal met-
allesemetest nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid jm viiksed metallesemed, mis voivad
pohjustada kontaktide vahel liihise. Akuklemmide
lithistamine voib pdhjustada pdletusi voi siittimise.

* Aku vairkasutamise korral voib sellest paiskuda vilja
akuvedelikku; viltige sellega kokkupuutumist. Kui
kokkupuude ikkagi toimub, loputage ohtra veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge abi saamiseks ka arsti
poole. Akust vilja paiskuv vedelik v3ib pShjustada arri-
tust voi poletusi.

+ Arge kasutage kahjustatud vai iimber tehtud akut ega
tooriista. Kahjustatud voi imbertehtud akud voivad et-
tendgematult kédituda, pohjustades siittimist, plahvatust
vOi kehavigastusi.

+ Arge laske akul véi tooriistal kokku puutuda tule ega
korge temperatuuriga. Lahtise leegi voi tile 130 °C tem-
peratuuriga kokkupuutumine v3ib pdhjustada plahvatuse.

» Jiargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
ega tooriista viljaspool juhistes mirgitud temperatu-
urivahemikku. Valesti voi viljaspool ettendhtud temper-
atuurivahemikku laadimise korral voib tulemuseks olla
aku kahjustumine ja suurem siittimisoht.

Hooldus

* Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud remon-
ditehnikul, kasutades ainult identseid varuosi. Selliselt
on tagatud mootortdoriista ohutuse sdilimine.

* Kahjustatud akusid ei tohi hooldada. Akusid tohib
hooldada ainult tootja voi volitatud hooldusteenuse
pakkuja.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave
* Tehnilised andmed
» Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised

e Varuosade loendid

 Lisatarvikud
* MJdotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Mutrikeerikute tooteohutusvideo

Tutvuge ldhemalt Atlas Copco mutrikeerikute ohutuso-
madustega ja meetmetega, mida operaator peab ohutu t66-
tamise jaoks tarvitusele votma. Video vaatamiseks klopsake
lingil vai skannige all olevat QR-koodi.

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Variklio jtampa 18V

Variklio galingumas 1080 W

Apsukos r/min

Sukimo momento diapazonas 2 - 10 Nm (2 - 7.5 Ft Lb)
Svoris 1.9 kg (4.2 1b)

Akumuliatoriaus suderinamumas

Gaminio nr.
Akumuliatorius, 18V (2 Ah) 4211 5500 11
Akumuliatorius, 18V (2,5 Ah) 4211 5500 12
Akumuliatorius, 18V (4 Ah) 4211 5500 21
Akumuliatorius, 18V (5 Ah) 4211 5500 22

Priedas

Bevielio LAN informacija

Reguliavimo dom- Diapazonas TX daZnio kanalas

enas
PASAULINIS 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
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ETSI (Europos 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
telekomy stan- 9,10, 11,12, 13
darty institutas)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
JAV Federaliné 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
rySiy komisija 9,10, 11
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
ES SAR verté

ES SAR verté: 1.1

Maksimali radijo iSvesties galia

Maksimali per-

Radijo tech- Daznio diapazonas davimo galia
nologija (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® bevielée 2402-2480 13,7
technologija / Blue-

tooth® Mazas en-
ergijos suvartoji-
mas

Wi-Fi® yra registruotas Wi-Fi Alliance®prekés zenklas

Bluetooth® zodinis prekés zenklas ir logotipai yra registruoti
prekiy zenklai priklausantys Bluetooth SIG,Inc.

Jkroviklio suderinamumas

Priedas Prekés numeris

Ikroviklis, 18/36V 4211 5424 85

Aplinkos temperatiira

Nuo +5 iki +40 °C
(nuo +41 iki +104
OF)

Nuo 0 iki +40 °C
(nuo +32 iki +104
OF)

Darbiné temperatiira, jkrovimas

Darbiné temperatiira, iskrovimas

Nuo -20 iki +40 °C
(nuo -4 iki +104 °F)

Laikymo temperatiira

Jkroviklio temperatira

Darbiné jkroviklio temper- ~ Nuo +5 iki +40 °C
atlira (nuo +41 iki +104 °F)

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanéiy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
vykio, galincio paveikti suverzimo rezultata, prasome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali biiti laikoma (sarasas nei§samus):

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

« daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programings jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;

» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité del
atitinkamo jvykio.

* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés priezitiros ar remonto.

 Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ia (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director
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Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

 Garso slégio lygis <70 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

» Garso galios lygis <80 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

* Bendras vibracijos dydis <2.5 m/s?, neapibréZtis - m/s?,
pagal 1SO28927-2.

Nurodytos reikSmés buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reik§més gali
biiti didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo bukleés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biti
laikomi atsakingi uz deklaruoty verc¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromga. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainéje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali buiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

EEIA
Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
bati tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visg gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty
prieziliros centrg™ tvarkyti.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susir@ipinimag
kelianciomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. §vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jis turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikan-
tis §iuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis
vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu gaminyje, pasi-
baigus gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu

pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija

 Skirta tik profesionaliam naudojimui.
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» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iskart pakeiskite.
» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai priziaréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales j
medj, metalg ar plastika, bei jas i§imti. Naudoti tik patalpoje.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Specialios gaminio instrukcijos

Bendroji sumontavimo sauga
Sumontavima turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Saugiai pritvirtinkite jrankj, pavyzdziui, naudodami balan-
syra. Naudodami pakabos apkabg patikrinkite jos bikle ir tin-
kamag pritvirtinima.

Bendroji darbo sauga
+ Dél jsipainiojimo pavojaus nedévékite pirstiniy.
 Pasirenkite atoveiksmio jégai, kuri pasireiks naudo-
jant jrankj. Visada tvirtai laikykite jrankio rankena,
priesinga asies sukimuisi kryptimi, kad sumazéty staigios
stkio momento reakcijos poveikis galutinio priverzimo
arba pradinio atsukimo metu.

* Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo
itaiso.

* Su jrankiu dirbantys ir jj priZiarintys darbuotojai turi
fiziskai pajégti iSlaikyti irankj pagal jo tiirj, svorj bei
galinguma.

» Jei imanoma, naudokite pakabos svirtj, kad biity ab-
sorbuojamas atoveiksmio siilkio momentas. Jei tai nej-
manoma, jrankiams tiesiu korpusu ir su pistoleto tipo
rankenomis naudokite Sonines rankenas; kampiniams
verzliasukiams rekomenduojama naudoti atoveiksmio
strypus. Rekomenduojama naudoti priemones, kad biity
absorbuojamas atoveiksmio stkio momentas, didesnis
negu 4 Nm (3 svarai | péda) jrankiams tiesiu korpusu,
didesnis negu 10 Nm (7,5 svarai j péda) jrankiams su pis-
toleto tipo rankena ir didesnis negu 60 Nm (44 svarai |
péda) kampiniams verzliasukiams.

* Sunkiis suzalojimai gali atsirasti dél pernelyg
smarkiai ar per silpnai priverzty tvirtinimo detaliy.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu. Vadinamyjy
spragtelin¢iy® sukimo verzliasukiy netikrinkite dél po-
tencialiai pavojingy pernelyg didelio stikio momento sa-
lygu. Pernelyg priverztos ar nepriverztos tvirtinimo de-
talés gali suliizti, atsilaisvinti arba atsiskirti. Atsilaisvinu-
sios mazgy detalés gali biiti iSsviedziamos.

* Naudokite tik geros biuiklés elektros jrankiams skirtas
galvutes. Nenaudokite rankiniy verzliarak¢iy galvuciy.

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiic¢iy rankose, peciuose, kakle ar Kitose
kiino dalyse. Darbo dienos eigoje iSlaikykite tinkamas
pozas, laikykite pédas tinkamai ir venkite nepatogiy ar
pusiausvyrg trikdanciy pozy.

» Pasikartojantys judesiai, nepatogios padétys dirbant
ir patiriama vibracija gali biiti Zalingi rankoms. Jei
pajuntate tirpima, dilg¢iojima, skausma arba pabala oda,
nustokite dirbti jrankiu ir kreipkités j gydytoja.

+ Biikite atsargiis dirbdami uZdarose patalpose. Saugok-
ités, kad rankos nebiity prispaustos tarp jrankio ir
apdirbamo gaminio.

* Irankio keliamas didelis triuk§mas gali negriZtamai
pakenkti klausai.Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

 Pasiriipinkite, kad ruoSinys biity tvirtai uzfiksuotas.

* Ypad biikite atsargiis nepaZjstamoje aplinkoje. ISsi-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

Irankiai, naudojami kartu su atraminiu strypu: Naudo-
dami jrankj niekada nelaikykite ranky $alia atraminio strypo.
Pries jjungdami jrankj nepamirskite veleno sukimosi krypties,
atoveiksmio jéga gali veikti netikéta kryptimi, todel kyla su-
traiSkymo pavojus.

Irankiams su verZiamuoju jtaisu: Nickada nenaudokite
gaminio nejsitiking, kad verziamasis jtaisas atsilaisvina.
Pareguliave verziamajj jtaisa, tuoj pat patikrinkite, ar gerai
veikia.

A ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus

Isitikinkite, kad naudojamas teisingas parametry failas.
Neteisingas parametry failas gali sukelti per didelj
sukimo momentg ir kiino suzalojima.

» Palyginkite maksimaly sukimo momenta, kuris
rodomas valdiklyje, su maksimaliu sukimo mo-
mentu, nurodytu techniniuose duomenyse apie
jrankj, jie turéty buti vienodi.

Bendrosios instrukcijos

Iranki galima naudoti tik su kartu veikianciu sukimo mo-
mento atoveiksmio strypu, kuris pritaikytas prie atitinkamo
varzto sujungimo panaudojimo.

/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
kryptj! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialiné zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.

» Pasirtipinkite, kad rankos ir pir$tai biity atokiai nuo
judanéiy daliy.
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Bendrasis aptarnavimas ir prieziuros sauga

Aptarnavimo metu valdiklj visada laikykite iSjungta, o iSima-
mus akumuliatorius — i§imkite, kad iSvengtuméte netikéto
paleidimo.

Techning priezitirg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Valymo instrukcijos

Valyti detales drégnu skuduréliu. Naudoti tik vandenj. Nenau-
doti valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy.

Kreipkités i Atlas Copco techninés prieziiiros specialista,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti
konkrety jrankj.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos
prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis elek-
trostatinei iSkrovai. Kad ateityje i§vengtuméte gedimy, aptar-
navimo ir techninés priezitiros darbus atlikite darbo aplinkoje,
kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés iSkrovos.
Zemiau esanéiame paveikslélyje parodyta tinkamos aptarnav-
imo darbo vietos pavyzdys.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bendrieji elektrinio jrankio saugos
jspéjimai
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu

pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

Ispéjimuose minima sgvoka ,.elektrinis jrankis* taikoma elek-
tra i$ tinklo (laidu i§ elektros lizdo) ar akumuliatoriumi varo-
mam (belaidziam) elektriniam jrankiui.

Darbo vietos sauga

* Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Net-
varkingose ar tamsiose vietose galimi nelaimingi atsitiki-
mai.

* Elektriniais jrankiais nedirbkite sprogiose atmosfer-
ose, pavyzdZziui, ten, kur yra degiy skys¢iu, duju ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

e Dirbdami elektriniais jrankiais pasiriipinkite, kad
pasaliniai asmenys ir vaikai biity atokiau. D¢l démesio
atitraukimo galite prarasti jrankio valdymo kontrolg.

Elektros sauga

 Elektriniy jrankiy kiStukai turi tikti lizdui. Niekada
niekaip nekeiskite kiStuko. Su jZemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite jokiy adapterio kiStuky. Elek-
tros smiigio pavojus bus mazesnis naudojant nepakeistus
kistukus ir tinkancius lizdus.

 Stenkités nesiliesti prie jZeminty pavirsiy, pavyzdZiui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy. Jei kiinas
izemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmés.
I elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros smiigio
pavojy.

* Atsargiai elkités su laidu. Niekada nevilkite, ne-
traukite elektrinio jrankio uz laido, neatjunkite jo nuo
elektros lizdo traukdami uz laide. Laikykite laida
atokiai nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar ju-
danciy daliy. Dél apgadinty ar susipainiojusiy laidy pa-
didéja elektros smiigio pavojus.

* Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke naudokite pail-
ginimo laida, pritaikyta darbui lauke. Naudojant pri-
taikytg darbui lauke laidg sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

 Jei biitina dirbti elektriniu jrankiu drégnoje vietoje,
naudokite maitinimo tiekima su apsauga nuo liekamo-
sios srovés. Naudojant nuotékio rele sumazéja elektros
smiigio pavojus.

Asmeniné sauga

* Dirbdami su elektriniu jrankiu biikite budris, ste-
békite ka darote ir vadovaukités sveiku protu. Nenau-
dokite elektrinio jrankio pavarge, apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Dirbant su elektriniu
irankiu uztenka vienos neatidumo akimirkos ir galima
sunkiai susizeisti.

» Naudokite asmenin¢ apsaugos iranga. Visada nau-
dokite akiy apsaugos priemones. Susizalojimo pavojy
sumazins apsauginé jranga, pavyzdziui, apsaugos nuo
dulkiy kaukes, neslystantys apsauginiai batai, Salmas ar
klausos apsauga.

» Apsisaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Prie§ prijung-
dami jrankj prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumu-
liatoriy pakuotés, prie§ imdami ar neSdami jrankj
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje padétyje. Jei
jrankj nesite pirStg laikydami ant jungiklio arba jjungsite
jrankiy, kuriy jungiklis yra jjungtoje padétyje, maitinima,
galimi nelaimingi atsitikimai.

* PrieS jjungdami elektrinj jrankj nuimkite reguliavimo
rakta arba verzZliaraktj. Jei verzliaraktis ar raktas liks
pritvirtintas prie elektrinio jrankio besisukancios dalies,
galite susizaloti.

* Nepersisverkite. Visuomet tvirtai stovékite ant Zemeés,
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau valdyti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

* Tinkamai apsirenkite. Nesegékite papuoSaly ir
nevilkékite laisvy drabuZziy. DrabuZius ir plaukus
laikykite atokiau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai,
papuosalai ar ilgi plaukai gali uzsikabinti uz judanciy
daliy.
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 Jei jrenginiai skirti prijungti dulkiy iSsiurbimo ir
surinkimo jtaisus, uZtikrinkite, kad jie prijungti ir tin-
kamai naudojami. Surenkant dulkes mazéja pavojai,
susij¢ su dulkémis.

» Net jei daznai naudojate elektrinius jrankius, perne-
lyg neatsipalaiduokite ir neignoruokite saugos prin-
cipu. Dél neriipestingy veiksmy galite sunkiai susizaloti
net per sekundés dalj.

+ Atlikdami veiksmus, kuriy metu tvirtinimo elementas
gali prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj
jrankj uz izoliuoto laikymo pavirsiaus.. Tvirtinimo de-
taléms prisilietus prie laido, kuriuo teka srove, neizoliuo-
tos metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros
smiigj ir nutrenkti operatoriy.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieZiiira

* Dirbdami su elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Darbui atlikti naudokite tinkama jrankj. Tinkamu
elektriniu jrankiu geriau ir saugiau atliksite darba tokiu
greiciu, kuriam jis yra numatytas.

* Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis nejsi-
jungia arba neiSsijungia. Bet kuris elektrinis jrankis, ku-
rio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas — jj prival-
oma pataisyti.

* Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami
priedus arba sandéliuodami elektrinius jrankius
atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriy pakuote nuo elektrinio jrankio. Tokios
apsauginés priemonés sumazina pavojy netycia jjungti
elektrinj jrankj.

* Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite dirbti su elektros
jrankiu asmenims, nesusipaZinusiems su jrankiu arba
Siomis instrukcijomis. Naudojami nekvalifikuoty varto-
tojy, elektriniai jrankiai yra pavojingi.

* Variklinius jrankius ir ju priedus tinkamai
prizitirékite. Patikrinkite, ar gerai sulygiuotos ir ne-
sukimba judancios dalys, ar dalys nesuliiZ¢ ar jrankio
eksploataciné biiklé visapusiskai tinkama. Jeigu elek-
trinis jrankis sugadintas, prie§ naudojant jj reikia
pataisyti. D¢l netinkamai prizitirimy elektriniy jrankiy
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

* Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svaris. Tinkamai

galais maziau strigs, juos bus lengviau valdyti.

 Elektrinj jrankij, priedus, antgalius ir pan. naudokite
pagal Sias instrukcijas, atsiZvelgdami j darbo salygas
ir darba, kurj reikia atlikti. Naudojant elektrinj jrankj
kitiems darbams nei numatytieji atlikti, gali susidaryti
pavojingy situacijy.

* Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
netepaluoti ir nealyvuoti. D¢l slidziy rankeny ar
suémimo pavirsiaus nepavyks saugiai naudoti ir valdyti
jrankio jvykus netikeétai situacijai.

Akumuliatoriaus jrankio naudojimas ir prieZiiira

* Irankius jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta

kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriy pakuotei tinkantis

kroviklis, naudojamas kitai akumuliatoriy pakuotei
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

* Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiomis
akumuliatoriy pakuotémis. Jei naudosite kitokius aku-
muliatorius, gali kilti susizalojimo ar gaisro pavojus.

* Nenaudojamus akumuliatorius saugokite nuo kity
metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy, monety,
rakty, viniu, sraigty ar kitokiu metaliniu daiktu, kurie
galéty sujungti viena gnybta su kitu. Suliete¢ akumulia-
toriaus gnybtus galite nusideginti arba sukelti gaisra.

* Esant netinkamoms salygoms i§ akumuliatoriaus gali
iStryksti skystis; venkite saly¢io. Jei taip netycia nu-
tikty, nuplaukite su vandeniu. Jei skyscio patekty i
akis, be minéty priemoniy kreipkités pagalbos | gydy-
toja. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti
arba nudeginti oda.

+ PazZeisty arba modifikuoty akumuliatoriy ir jrankiy
nenaudokite. Apgadinti ar modifikuoti akumuliatoriai
gali veikti neprognozuojamai, todél gali kilti gaisras,
sprogimas ar susizalojimo pavojus.

* Saugokite akumuliatorius nuo gaisro ar pernelyg
aukstos temperatiiros. Dél aukstesnés negu 130 °C tem-
peratiiros poveikio galimas gaisras.

» Laikykités visy jkrovimo instrukeijy ir nejkraukite
akumuliatoriy jkroviklio, jei temperatiira neatitinka
instrukcijose nurodyto diapazono. Netinkamai jkrau-
nant arba, jei temperatiira neatitinka instrukcijose
nurodyto diapazono, galima apgadinti akumuliatoriy arba
padidinti gaisro pavojy.

Prieziura

 Elektrinj jrankj turi priziaréti kvalifikuoti remon-
tininkai, naudojantys tik identiSkas atsargines dalis.
Taip bus uztikrintas elektrinio jrankio saugumas.

* Niekada neremontuokite akumuliatoriy pakuociy.
Akumuliatoriy pakuotes remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioti remonto paslaugy teikéjai.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

©

Naudinga informacija
soervAid*”

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
» Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

140 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6292 00


https://servaid.atlascopco.com

ETV SB33-10-10

Safety Information

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Verzliarak¢iy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco* verzliarak¢ius ir
priemones, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui
uztikrinti. Spustelékite nuorodg arba nuskenuokite QR koda
zemiau, kad perzitirétuméte vaizdo jrasa:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehniskie dati

Informacija par izstradajumu

Motora spriegums 18V

Motora jauda 1080 W

Atrums r/min

Griezes momenta diapazons 2 — 10 Nm (2 — 7.5 ft Ib)
Svars 1.9 kg (4.2 marc.)

Akumulatora savietojamiba

Piederums Preces Nr.

Akumulators, 18 V (2 Ah) 42115500 11
Akumulators, 18 V (2,5 Ah) 4211 5500 12
Akumulators, 18 V (4 Ah) 4211 5500 21
Akumulators, 18 V (5 Ah) 4211 5500 22

Bezvadu LAN informacija

Reguléjuma joma Josla Tx kanali
PASAULE 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
ES SAR vértiba

ES SAR veértiba: 1.1

Maksimala radio izejas jauda

Maksimala par-
Frekvencu diapa- raides jauda EIRP

Radio tehnologija zons (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® bez-  2402-2480 13,7

vadu tehnologija /
Bluetooth® zemas
energijas
tehnologija

Wi-Fi® ir Wi-Fi Alliance® registréta pre¢u zime.

Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotipi ir registrétas
precu zimes, kas pieder Bluetooth SIG,Inc.

Ladétaja savietojamiba

Preces numurs
4211 5424 85

Piederums
Multi ladétajs, 18/36 V

Apkartéja temperatira

No +5 Iidz +40 °C
(no +41 Iidz +104
OF)

No 0 lidz +40 °C
(no +32 lidz +104
OF)

No -20 Iidz +40 °C
(no -4 lidz +104 °F)

Darba temperatiira, uzlade

Darba temperatira, izlade

Uzglabasanas temperatiira
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Ladétaja temperatira

No +5 Iidz +40 °C
(no +41 lidz +104 °F)

Ladetaja darba temperattira

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSsama rezultatu novertéSana. Saskana
ar piemé&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bat (ne
tikai):

+ sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, instrumentu, pro-
grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* lmijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediru vai
prakses maina

* lietotdaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekmé spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

 Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai laboSanas.

* Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena [imenis <70 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas [imenis <80 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar [ISO15744.

 Kopgja vibracijas vertiba <2.5 m/s*, nenoteiktiba - m/s>
saskana ar [SO28927-2.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam veértibam, kas testtas
atbilstosi §iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vertibas nav
piemérotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atseviskas
darbavietas veikto merijumu rezultati var but lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas veértibas un kaitgjuma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmanto$anas sekam ar noteiktajam veértibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€§jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraistt plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzgta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas
prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar Direkti-
vas noteikumiem.

Produkts ir marké&ts ar $adu simbolu:
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Produkti, kas marké&ti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar §1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu. Viss produkts
vai ta EEIA detalas var tikt nosiititas jasu “Klientu ap-
kalposanas centram”, kas to apstradas.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, verté$anu, licenc&Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét sv-
ina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoS$anu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta li-
etoSanas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piemé&rojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta
kalposanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas $tata ir zinams ka v&za un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku, IpaSuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.
+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts paredzgts vitnotu stiprindgjumu ieskriivésanai un
izskriivé$anai no koka, metala vai plastmasas. Tikai licto$anai
telpas.

Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas

Visparéeja uzstadiSanas drosiba
Uzstadisanas darbus drikst veikt tikai kvalific€ts personals.

Iekariniet instrumentu, piem&ram, balansieri. Lietojot
piekares traversu, parbaudiet, vai tas ir laba stavokli un
pareizi piestiprinats.

Visparéeja darba drosiba
* AizkerSanas riska del nevalkajiet cimdus.

« Esiet gatavi reakcijas spékam, kas radisies, lietojot in-
strumentu. Vienmér drosi balstiet instrumenta rokturi
pret&ji varpstas griesanas virzienam, lai mazinatu peksna
atsitiena sekas gal&jas pievilkSanas un sakotngjas
atskriivésanas laika.

» Nekada gadijuma neturiet piedzinu, mucinu vai
piedzinas pagarinajumu.

* Operatoru un apkopes darbinieku fiziskas
sagatavotibas limenim ir jabut tadam, lai varétu no-
valdit instrumenta masu, izmérus un jaudu.

» Jaiespéjams, izmantojiet piekares sviru, lai absorbétu
reakcijas griezes momentu. Ja tas nav iespéjams,
taisna korpusa un pistoles roktura instrumentiem
ieteicams izmantot sanu rokturus; lenka uzgrieZnat-
slégam ieteicams izmantot reakcijas stienus. leteicams
izmantot paliglidzeklus, lai absorb&tu reakcijas griezes
momentu virs 4 Nm (3 Ibf.ft) taisna korpusa instrumen-
tiem, virs 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pistoles roktura instrumen-
tiem un virs 60 Nm (44 1bf.ft) lenka uzgrieznatslegam.

» Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit sma-
gas traumas. Montazas mezgli, kuriem nepiecieSams
konkréts griezes moments, ir japarbauda ar griezes mo-
menta merTtaju. Ta saucamas ,,klikska” dinamometriskas
uzgrieznatslégas nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret
parak stipru piegriesanu. Parak pievilkti vai valigi
stiprinajumi var Izt vai atskriivéties un atdalities.
Izkritusas detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar
speku.

» Izmantojiet tikai elektroinstrumentiem vai pneimoin-
strumentiem paredzétas mucinas laba stavokli. Neiz-
mantojiet rokas instrumenta mucinas.

e Izmantojot elektroinstrumentu, operators var izjust
diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla vai citas
kermena dalas. Visas darba dienas garuma pamainiet at-
bilstosas pozas, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un iz-
vairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam.
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» Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un vibra-
cijas iedarbiba var kaitet plaukstam un rokam. Kon-
stat§jot nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, par-
trauciet instrumenta izmantoSanu un konsult&jieties ar
arstu.

+ lIeverojiet piesardzibu, veicot darbus slegtas telpas.
Sargiet rokas no iespieSanas starp instrumentu un ap-
stradajamo materialu.

* Liela skanas intensitate var izraisit paliekoSus dzirdes
traucéjumus.lzmantojiet piemerotus ausu aizsardzibas
lidzeklus, ka to nosaka jlisu darba devéjs vai darba
drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumi.

* Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu
kartigi nofikséts.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodros$inats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

Instrumenti, ko izmanto kopa ar reakcijas stieni: Nekada
gadijuma nelieciet plaukstas reakcijas stiena tuvuma, kamér
instruments tiek lietots. Pirms instrumenta iedarbinasanas
noskaidrojiet varpstas rotacijas virzienu, jo reakcijas spcks
var biit vérsts negaidita virziena un izraisit saspieSanas trau-
mas.

Instrumentiem ar sajiigu: Neizmantojiet produktu, ja neesat
parliecinajies, vai sajugs atslédzas. Talit pec sajiiga reg-
uléSanas parbaudiet instrumenta pareizu darbibu.

/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Parliecinieties, ka tiek izmantots pareizais parametru
fails. Nepareizs parametru fails var izraisit parak lielu
griezes momentu, ka rezultata var tikt raditi miesas bo-
jajumi.

» Salidziniet kontrollerT paradito maksimalo griezes
momentu ar maksimalo griezes momentu, kas
noradits instrumenta tehniskajos datos, tiem jabiit
vienadiem.

Visparigas instrukcijas

Instrumentu drikst izmantot tikai kopa ar saistito reakcijas
momenta stieni, kas ir piem&rots attiecigajam skriivésanas
pielietojumam.

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

N

/.
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Pirms sakSanas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedzeta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un IpaSuma bojajumus. Kustigas
dalas var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka in-
strumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

Vispareja apkopes un uzturésSanas drosiba

Apkopes laika kontrollerim vienmér jabiit izslegtam un ta
akumulatoram jabiit iznemtam, lai izvairTtos no neparedz&tas
iedarbinasanas.

Apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificéts personals.

TiriSanas instrukcijas

Notiriet dalas ar mitru dranu. Izmantojiet tikai Gideni, nedrikst
izmantot tiriSanas lidzeklus, kas satur $kidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu
tiriSanas padomus atbilsto$i pasreizgjiem ieteikumiem un jiisu
konkrétajam instrumentam.

Elektrostatiskas izlades problému novéersana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektro-
statisko izladi. Lai izvairitos no turpmakiem darbibas
traucgjumiem, veiciet apkopes un uzturéSanas darbus vidg,
kura atbilst elektrostatiskas izlades drosibas standartiem. Saja
attéla ir paradits atbilstoSas apkopes darba stacijas piem@rs.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Visparigi elektroinstrumentu drosibas
bridinajumi
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus droibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

Bridinajumos ar vardu ,,elektroinstruments” ir apziméts jusu
no elektrotikla darbinamais elektroinstruments (ar vadu) vai
ar akumulatora stravu darbinamais (bezvadu) elektroinstru-
ments.

Darba zonas droSiba

e Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas negadijumu risks ir lielaks.

* Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spradzienbis-
tamas vides, pieméram, ja tuvuma ir uzliesmojosi
skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai dimus.

* Kamer stradajat ar elektroinstrumentu, tuvuma ne-
drikst atrasties bérni un citas personas. Novérsot uz-
manibu, varat zaudét kontroli.
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Elektrodros$iba

Elektroinstrumentu kontaktdaksam ir jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nekada veida nemodi-
ficejiet kontaktdakSu. Neizmantojiet kontaktdaksu
adapterus ar sazemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas kontaktligz-
das mazinas elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar sazemetam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem un
ledusskapjiem. ElektroSoka risks ir lielaks, ja kermenis
ir sazemgts.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroinstrumenta iekliist iidens, tas
palielina elektrosoka risku.

Ar vadu rikojieties atbilstosi. Nekada gadijuma neiz-
mantojiet vadu elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai
vai atvienoSanai no kontaktligzdas. Turiet vadu drosa
attaluma no siltuma avotiem, ellas, asam malam vai
kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi palielina
elektrosoka risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lietoSanai arpus telpam.
Lieto$anai arpus telpam piemérots pagarinatajs samazina
elektrosoka risku.

Ja nav iespé&jams izvairities no stradasanas ar elek-
troinstrumentu mitra vieta, izmantojiet barosanas in-
stalacija nopliides stravas automatslédzi (RCD). RCD
izmanto$ana mazina elektroSoka risku.

Personiska droSiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, seko-
jiet savam darbibam un rikojieties sapratigi. Neiz-
mantojiet elektroinstrumentu, kamér esat noguris, vai
narkotiku, alkohola un medikamentu iedarbibas
laika. Neuzmanibas mirklis, stradajot ar elektroinstru-
mentu, var izraisit smagas traumas.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Vien-
meér valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsargierices,
piem@ram, puteklu maskas, neslidosi apavi, kivere vai
dzirdes aizsargi, kas jaizmanto attiecigos apstaklos, maz-
inas traumu risku.

Nodrosiniet ierici pret neparedzétu iedarbinasanu.
Pirms instrumenta pieslégsanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacel§anas vai neSanas par-
baudiet, vai baroSanas slédzis ir izslegta pozicija.
Elektroinstrumentu nesana ar pirkstu uz slédza vai stravas
pieslégsana instrumentiem, kuru barosanas slédzis ir ies-
18gta pozicija, palielina negadijumu riskus.

Pirms iesledzat elektroinstrumentu, nonemiet reg-
ulésanas atslégas vai uzgrieZnatslegas. Uzgrieznatsléga
vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstru-
menta rotgjosas dalas, var izraistt traumu.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglabajiet
pienacigu kaju balstu un lidzsvaru. Tas atvieglo kon-
troli par elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Geérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Matus un apgérbu turiet atstatus no
kustigam dalam. Valigs apgerbs, rotaslietas vai gari mati
var iekerties kustigas dalas.
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Ja komplektacija ir ieklautas ietaises puteklu
nosiik§anai un savaksanai, tam jabiit pieslegtam un
pareizi izmantotam. Puteklu nostik§ana var mazinat ar
putekliem saistitos riskus.

Tapéc, ka bieZi esat lietojis $adus instrumentus,
nekliistiet bezrupigs un neignoréjiet instrumenta
drosibas principus. Bezripigas darbibas var radit sma-
gus bojajumus sekundes simtdalas laika.

Veicot darbus, kuros stiprinatajs var saskarties ar
segtu elektroinstalaciju, turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam satversanas virsmam. Ja stiprinajumi
saskaras ar elektribu vadoSu vadu, instrumenta atklatas
metala dalas var sakt vadit elektribu un izraisit elek-
troSoku operatoram.

Elektroinstrumenta lietoSana un apriipe

Nespiediet elektroinstrumentu ar speku. Izmantojiet
lietoSanas veidam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak taja atruma, kadam tas ir paredzgts.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja to neiesledz un
neizslédz baroSanas slédzis. Jebkur$ elektroinstruments,
kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Atvienojiet kontaktdakSu no barosanas avota un/vai
akumulatoru (ja nonemams) no elektroinstrumenta,
pirms veicat regulé§anu, mainat piederumus vai
noglabajat elektroinstrumentu. Sadi profilaktiski
drosibas pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas
palaisanas risku.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus vietas,
kur tiem nevar piekliit beérni, un nelaujiet ar elek-
troinstrumentu stradat personam, kuras neparzina So
elektroinstrumentu vai $os noradijumus. Elektroinstru-
menti neapmacita lietotaja rokas ir bistami.

Uzturiet darba kartiba elektroinstrumentus un
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav izreg-
uléjusas vai aizkeérusas, vai nav saliizuSas dalas un vai
nav kadu citu apstaklu, kas var ietekmét elektroin-
strumenta darbibu. Ja tas ir bojats, elektroinstrumen-
tam pirms lietoSanas javeic remonts. Daudzus ne-
gadijumus izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Gadajiet, lai griezejinstrumenti buitu asi un tiri.
Pareizi uzturétiem griez&jinstrumentiem ar asam malam ir
mazaks risks aizkerties, un tos ir vieglak kontrolgt.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un urb-
jus/darba ietaises utt. saskana ar Siem noradijumiem,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus.
Elektroinstrumentu izmantoSana darbiem, kas atskiras no
paredzeta lietoSanas veida, var izraisit bistamas situacijas.

Ievérojiet, lai rokturi un satversanas virsmas biitu
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nenodrosina drosu darbu
un instrumenta kontroli neparedzetas situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un apriipe

Uzladgjiet tikai ar ladétaju, kadu noradijis raZotajs.
Ladetajs, kas paredz€ts vienam akumulatoram, var izraisit
aizdegSanas risku, ja to izmanto ar citu akumulatoru.
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* Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar speciali
noraditajiem akumulatoriem. Citu akumulatoru izman-
toSana var izraisit traumu un aizdegSanas risku.

* Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus no
citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira
skavam, monétam, atslegam, naglam, skravem vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp akumulatora spailem. Akumulatora
spailu Tsslegums var izraisit apdegumus un aizdegSanos.

* Smagos darba apstaklos no akumulatora var izklut
§kidrums; izvairieties no saskares. Ja nejausi
saskaraties ar to, noskalojiet ar tideni. Ja Skidrums
nonak acts, ludziet arT medicinisku palidzibu. No aku-
mulatora iztecgjis skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.

* Nelietojiet akumulatoru vai instrumentu, kas ir bojats
vai parveidots. Bojats vai parveidots akumulators var
sekmét neparedzamas darbibas, ka rezultata var notikt
degg8ana, spradziens vai var rasties ievainojuma risks.

* Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmeérigas temperatiiras iedarbibai.
PaklausSana atklatai liesmai vai temperatiirai virs 130 °C
var izraisit spradzienu.

* Sekojiet visam uzladésanas instrukcijam un neu-
zladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus temper-
atiiras amplitiidas, kas noradita noradijumos. Ne-
pareizi uzladgjot vai pie temperatiiras arpus noraditas am-
plitudas, var tikt bojats akumulators, un palielinaties
ugunsgreka risks.

Apkope

+ Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificetai per-
sonai, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada
veida tiks saglabata elektroinstrumenta drosiba.

* Neveiciet bojata akumulatora apkopi. Akumulatora ap-
kopi var veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojuma
sniedzgji.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlTm&m vienmér jabit viegli salasamam. Jaunas zZimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija
 Tehniskie dati

» UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

e Piederumi

ETV SB33-10-10

¢ Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

Produktu drosibas video par uzgrieznu
atslégam

Uzziniet vairak par Atlas Copco uzgrieznu atslégu drosibas
funkcijam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai to li-
etoSana butu drosa. Lai skatTtu videoklipu, noklikskiniet uz
saites vai skengjiet QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

FAREE
k6

BB E 18V

B HlIh = 1080 W

EBE r/min

BETE 2-10Nm (2 - 7.5 ft Ib)

BEE 1.9 kg (4.2 Ib)

BB M

B4 ®=

Bt | 18V (2Ah) 42115500 11
B , 18V (2,5Ah) 4211 5500 12
Bt , 18V (4Ah) 4211 5500 21
Bith | 18V (5Ah) 4211 5500 22

T4 BB 1S £

B B R 5HEE
WORLD 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
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ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7, 8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
X5 SAR 18
FREE SARfH : 1.1
RATLEHLHE
BAREHIIE
T BHER $EBE (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth® Fo4ky 2402-2480 13.7
7K / Bluetooth® 1§
IhiE

Wi-Fi® & Wi-Fi Alliance® HIEMEIR

Bluetooth® X FZHr1EHEAR 2 Bluetooth SIG,Inc. HHEH
SEMEER

FEERBEM

B4 #"s

ZIREFREES |, 18/36V 4211 5424 85

HERE
TERE , &8 +5 F +40 °C

(+41 F +104 °F )
TERE , BB 0 & +40 °C

(+32 E +104 °F )
HERRE 220 F +40 °C

(-4 & +104 °F )

FTEBEEE
BT IER +5 F +40 °C
(+41 B +104 °F )
=1
HF

EIRERET , F2ERTREENITERE , I

SZR#ITRIE, Tk, BONERAFETHEXRAEN/

AN, EHATESRITELERNBERE  RERZEN

HEMEFEA @, LEBERORATFETRRET :

s TERZVRREE

- BEEBMHR. 1842, BRETHOR, TR, BHH. BEE
RIFR

. EREREBREE

- FHERAKIEZRME. RE. REEFIREE

- EHRBRER

s FAEmITEREBERNEMTE

;‘LEL‘L :

- BAEREEENZEEREETELRR.

s ERBVBRE., £ RIS FXH,

s BEOEBMBEGRE - RIAGENMERHITR
5,

EU fFr&a &8

A ( Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN ) 258 , &X/=m ( &, &
SMFIS  BEAER ) FEURTES :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

BRI R B AR EE

EN 300 328 v2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

HLATREM

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
denZIREUEARER

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director

ZEREZE
o

BRESk 585
o FESR <70dB(A), FAEMS dBA), HE
1SO15744,

o FINELF<R0dBA), FHEEMS dBA) , FE
1SO15744,
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o BIRFIE <25 m/s> THREM - /s 8
1S0O28927-2,

B EFRERRE —EMERSHIBRENEE , TN
SEAET T ERBAERREMNSHFBHERITH
o XEFBREFESHATREIE  E95 THEBR
NHNETUEES, SR RE7 N SKEREARERN
REXNRBMETMEE , XKERTAFWIAELSK , T
. TAERIRITBAR Sfhast (8 M A P B9 B AR

F 11 ( Atlas Copco Industrial Technique AB ) ¥8E
B X FRERZRAMNEFN TG ATROR TR TR #50
KBeiEd , MEAFRAEMIERGRREER , WRINXE
REF AR,

MBZIEEFEANKLELNER  NURASEFE
R G EEE. BXTMBHFEIRIIMN EU 8/ , H@EIHE
http://www.pneurop.eu/index.php F ik T« T B> - 3£ H i
TEE,

BMNB2YUHE-—MEREELSR , URERNH 8L
R AR A R IIEIR , NI EREFHTER ,
BRSBEERIRE.

@ MEFREES FHENRS -
PR RS ERE R SRR ESE, BEH
i%ﬁ%ﬂﬁﬁﬁ%ﬁﬁ@&ﬂ%%%%#%¢%

WEEE

BRETFHSEZEFY (WEEE) WEE.
AR REEER/HES WEEE 85 (2012/19/EU ) BHE5%
ERBANRIESRELE,

AFERREUATHS

hi¢

HENGHRNIRENS, TEEREBEERNTRET
BEMMIL R WEEE ES#HITAEBNIME, o UNEAN
Bl WEEE SpE F“F F RS H O T E,

Xt ER

KigZ B EHBRERIB(CMIIT ID)F2016AT15330 T4k
BARSHER,

XTHEEFERRETRUEHREFEYR

% (RoHS) K158
FEaPAEYMRNERREE
AHAHENRBTTR
AR H(Pb) | 5K (He) | 48 (Cd) | ik ZRKE | ZIRKRE
(Cr (VD)) (PBB) (PBDE)
HF4{F / Electronics module x o o o o o
4bi% / Housing o o o o o o
ik / Motor o o o o o o
tE&3 / Transducer o o o o o o
Bkt / Gear unit o o o o o o
i ##h411F / Front part o o o o o o
ERIERIRST/T11364 KM E H
O: R TH FWRIEZIEHTA R R 094 RITEGB/T 26572 HE MR ERLUT.
X: FFAT AT FYUR 2D TE R AR — DR 0 & AR HIGB/T 265724RAEAUE IR E K.

£X REACH % 33 #9158

KR EM (EU) No. 1907/2006 1L RBETEM, FE, B
FPRE (REACH) EX 7 EMMEEFBEFEERINER, &
BEERGEATEEMBESEXIWR (REFIR" ) 1
P 2018 6 A27 B , €8 (CASRE

7439-92-1 ) WAAARIEHIR,

BIELIRESR | 45008 HEF @ P A L e SR LB
B ENEE. XFEMTHYRBREER  HE
F RoHS BT (2011/65/EU) FHI & EE R, EEEFER
TRYF , BTN mPRRRE , HEEAN
mMANEERERET BT ERANRERS, BER L
W REDRIEBLBHER,

XEttER

A B
B RTRAECRETILENR (425G ) , A
BN B IH T S B A £ KR H 4B
eE. BEZERFEHR

https://www.p65warnings.ca.gov/

Egc

NNEH - BERAERE

A\ BE AEEATRRUNFAERERSE. B,
MM,

TESFTHISEHERATRSHEST, KR, Wik
M/H=ENHE.

REMERENEAPAREN,

A B RE, REUREFEBPXABLET Y
HREEMR.

SER S A
- MHETAFER,

o WFERRERMGREUMEMERRITRE.
- MREF@REBA , WAEEM.

« MRFR LN RBERERE RETEEW RS
Ebi%E , EILEER,

« ZERAAREHEREXARHARETLHREH
R, BRENLES

TR %

B RATREMFEASG, <8 6IRER H RS
o MEERER

TERATHEAR,

PR E YR
—RERERS
REREEHANERNARRRMITRZEIE.

RIEFEMBERR  SINERFENML, FRARE
RIRE , BERIRPRRHBREBITER,
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—RRERE
- HTREESZRR , BOMBFE.

- TEFAMETLARERD , ENUEES. £
THERNER T EBRALEMTEETAEF | U
B &A1t R ML FATT HA1R) R ARV R 4E S AF R PR
FEEREM,

- THEERIRE, ERIEIAJ[ERHF

s REARNEF ARXTERBNEHERGKANE
Mz hITE,

- METEE , BEAREUIEHREMAKE. FT
B, NTFEATELEFSIE , BUEAUTFHR ;
NTFAERSRF A BUERAREAT. BRINBUN
B XIEM A NIEHRIERARENESR . FHITE
T 4 Nm (3 Ibf.ft) ; FEIEFHETEBS 10Nm (7.5
Ibf.ft) ; AEERERF BT 60 Nm (44 Ibf.f).

- RE#FEEERENTRSBEGE. BHFE
BENRE , Rt BRERBEITRTRE. B
B RICEERFLERER B IREFERET AW
RRER. REAITSIRINIMARESKR, 3
HOE. A HE A T REAR S T 5 AV 58,

-;%ﬁﬁ%ﬂﬁ%ﬁﬁﬂﬁﬁ¥o$%ﬁﬁ¥ﬁﬁ

- FRABEHITER , BEARANNE, FB, BB, E
FREEEHMBATELRITE, BMNITEBESE
MNEB BT | RENEER  BRERRTE
B EE,

- EEMHE, JRNESTZIIRSAENNFENF
BERGE. NRLIFHMHEA, RfE, BRREK
X8, NELEEAXRTEHEZRE,

- EEAZEHNBRENE DD FTEEFREIENT
2 ia , BB R FHFRAE

- BN EFURERKAKRT hEL, HRERL
gﬁ&%ﬁﬁém&ﬁﬁ%ﬁiﬂﬁ%%ﬂﬁ#%
Ho

- BRIGEEEE,

- ERRENRED | FEERE, EFRLNELE
RS BN EERK, WIEHRSHFRE

EREAIE—REANIE  FHIENENTELL
FEEREANE, BRI TENSATERHNFERS
|, BNTEEASBEENATRNRER D , TRFESH
B XS o

TEEAHNIE IV EABRESSIVITNERT
FATR. ARTEARE , VAR BAER EBRE,

A\ B BESHRR

BREMEBNSHBXS. SROSBXHTRELS

BERS  NMEKAFHE.
> FERHESRPETRNREARES T ERXARBIEHN
ENEABEHRTER , EMNNZMERE.

— i 5 B3
TERAEREMMNRERT (BN T M REUERE
R ) = ATBAEA

A B FERR

[\ AN

0690 9110 05 9830 0144 00
EF RSO ET ARG HE | ERNEIIFET
B AR ERT=EN ASHERU=HRK. EHEP
AT RE S BUE MM ENT

» BREB TR FEIER,

> BENFMFIERLEH M.

—BREFNEFRE

4 HRB S5 A RIFIEFIBR R, BT AliFE @M , ML
BEEINED.

ReeH EFMEN RN A & RNITRT LA,

G
RRREERME. REERAKEE , MAMERSHAH
BB E o

HECRIEAY Atlas Copco FRFEARAR , I SARIEZHED
HEUREGHIETEREFER.

i)

7= RAIRHIER N AR B AN R R AR, N TR
EREA  BRAEFEN THFRE TN TERTES
MRFF. TENERNWLEETHEERE.

‘ | ESD carpet
ATTE NTION wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC Q
SENSITIVE N
DEVICES S
By ITREFLZLEE

A BE AREET-REANAAREES, Ui, B
A,

TESFTHISIMUHATRSHEST, KR, WFEHRK
M/I=ENHE.
REMERENHAPBARZEN,
EFRETINESP R BB TEETRES (BL)
BE TEHEMNG (T4 ) BEITE,
TGRS
-gglﬁﬁm%ﬁﬁ%%oﬁﬁﬂﬁﬁW%méﬂﬁ
- TEERENIRE (PINFESREG. SERBL
BERSE ) FIREERZI TR, S TEFENATELR
¥ LS
< LLENMENERFTEREBI TR, TBEHLTEF
SEREFERENTENZRE,
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BRRE
- B TREXLASHEENE, £TEUMEMERH

FiEX, REMAEZ) T AT REEREMEREX,
AREWENFBANBENBEFRD BHEER,

- BHAGEAEGRE , WEE. SRANKE O

RIS MBEERR.

- AERBENTARBERPRIBHRRE P, KHEAB

B TEREMEERR,

- NMShR®BE, ETREABRLIE, MBI TR

WHERL, FRETERR, W, SlaE3E
o SMPEENBRLLEBMBERR,

- YEFAMERBI TR , FRESFAERANIAR

H&. BEFNERANREFROLTRE,

- MREHEFRTRERH TARTERE , NE

ABRE

BRERERDERFEE RCD). F/A RCD AIR/NE
HiEk,

RIFWH , HRER3) TRIREMMENREHR
AR, SRBIRE , ERBY. ERSUATTR
BIE , FEBEBRFH TR, ERFERI TENBREN
BRRBLSB=EARGE,

- ERAMNABRRE. BAMBFER. R2RE | #

MEBHSFMHTEARLEE, BBERESE, T2E.
THBFERBEBRBRDARGE,

- BFIEEAER, BATREEZBRA/REHE,

SFRFMETENLTRMUE. FiERESEES
E%ﬁ%tﬁﬁ%%?ﬁﬁﬁﬁkﬁ%ﬂ%ﬁ%ﬁﬁ

- ERHTREBH , EEAAATARRRT. &

HiEE TRERTH LORFRARLS AR

= o

- FREMBR/AK. NAEBRIEZ/INS4TPH, X

HEBMER TRERIFHES B TE,

- BREY, TEFRAKBRME AR, LRHXEK

NXRBEZEEZHEMF. TMRER, MTRKRTES
BAEBEH P

- MRRHTEHE, FLRBEZANEKE , ERR

M EEEFAERARY. FAXERETMRILE
SIEMNEE.

s FTEURRGBRETARBEBEAE K MEMATARS

BN, RAEGRZ T REBR R S BEM

- EREHTRRERMBLEM ZAHTREN , BF

Bz TANGSZIUBRE, RE &R BB
TRESHBH TENRESERMHFR, FEE
BB ER A,

Bz TRERAFEREMN
- TEEASEHTE, BEAREAEYNBEIHTE,

AR RITNBHI TELERIEERNR. EX
%5

o MRFRTEEBBHRM TRBIR , MAREEAZB

HTR, TReAFRRZENEF TERRBRE H &
BRTIEE,

- ERTEMET, ERGREFEITRZE , &

150

MR EBISEAH / REBME ( WRTHE )
g;ﬂﬁﬁoﬁﬁ%?ﬁ%%ﬁﬁ$lﬂﬁﬂﬁﬁﬁ
EPYo

- RABTANBTACFEILEMKREEZA , H#

BEREIULFRERI TR EHAT 7HOAR
g%@lﬂo%ﬁléﬁi%%W%ﬁF¥¢%ﬁ@

- BB TANES. RESIHRFTABRIVRF

£, RESHRBERANF BB TEETHHEAAR
o MBHRA , B TENEERANBEEY, T2
HHAEF TROBIH TS| KR,

- REFUIBIT) RERANEE. RFERFNEEFHD

MNIEFZFEMERSEH,

- BRBEARAS , ERMELZANBTHELRER

BHTE, MENIENILSE, SRz TEATHH
EEHARTENIRETREAS TR,

- REFHNNERERE, TR, ANFSERHN

:h

R, EHIBIRR SRR FRAIERER
TERRERETE,

it T RAEA SR

MR HEENFTERBRITER, FHES—MEibd
%ﬂ%%%ﬁﬁ?ﬂ@%%ﬁﬁ,ﬁﬁﬁkmmﬁ

B&Lo

- XARBHTESF EENEMAREER, €A

R ELf BB th 4R ER AR IS R AT MK RIS o

- HAEABBER , T, &, HR,

¥, RETSHMBEBRYE  REQSBURRIFENR
EENEMNBESEYE. BitinT2EERTRS
BRLERMBR KK,

- ERTIE , BMRTESMNBIBABIL ; #RiE

fil, MRRERIMEM , FERABKHRIR, WRBERE
fRARES , ERIFRESTREY. =Bt At 58 AR 4K A]
RS BURIEE LI,

 FTEEAZMARENBREARTR, ZHRAZEEW

BBt AT R I ROMNAE , NS B, JIERZ
Mo

 AENBEHMARTAETASHERLZTERBE.

BETAXERELZET 130 °C HRE W RESI BRI,

- BFEMARREUA , THERFERANEZNRE

EEZAMRBEMARTRTEER, RETHYHENEN
BESEE 2 SN T B A BEIR R Rt 1 K K KBS

41
- FENBFHTEEXTULEBAR , FARFNEHF

HTBE, INFBRPIEEHEIITENZSMY,

- Y7BBRAGEMA, REEHHIEHRRNRS M4

RIS BB AR 1T 4 15 o

ISR L
FREERNRESEMAERZeN=REF TENE
if%oﬁﬁm%%5$ﬁﬁoﬂuﬁﬁ%#ﬂ§ﬁm
HARIE o

@H’]

s011050
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EHANER
ServAid

ServAid B—MEEEHMWIIF MY , SBERAREEL. , 4

m:
 FEHAMZLER

- RE, RENLEEUA

. BHIIR
. B4
- RYH

15 1A 18] : https://servaid.atlascopco.com.

MEH-—THERELE , FHRREH M Atlas Copcoft

o

BERFH=mEZ 2T
NTRERE , B TREZHEX Atlas Copeo IRB#RF £

NEZLIMBEURIBRER M MRENERENER, sk
BEREELT Z4BNEMM

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

&ﬂﬁi“—a

#®igmT—

T—-X2ERE 18V

T—XE) 1080 W

Speed (RE) r/min

NILO € H 2-10Nm (2 - 7.5 ftIb)
B2 1.9 kg (4.2 Ib)

/YT —DEHM

FoteH)— mE
JNYFU—, 18V (2Ah) 42115500 11
NYF1)—, 4211 5500 12
18V ( 2,5Ah)

JNYF1)— 18V (4Ah)
JNYF1)— 18V ( 5Ah)

4211 5500 21
4211 5500 22

fELR LAN 1538
FEHRX ALY L35 TxChannels
57 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
EU SAR{E
EU SAR{E
BREAHOESD
BEBTE BAEFEED
RAREL T (MHz) EIRP ( dBm )
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth®#EAR+: 2402-2480 13.7
#i/Bluetooth®1& T
ZILF—

Wi-Fi®ld Wi-Fi Alliance® D ZREET T

Bluetooth®D — RY—o B KO,
SIG,Inc. NPT E T2 EHEHETT,

T EFDERM

Bluetooth

FoeY)— L

18/36V

4211 5424 85
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BEIEE

EERE. RE +5 ~ 440 °C
(+41 ~ 104 °F)

EEBBEE. HE 0 ~ +40 °C
(+32 ~ 104 °F)

REBE 20 ~ +40 °C
(-4 ~ 104 °F)

Fr—v—R

Fr—ov—EBEE +5 ~ +40 °C

(+41 ~ 104 °F)

i

o}

F

BERBICE T2Z<<OEBERNFEOHNT7OEARAICE
525NN HY, BRREOBRIAENFNDBELERYE
T, BAREBRY I FEEERICERL T, Yt
&, 2T, @BONUIRRICHELEEZXDTHRELEDD
DERNBH2EBEIC, EALENMILIB KU EES
AEBBEVEESELSBERE LET, COLSIBERD
BlELT, UTOEDHKBY)ETH, ChSICRES
N3ENDTRERBY)ELA.

s V=YV IIATLAOHH TNDERE

s @NYF, RN, ZZNYF, Y=)L, YT
I, BRELERIRENEE

. ERERTEEERELRNOEE

« SAVABIE, J7OtEAR. REFEELIFETO
rE

o ARL—F—DZEE

s BOHRFTOCLRAORRICHEEAEZZZTOMHOE
3

HTEOVWTHRIZIHBENBYET,

- HEDHIBRICKDAANORBHNEEET
TWEWl &,

c OTOMEDRE, ATFUAELKEEEIC
TTLTWACZ E,
e DREETTRNBIZI—0E, EEEMEOBEYZEE

I— = =

L:’fTD (—to

EUBSES

¥t Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDENE, ¥#®@ (B, 247,
BROZUTILESHY, 7JOVKR—=DZ8 ) R
DESICERLLTVWDEZ, HHOE2FSOER
DTTESLERT :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

BRETEEEE

EN 300 328 V2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

LR, UTHSHEETHIHEMNERZEBMESTEET,
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

RITEBICLDERZ
ftdo oL
BELIFEICETAEE

FELARIL<70dB (A), FHEAET3IIB(A).
[SO157441Z 240,

« FEHHLARIL <80dB(A), THEA E3 dB(A).
ISO15744\Z %41,

o IREBEFE<2S /TN E, -m/s?, 1S028927-21C
R,
ChSNESHER. AEOREECH > TITONERER
ERETOTANIKYBSIhIZENOT, AUERE(C
HOTTARENLMOY—ILOESTEE OLLEICHE
T%, ChSNESER. VAVFHMEICS T3 FEAIC
BELTHST, BYOEEXERBICSTZDAEEN’E
EEZLEZBEEH)ED, ZBORKBEELHELD
FRENfr M32HEEEELTHY) ., FRBEOEELE.
EENRY., FERE, BLRUOFEREOREFH LR
BEREICKTF 75,
%4t Atlas Copco Industrial Technique ABld, BE4AE
BTERWMEEGZFORRICSH T2 EZ 0 R T
ICBEVT, ZBROBHZRMUETREAEKESLE
EBEFERALLEEEICRLTERZES CLRETERE
Ao

AY—=)LOFANFBRNCEBEATVETNE., FH
IRBEEES|IERBTENHBYET, FHIRHZE
BIBHDEUDHA RIE, http://www.pneurop.eu/
index.phplc 7 Z7tAL, "W—JL, . RIC T&EHL Z
BIRThERZCENTEET,

REBKBLLDEEDNDNBERERREID LD
o, EHNSREDHORBALEEL V. ChiCk
V., IROBEREZH<LEOHOERFEZRETC
ENTREE D,

@ FEBEEELTREATHHA.
REBERMMETEAOSEL LTERLTHY)
*7, ERMHAOHHEEES L OHHEDO>—
2FEROREHBE CRRENATVET,

WEEE

EX- EFHMERFRY (WEEE ) ICET2185H !
AERB RO ZTOERIE. WEEE IS (2012/19/EU ) O
EHEBLLTBY, COEDTEESTLTEHYRS &
ENBHYERT,
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ol £FE XME:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 300 440 V2.1.1, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 301 893 V2.1.1, EN 50
566:2017, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

T T|E HEE 2A GS0lME Y + IS
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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